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INTRODUCTION 


Lucian was born at Samosata in Commagene and 
calls himself a Syrian; he may or may not have 
been of Semitic stock. The exact duration of his 
life is unknown, but it is probable that he was born 
not long before 125 a.n, and died not long after 180. 
Something of his life-history is given us in his own 
writings, notably in the Dream, the Doubly Indicted, 
the Fisker, and the Apology. If what he tells us in 
the Dream is to be taken seriously (and it is usually 
so taken), he began his career ag apprentice to his 
uncle, # sculptor, but soon became disgusted with 
his prospects in that calling and gave it up for 
Rhetoric, the branch of the literary profession then 
most in favour. Theoretically the vocation of a 
thetorician was to plead in court, to compose pleas 
for others and to teach the art of pleading; but in 
practice his vocation was far less important in his 
own eyes and those of the public than his avocation, 
which consisted in going about from place to place 
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and often from country to country displaying his 
ability as a speaker before the educated classes. In 
this way Lucian travelled through Ionia and Greeee, 
to Italy and even to Gaul, and won much wealth and 
fame. Samples of his repertory are still extanl among 
his works—declamations like the Phalarts, essays on 
abstract themes like Sfender, descriptions, apprecia- 
tions, and depreciations. But although a field like this 
afforded ample scope for the ordinary rhetorician, it 
could not display the full talent of a Lucian. His 
bent for satire, which crops out even in his writings 
of this period, had to find expression, and ultimately 
found it in the satiric dialogue. In a sense, then, 
what he says is true, that he abandoned Rhetoric: 
but only in a very limited sense. In reality he 
changed only his repertory, not his profession, for 
his productions continued to be presented in the 
same manner and for the same purpose as of old— 
from a lecture-platform to entertain an audience. 
Rightly to understand and appreciate Lucian, one 
must recognise that he was not a philosopher nor 
even a moralist, but a rhetorician, that his mission in 
life was not to reform society nor to chastise it, but 
simply to amuse it. He himself admits on every 
page that he is serious only in his desire to please, 
and he would answer all charges but that of dullness 
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with an ob coors ‘Lamoxdeliy. Judged from is 
own stand-point, he is successful; not only in his 
own times but in all the ensuing ages his witty, well- 
phrased comments on life, more akin to comedy than 
to true satire, have brought him the applause that 
he craved, 

Among the eighty-two pieces that have come 
down to us under the name of Lueian, there are not 
a few of which his authorship has been disputed. 
Certainly spurious are LTaleyon, Nero, Philopatris, 
and Astrology; and to these, it seems to me, the 
Consonants al Law should be added, Furthermore, 
Demosthenes, Charidemus, Cynic, Love, Octogenarians, 
Hippias, Ungrammaticel Man, Swiftfoot, and the 
épigrams are generally considered spurious, and there 
are several others (Disowned and My Country in 
particular) which, to say the least, are of doubtful 
authenticity, 

Beside satiric dialogues, which form the bulk of 
his work, and carly rhetorical writings, we have from 
the pen of Lucian two romances, A T'rwe Story and 
Lents, or the Ass (if indeed the latter is his), some 
introductions to readings and a number of mis- 
cellancous treatises. Very few of his writings can 
be dated with any accuracy. An effort to group 
them on a chronological basis has been made by 
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M. Croiset, but it cannot be called eutirely successful. 
The order in which they are to be presented in this 
edition is that followed in the best manuscripts, 
which, through its adoption in Rabe's edition of the 
scholia to Lucian and in Nilén’s edition of the text, 
bids fair to become standard. 

There are a hundred and fifty manuscripts of 
Lucian, more or less, which give us a tradition that 
is fairly uniform but none too good. There is no 
satisfactory critical edition of Lucian except Nilén's, 
which is now in progress. His text will be followed 
in this edition where it is available; elsewhere, that 
of Jacobitz (1851). The critical notes will record 
not only departures from Nilén or Jacobitz, as 
the case may be, but also their chief divergences 
from the manuscripts. In order that text and 
translation may as far as possible correspond, con- 
jectures have been admitted with considerable 
freedom : for the fact that a good many of them 
bear the initials of the translator he need not 
apologize if they are good; if they are not no 
apology will avail him. He is deeply indebted to 
Professor Edward Capps for reviewing his translation 
in the proof. 
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Chink manueeripts :— 


Vaticanus $0 (tr). 
Hurletanua SM (E). 
Laurentianuea G8. 77 Cb). 
Martingas 44 (4). 
Vindolenensia 123 (B), 
Mutinensia 19 (8). 
Vationnna 134 (WU). 
Laurentinnusa 67, 41 (Ty). 
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Florentine, of 1496, the first edition. 

Hometerhuyas-Reits, Amsterdam 1744, containing 2 
Latin tranalation by Gusner, critical notes, variorum 
commentary anda word-index (C. C, Reitz, 1746), 

Lehmann, Loipeig 1822-183), « convenient variorum 
elition which containg Geaner’s translation but lacks 
Reitz's index. . 

Ancobite, Leipzig 1430-1841, with critical notes, a 
anbject-index and a word-index ; it contains the seholia. 

Jacohitz, Leipzig 1851, in the Teubner series of 
classical Lex ta, 

Bekker, Leipsig 1853, . 

Dindorf, Leipzig 1858, in the Tauchnits series. 

Fritzsche, Roatock 1860-1882, on ineomplete edition 
equinining only thirty pieces; excellent critical notes 
and prolepomena, = * 
 Bommerbrolt, Berlin 1886-1899, aleo incorplete, but 
ae only fifteen piecoa ; with eritienl appendices, 

Nilén, Lasipvad «1G , the new Teubner text, with 
very full critical notes ; it in to appear in cight parts, of 
which the first ik out and the xecond in press. 
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Noteworthy English Tranalations :— 
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There are alac very numerous clitions and translations of 
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hesides dissertations and ceays. A survey of the Lucian 
literature for ten years back may be foul in Parsi 
dafreabericht 12 (1), pp. i wt, orl = 24th (VD, 
pp. 44-05. 
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THE WORKS OF LUCIAN 
PHALARIS 


This piece ancl its fellow should not be taken aa a serious 
abtempt to whitewash Phalaris aud te excuse Delphi for 
ee % tainted gift, ‘They are good specimens of the 
Atock of a rhetorician, and something inere, ‘Po put yourself 
In another man's shoes and say whet he would have anid was 
a regular exercise of the schools, hut to laugh in your aleove 
aa you said if was not the way of the orlinary rhetorician, 


Vor, i ui 


AYKIANOY 


PAAAPTIS . 
A 


“Esreprlrer jas, & Aeddol, 0 aérepoy Sumac- 
ms Darapis aforras ra Gem tor Tatpor Toiror Kal 
Uuty OcadeFouevove Ta etxora wirdp Te aro Exeivow 
Kal Urep ToD dvadypatros. av wey oly vera 
qeopev, talta édorur & 66 ye mpg tas dré- 
orether rade 
, "Eye, dnoiy, i Acido, cai rapa waot pev Trois 
EdAgjot Towtros drohkapSdverfas orolos eit, 
aha pi) oroloy 3) Tapa Tay pecrotvTey nal bOo- 
vouvrer dijpy tats tay ayvootvrar deoais mapa- 
déexev, avril ray mivroy addAabaiuny dv, wddora 
éé wap viv, dom iepot té dete wal wapedpoe tod 
Tlu@iov cal povoy of givorxot xal opepidioe tod 
Jeot. aryotpar yp, ei buiv amrvkoynoaluny cal 
Terai paryy aos UTedabGas, cal tolg dhKoLs 
dract 6: tpay darokehoynpevos évecbar. carer 
é¢ dw ép@ tov Bedv abrov pdptrupa, bv obx bu 
$3 wrov wapahoyicac@at wal vrevdel AOyeo wapa- 
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PHALARIS 
I 


Men of Delphi, we have been sent by our ruler 
Phalaris to bring your gel this bull, and to say to 
you what should be said about Phalaris himself and 
about his gift. That is why we are here, then ; and 
what he told us te tell you is this: 

‘For my part, men of Delphi, to have all the 
Grecks think me the sort of man [ am, nnd not the 
sort that rumour, coming from those who hate and 
envy me, has made me out to the ears of strangers, 
would please me better than anything else in the 
world; above all, to have you think me what I am, 
as you are priests and associates of Apollo, and 
(one might almost say) live in his house and under 
his rovf-tree, I feel thatif I clear myself before you 
and convinee you that there was no reason to think 
me erucl, [ shall have eleared myself through you 
before the rest of the Greeks. And I eall your god 
himself to witness what I am about to say. OF 
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yaryelys defommovg per yp iowy ¢Eararijprae 
pdtécov, Gedy 8&, cat padsota tobrar, duckalety 
a“duvarov. 

‘Eye yap ov tay adavay dy “Axcpwyarre dv, 
GAN 6b Kab TIS GNAGS EU Yyeyorws Kal Tpadels 
edevllenias cat Tadea moorer ynaus, cei GeTéXoun 
TH wer woke Onworixor euavroy wapéywr, ruty be 
cuprokeTevomevosg émeceij) cal pérpcov, Biacow be 
h oxacov 7) uSperrivoy 7) addéxarrov abdely obey 
érexdXer pou TH mMpotéow exetv@ Ala. erecdiy Se 
éwpwv Tove TavavTia wos troAvTevopevous értfov- 
Mevorrag «ai €F Gwayrog tpdvouv dveXeiy pe 
tyrobvras—oujypnro b¢ yaw tore 4) woks—piav 
TavTyy amroduyny Kal aoedddecay edpirxov, rier 
auTHY Gua cai TH woke cwrypiay, a émbeuevas 
TH GpX] exelvoug wer dvarrei dass Kal ravoaepee 
ertBovAevovTas, THY ThA 6€ Twppoveiy KaTavary- 
Kiva Kal joav yap obx oAlyos Tatra érras- 
volves, avépes wérproe xal eXowdAsdes, of xal 
THY yvayny joeray Thy éuny cal rHs ereyerpicews 
THY avayany Touro otv) cuvayamerals ypn- 
gdpevos padias éxparnras | 

Totpretdev of péev ovxére étaparrov, adn 
uIriKxovor, ey 6€ jpyou, 7) wok dé dotagiagras 
Hw. ohayas de 7) Chacers 7} nuevas obde KaTa Toy 
emtfeSovkeveotay eipyacouny, xairou avaryxatoy 
év" +a Toatra Tokay dv apyn ths buvacrelas 

1 otv Nilén: not in MSS. 


a4 Herwerden: dxparnea rij: : 
kparyoe Herwerden;: dxparnra ris érixyensiorews MSS, 
® ty Nilén: not in MSS, " 
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course he cannot be tripped by fallacies and misled 
by falsehoods: for although mere men are no doubt 
easy to cheat, a god (and above all this god) cannot 
be hoodwinked. 

‘[ was not one of the common people in Acragas, 
but was as well-born, as delicately brought up and as 
thoroughly educated as anyone. Never at any time 
did I fail to display public spirit toward the city, and 
diserction and moderation toward my fellow-citizens ; 
and no one ever charged me with a single violent, 
rude, insolent, or overbearing action during that 
period of my life. But when [ saw that the men of 
the opposite party were plotting against me and try- 
ing in every way to get rid of me—--our city was 
gplit into factions at the time—I found only one means 
of escape and safety, in which lay also the salvation 
of the city: it was to put myself at the head of the 
state, curb these men and check their plotting, and 
force’ the city to be reasonable, As there were not 
afew who commended this plan, men of sense anc 
patriotism who understood my purpose and the 
necessity of the coup, I made use of their assistance 
and easily succeeded. 

‘From that time on the others made no more 
trouble, but gave obedience; I ruled, and the city 
was free from party strife. Executions, banishments 
and eoufiseations I did not employ even against the 
former conspirators, although a man must bring 
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pdduota. dthavipwiria yap Kat mpaoTyTt Kai TH 
qjuéoo Kae ivotiuias Gavpacias eye iAmetov és 
ra weiGerOas wpordFerGas totrovs. evbis ryoiir 
Tois wév eypois domeiopyny wal drnAAayunr, cai 
cuuSovrois kal cvvertions eypwpny Tots wheloroLy 
avTay. THyv dé mwokw aurTyy opty odoyapie tay 
mpocoto@tay drebGapuerpy, Tar aoAAdw xXerr- 
Tovray, udAdov b€ dpratorrer Ta xed, bbctrep 
Te é€mippola dvextycauyy Kal olxodomyucdrew 
dvartacery éxdounoa Kat recy mepifsoda 
cXpdTUra Kal TAS TooTodauy, Goa, Horav Kowal, 
TH} Tay ehectatev empercia padimg ernvkyoa 
Kai Tis veohaias érepedoupny xal Taw yepovTewr 
mpovvoouv kal Tov Sijyov év Géaty xal Sravopats 
Kal warnyupert kal EnuoPowiats diipyov, US pers 
b¢ rap@ivav fh epi Gav SiadPopai 4 yuvacedv 
amayaryal 7) dopupdpev éreréusrery 4h Sermoren) 
TiS dweihks) awotpoTaid por Kal axoteat Fy, 
fon Oe xal wepl rod doelvar tiv dpyiv kal 
karvabéoba: tiv Suvacretav drxoroduny, drs 
Hover agdakas Taveairo av tis évvodw, érel ra 
ye a ew auTo xal mavra mpirrew éraybes iby 
Kae oun pave KamaTn pov édowet pow elvaer 7d 
& Gras pnérs rovavryns twos Oepameias Seoeras 
y WoMS, TOUT efiprouv ert. Kiya pev d dpyatos 
hy Taira elyov, of b& dn re cuvieravro és’ 
é eal mept Tol tpéwau Tis értBoudss Kal daro- 
TTATEMS ETKOTOUVTO Kal TUVMmOrLag oULEKpsTOUL 
kat Gaia 7Oputov cal yprwara érropiterra «al 
Tous dotvyeirovas érexadgivta kal els TH 
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himself to take such measures in the beginning 
of a reign more than at any other time. I had 
marvellous hopes of getting them to listen to me 
by my humanity, mildness and good-nature, and 
through the impartiality of my favour. At the 
cutset, for instance, | came to an understanding 
with my enemies and laid aside hostility, taking 
most of them as counsellors and intimates. As for 
the city, perceiving that it had been brought to 
rack and ruin through the neglect of those in olliee, 
because everybody was robbing or rather plundering 
the state, [To restored it by building aguednets, 
adorned it with buildings and strengthened it with 
walls: the revenues of the state [ readily increased 
through the diligence of my officials; [ cared for 
the: -yaumge, provided for the old, and entertained 
the people with shows, gifts, festivals and banquets. 
Even to hear of girls wronged, boys led astray, 
wives carried off, guardsmen with warrants, or any 
form of despotic threat made me throw up my hands 
In horror, To was already planning to resign my 
office and lay down my authority, thinking only how 
ane might stop with safety ; for being governor and 
managing everything began to seem to me unpleasant 
in itself and, when attended by jealousy, a burden 
to the flesh. 1 was still seeking, however, to ensure 
that the city would never again stand in need of 
such aministrations, But while [ in my simplicity 
wis engaged in all this, the others were already 
combining against me, planning the manner of their 
plot and uprising, organizing bands of conspirators, 
collecting: arms, raising money, asking the aid of 
men in neighbouring towns, and sending cmbassics 
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‘RAAdéa wapa AaxeSaimovlovs xai ‘A@nvaious 
emperBevovro: & wey yap mepl euod abrod, ef 
Anddeinu, ébéSoxTo Hon atrais xal gra pe 
avroyeipia Stacmdcerbar jarecdoww Kal fis 
cokdoes  érevdoun, énuorta oTpeSiotmevor 
egetrov. Tot wev 8%) pnddy mabely rowdroy of 
Geot atriar Poparavres THY emiBounry, ACHEL 
pamora ye 6 lide évelpard re Moola Keak 
Tous papwicorras éxagta erin’ ure, 

‘Eye 8¢ evraiba iy pis, & Athol, ert rod 
avrov Séoug vir Th Neyirud yerouerouy aFeia rept 
TaY TOTe ToaxTéwy woe cuuPovdedoas, bre pu 
Aaatos Odiyou defy AndOels ebijrouy Tuk cMTy play 
wepl Tov TapovTay. mpas ddiyor ofp TH yuan 
és Axpdayarra wap’ éue arodnurjaavres eal idgvres 
TAS TapacKkevas alta kal rag dorethas deou- 
cavres elmatre ti Set! sroveiy; ditavé pwmria 

piofas mpos avrets ér: eal deiSerOat Kat 
aveyer@at Goov abtica peNdicovra welcer Oar 
Ta torara; paddrov 88 yupwty dy iméyeny riyy 
chayhy Kat ra didvara ép obfadmots opay aareh- 
Aupeva; ) Ta pév Toadra wdvy WruOiov ride 
elvat, yervaia 8 wal dvépadn dtavonfévra nal 
yoda éuch oovas Kal ASuenubvov avopos dvakaBSovra 
peTeeiv exeivous, guaure 8& éx tay évévrwy THY 
eo TO eriov doddAcray wapacyeiv; Tair old’ srs 
vuveSoudetoare av. 

Tt ofp dy perdi toito érolnca; peTacres- 
Adwevos trols altious nal Myou perabods adrots 
Kal Tos €Méyyous mapayayaw Kal cadas éFe- 

© Bei MSS. : Ie Cobet, | 
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to Greece, to the Spartans and the Athenians. 
What they had already resolved to do with me 
_ if they caught me, how they had threatened to tear 
me to pieces with their own hands, and what 
punishments they had devised for me, they con- 
fessed in public on the rack. For the fact that 
I met no such fate-I have the gods to thank, who 
exposed the plot: above all, Apollo, who showed me 
dreams and also sent me men to interpret them 
fully. 

‘At this point I ask you, men of Delphi, to 
Imagine yourselves now as alarmed as I was then, 
and to give me your advice as to what I should have 
done when I had almost been taken off my guard 
aml was trying to save myself from the situation. 
Transport yourselves, then, in faney to my city of 
Acragas for a while; see their preparations, ee 
their threats, and tell me what to do. Use them 
with humanity? Spare them and put up with them 
when Tam on the point of meeting my death the 
very next moment—nay, proffer my naked throat, 
and see my nearest and dearest slain before my 
eyes? Would not that be sheer imbecility, and should 
not I, with high and manly resolution and the anger 
natural to a man of sense who has been wronged, 
bring those men to book and provide for my own 
future security as best. I may in the situation ? 
That is the advice that [ know you would have 
riven Ie. 

‘Well, what did I do then? I summoned the 
men implicated, gave them a hearing, brought in the 
evidence, and clearly convicted them on each count: 
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AeyEas éxacta, drei pod’ adtol ére éFapvor 
Wav, Nuvvopyy ayavaxtav to wiéov ov ore 
ereSeSovrdeuuny, a@AX ore ur ela@yy tr’ adraw 
ev exelvy Ti} Mpoatpere: petvar, fw €F apyig 
éverTycipyy, xal To aw’ dxetvou dukdtrey pep 
euavToy diareeha), exelvay dé Tols det érySovde- 
ovTas pot xoMdtar. ef8" of avOpwirot ue ris 
wmoTYTOS alTi@vTa: ovxéTe Aoyilomevoe wapa 
ToTepou yaw jv a mpwTy Toltav apy, ruve- 
Aovres de tay peo xal ed’ oly exoddtorro Tas 
Topeeo pias adres yTidwro seek Tas doxovoas ev 
AUTALS MLOTHT AS, OfoLoy my ef TEE Tap utr tepo- 
ovAuy Tia (Oay dard Tis wétpas portomevor & pay 
éroAmnre a) Noyitnra, as vuxrap és TO iepor 
wapijXe cal xaréswace ta dvadsjuata xal Tob 
Foavou ipraro, xatnyopo'n $¢ iuay woNkay hy 
cyploTnra, dre" EN Aques Te Kul (epol elvac Aeyoures 
urepeivate aul pamov "EXAyva wAqaioy rot iepot 
—kal yap ob mdvy wéppw Tijs wéAews elvac Kéyerat 
i) wéTpa—Kokdore: ToLatry mepipahe. ard’, 
oluat, avTol KaTayehdcerbe, Hw Tabra NEyN TES 
Kal dpe, eat of ddMNoe wdvres érrawéorovras Ue 
THY Kata Tov aoefolvTey a@yorynTa. 

To & Gkov of Siuoe ote éFerdtovres darotds 
Tu 0 Tog wpdyuacey ehertas éotiv, cite dixasas 
cite déixos, alto daMas To Tis Tupamvides dvoua 
Hirota Kal Tov Tupavvoy, Kiv Aiaxos 7) Mivws Fj 
Paédpardus 3, dpoiws éF drravros dvedelv orred- 
Sovew, Tovs wer mommpols alt&y apd dbOarpav 
Tideuevot, tous 8 yonorods TH Kowwwvia Tis Tporn- 
yoptas TO opol@ pice: cuwreptdauBdvorres, eye 
qolv axovw xat wap’ upiv toig “EXAqot wokKovs 
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and then, as they themselves no longer denied the 
charge, I avenged myself, angry in the main, not 
because they had plotted against me, but because 
they had not let me abide by the plan which I had 
made in the beginning. From that time I have 
continued to protect myself and to punish those of 
Iny opponents who plot against me at any time, 
And then men charge me with cruelty, forgetting to. 
consider which of us began it! Suppressing all that 
went before, which caused them to be punished, 
they always censured the punishments in themselves 
and their seeming cruelty. It is as if someone 
mnong yourselves should see a temple-robber thrown 
over the cliff, and should not take into account what 
he had dared to do—how he had entered the temple 
at night, had pulled down the offerings, and had laid 
hands on the image—but should accuse you of great . 
barharity on the ground that you, who call yourselves 
Greeks and priests, countenanced the infliction of 
such a punishment on a fellow-Greek hard by the 
temple (for they say that the cliff is not very far 
from the city), Why, you yourselves will laugh at 
any man who makes this charge against you, 1 am 
sure; and the rest of the world will praise you for 
your severity towards the impious. 

‘Peoples in general, without trying to find out 
what sort of man the head of the state is, whether 
just or unjust, simply hate the very name of tyranny, 
and even if the tyrant is an Aeacus, a Minos or a 
Rhadamanthus they make every effort to put him 
out of the way just the same, for they fix their 
eyes on the bad tyrants and include the good in 
equal hatred by reason of the common title. Yet 
I hear that among you Grecks there have been many 
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wise tyrants who, under a name of il-repute have 
shown a good and kindly character; and even Llisat 
brief sayings of some of them are deposited in your 
temple as gifts and oblations to Pythius. 

‘You will observe that legislators lay most 
stress on the punitive class of measures, naturally 
because no others are of any use if unattended by 
fear and the expectation of punishment, With us 
tyrants this is all the more necessary because we 
govern by force and live among men who not only 
hate us but plot against us,in an environment where 
even the bugaboos we set up do net helpus. Our 
ease is like the story of the [ydra: the more heads 
we lop, the more occasions for punishing grow up 
under our eyes. We must needs make the best 
of it and lop cach new growth-——yes, and sear it, boa, 
like Iolaus,? if we are to hold the upper hand; for 
when aman has once been forced into a situation of 
this sort, he must adapt himself to his role or lose 
his life by being merciful to his neighbours. In 
general, cf you suppose that any man is so bar- 
barous and savage as to take pleasure in fogying, 
in hearing groans and in seeing men slaughtered, 
if he has not sume good reason for punishing? 
How many times have I not shed tears while others 
were being flogged? How many times have I mot 
been foreed to lament and bewail my lot in under- 
going greater and more protracted punishment than 
they? When aman is kindly by nature and harsh 
by necessity, it is much harder for him to punish 
than to be punished. 


cy 
1 The helper of Hereules in the story. 
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‘>For my part, if | ny speak freely, inh Cane | 
were offered the choice between inflicting unjust 
punishment and being put to death myself, you 
may be very certain that without delay | should 
choose to die rather than to punish the innocent. 
But if someone should say: ‘ Phalaris, choose between 
meeting an unjust death and inflicting just punish- 
ment on conspirators, I should choose the latter; 
for—onee more I call upon you for advice, men 
of Delphi—is it better to be put to death unjustly, 
or to pardon conspirators unjustly? Nobody, surely, 
is such « simpleton as not te prefer to live rather 
than to pardon his enemies and die. But how many 
men who made attempts on me and were clearly 
convicted of it have | not pardoned in spite of 
everything? So it was with Acauthus, whim you 
see before you, and Timoerates and his brother 
Leogoras, for I remembered my old-time friendship 
with them. 

‘When you wish to know my side, ask the 
strangers who visit Acragas how I am with them, and 
whether I treat visitors kindly. Why, I even have 
watchmen at the ports, and agents to enquire who 
people are and where they come from, so that I may 
specd them on their way with fitting honours. Some 
(and they are the wisest of the Grecks) come to see 
me of their own free will instead of shunning my 
society. For instance, just the other day the wise 
man Pythagoras came to us; he had heard a 
different story about me, but when he had seen 
what Io was like he went away praising: me fur my 
justice and pitying me for my necessary severity. 
Then do you think that a man who is kind to 
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foreigners would treat his fellow-countrymen so 

harshly if he had not been exeeptionally wronged ? 
‘So much for what I had to say to you in my 
own behalf: it is true and just and, I flatter myself, 
merits praise rather than hatred. As for my gift, it 
is time you heard where and how I got this bull. I 
did not order it of the seulptor myself—I hope I 
may never be so insane as to want such things !—but 
there was aman in our town called Perilaus, a good 
metal-worker but a lad man. Completely missing 
my point of view, this fellow thought to do me a 
favour by inventing a new punishment, imagining 
that I wanted to punish people in any and every 
way. So he made the bull and came to me with it, 
a very beautiful thing to look at and a very close 
copy of nature ; motion and voice were all it needed 
to make it seem actually alive. At the sight of it I 
eried out at once: “The thing is good enough for 
Apollo; we must send the bull tothe god!" But 
Perilaus at my elbow said: “What if you knew the 
trick of it and the purpose it serves?" With that 
he opened the bull's back and said: “If you wish 
to punish anyone, make him get into this contrivance 
and lock’ him up; then attach these flutes to the 
nose Of the bull and have a fire lighted underneath. 
The man will groan and shriek injthe grip of un- 
remitting pain, and his voice will make you the 
sweetest possible music on the Autes, piping dolefully 
and lowing piteously; so that while he is punished 
you are entertained by having flutes played to you.” 
When I heard this I was disgusted with the wicked 
ingenuity of the fellow and hated the idea of the 
T7 
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contrivance, so T gave him a punishment that fitted 
his crime. “ Come now, Perilaus," said 1, “if this is 
not mere empty boasting, show us the renl nature of 
the invention by getting into it yourself and imitat- 
ing people crying out, so that we may know whether 
the music you speak of is really made on the flutes.” 
Perilaus complied, and when he was inside, I locked 
him upand hada fire kindled underneath, saying : 
“Take the reward you deserve for your wonderful 
invention, and as you are our music-master, play the 
first tune yourself!" So he, indeed, got his deserts 
hy thus having the enjoyment of his own ingenuity. 
But I had the fellow taken out while he was still 
alive and breathing, that he might not pollute the 
work by dying in it; then I had him thrown over a 
cliff to lie unburied, and atter purifying the bull, 
sent it to you to be dedicated tothe god. I also. 
had the whole story inseribed on it—my name as the 
giver; that of Perilaus, the maker; his idea; my 
justice; the apt punishment ; the songs of the clever 
metal-worker and the first trial of the music. 

‘You will do what is right, men of Delphi, if 
you offer sacrifice in my behalf with my ambassadors, 
and if you set the bull up in a fair place in the 
temple-close, that all may know how I deal with bad 
men and how I requite their extravagant inclinations 
toward wickedness. Indeed, this affair of itself is 
enough to show my character: Perilaus was ponished, 
the bull was dedicated without being kept to pipe 
when others were punished and without having 
played any other tune than the bellowings of its 
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maker, and his case sufficed me to try the invention 
and put an end to that uninspired, inhuman music. 
At present, this is what I offer the god, lut I shall 
make many other gifts as soon as he permits me to 
dispense with punishments.’ 

This, men of Delphi, is the message from Phalaris, 
all of it true and everything just as it took place. 
You would be justified in believing our testimony, 
as we know the faets and have never yet had the 
reputation of being untruthful. But if it is necessary 
to resort to entreaty on behalf of a man who has 
been wrongly thought wieked and has been eom- 
pelled to punish people against his will, then we, the 
people of Acragas, Greeks of Dorian stock, beseech 
you to grant him access to the sanctuary, for he 
wishes to be your friend and is inelined to confer 
many benefits on each and all of you. Take the bull 
then; dedicate it, and pray for Aecragas and for 
Phalaris himself. Do not send us away unsuecessful 
or insult him or deprive the god of an offering? at 
once most beautiful and most fitting. 


Il 


[ am neither an official representative of the 
people of Acragas, men of Delphi, nor a personal 
representative of Phalaris himself, and I have no 
private ground at all for good-will to him and no 
expectation of future friendship. But after listening 
to the reasonable and temperate story of the am- 
bassadors who have come trom him, 1 rise in the 
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interests of religion, of our common good and, above 
all, of the dignity of Delphi to exhort you neither 
to insult a devout. monarch nor to put away a gift 
already pledged to the god, especially as it will be 
for ever a memorial of three very significant things— 
beautiful workmanship, wicked inventiveness, and 
just punishment. Even for you to hesitate about 
this matter at all and to submit us the question 
whether we should receive the gift or send it back 
again—even this I, fur my part, consider impious ; 
indeed, nothing short of extreme sacrilege, for the 
business is nothing else than temple-robbery, far 
more serious than other forins of it because it is 
more impious not to allow people to make gifts 
when they will than to steal gifts after they are 
made, 

Aman of Delphi myself and an equal participant 
in our public good name if we maintain it and in 
our disrepute if we acquire it from the present case, 
[ beg you neither to lock the temple to worshippers 
nor to give the world a bad opinion of the city as 
one that quibbles over things sent the god, and tries 
givers by ballot and jury. No one would venture to 
vive in future if he knew that the god would not 
accept anything not previously approved by the men 
of Delphi. As a matter of fact, Apollo has already 
voted justly about the gift. At any rate, if he hated 
Phalaris or loathed his present, he could easily have 
sunk it in the middle of the lonian sea, along with 
the ship that carried it, But, quite to the contrary, 
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he vouchsafed them a calm passage, they say, and a 
safe arrival at Cirrha. By this it is clear that he 
accepts the monarch’s worship. You must cast the 
same vote as he, and add this bull to the other 
attractions of the temple: for it would be most pre- 
posterous that a man who has sent so magnificent a 
present to our god should get the sentence of 
exclusion from the sanctuary and should be paid for 
his piety by being pronounced unworthy even to 
make an oblation, 

The man who holds the contrary opinion ranted 
about the tyrant’s murders and assaults and 
robberies and abductions as if he had just put into 
port from Acragas, all but saying that he had been 
im eye-witness; we know, however, that he has not 
even been as far from home as the boat, We 
should not give such steries full credence even when 
told by those who profess to be the vietims, for it is 
doubtful whether they are telling the truth. Much 
less should we ourselves play the accuser in matters of 
which we have no knowledge. But even if some- 
thing of the sort has actually taken place in Sicily, 
we of Delphi need not trouble ourselves about it, 
unless we now want to be judges instend of priests, 
and when we should be sacrificing and performing 
the other divine services and helping to dedicate 
whatever anyone sends us, sit and speculate whether 
people on the other side of the Ionian sea are ruled 
justly or unjustly. 

Let the situation of others be as it may: we, in 
my opinion, must needs realixe our own situation— 
what it was of old, what it is now, and what we can 
flo to better it. That we live on crags and cultivate 
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TE OlKODpEY GUTOL Kal TéTpas yewpyoUmen, oUY 
“Ounpov yor mwepieverr Sydwoovra ajuiy, dvd 
Gpay wdperre Tatra. Kat Gorov éxi TH yh, Sabet 
Meme ae. over av, TO 8 tepov wal o v@ios cai 
TO YpyoTipvor Kat of Gvovres Kai of edoeBoivres, 
Taira Ackhay ta wedia, Tatra 4 wporodos, €v- 
reidev %) evropia, evretifey at tpodat-—ypr yep 
TadHGi mpos ye ude avrove Neyeey—Kat TO Leyo- 
pevoy ire TGY ToLNTaY, dowapTa Helv Kal avipoTa 
dverat Ta wovra tro yeapyd ta Hed, Ob ov 
povoy Ta jwapa Trois “EAAnow dyada cyiryrdpeva 
mapeyel, aA ef Te ev Poukly 4 Audois 4 léprasg 
H Agevptors F PoiveEw 4 ‘Iradkemracs  “Torep- 
Bopéory avrois, wavra eg Aekhous aduxvetrat. Kal 
ra Setrepa pera tov Oeay Fuels Tipwpeba vd’ 
dmdvrav «al evropotmer cal evdatnovotmer 
Taira To apyatov, Taira To péype viv, cal pon 
wTavoaipeba ye otra Stoiyres. 

Meuvyta: € obdele ararore vrijdor trép ava- 
Oixuaros wap july avadoPeicay abd cw Aubévra 
Twa Ovew 4 dvari@évar, xa dia rovr, oluat, wat 
avra el¢ vrepBoday nvEnrae ra iepov Kal vrEp- 
mAovTE: év Tolg avalypacw. Sef Tolvuy und’ dv Ta 
TapovTs, KaevoToMElY pendev unde wapa Ta weTpia 
vowoyv catiordvat, dvAoKpwely Ta avabijuara cal 
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rocks is something we need not wait for Homer to 
tell us—anyone can see it for himself.1 As far as 
the land is concerned, we should always be cheek by 
jowl with starvation: the temple, the god, the oracle, 
the sacrificers and the worshippers—these are the 
crain-lands of Delphi, these are our revenue, these 
are the sources of our prosperity and of our subsis- 
tence. We should speal the truth among ourselves, 
at any rate! “ Unsown and untilled,” * as the poets 
say, everything is grown for us with the god for our 
husbandimnan, Not only does he vouchsafe us the 
gool things found among the Greeks, but every 
product of the Phrygians, the Lydians, the Persians, 
the Assyrians, the Phoenicians, the Italians and even 
the Hyperboreans comes to Delphi. And next to 
the god we are held in honour by all men, and we 
are prosperous and happy. Thus it was of old, thus 
it has been till now, and may we never cease leading 
this life ! 

Never in the memory of any man have we taken 
avote on a gift, or prevented anyone from sacrificing 
or giving. For this very reason, I think, the temple 
has prospered extraordinarily and is excessively rich 
in gifts. Therefore we ought not to make any 
innovation in the present case and break preeedents 
by setting up the practice of censoring gifts and 
looking into the pedigree of things that are sent 


1 Rocky Pytho” is twice mentioned in the Miad (2, 519; 
9,405). Gut Lucian is thinking particularly of the Homeric 
Hymn to Apollo, toward the close of which (520f.) the 
Cretuna whom Apollo has settled at Delphi ask him how they 
are to live; “for here is no lovely vine-land or fertile glebe.” 
He tella them that they have only to slaughter sheep, and all 
that men bring him shall be theirs, 

2 Homer, Ou 0, 100; 123. 
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yeveaXoyely Ta trewrroueva, O0ev cai ad’ dtov wal 
orota, deFauevoug b¢ dirpayyoves avatibévas barn- 
perowrras dudoty, kal To Ged xal Tois evoreBéct. 

Aoxeire dé pO, a _avdpes Aehot, apiora Bov- 
Aevorer Gan * mept ToL mapouray, et Aoylraurbe 
vrép® dowry cal WAiKk@y é€oriv 4 oxedrus, wpd@ror 
peev Uirep Tou Geot Kai tot iepot xal Avoid wal 
avabyucrar Kal éfday dpxatory OL Pec piv 
Takady Kat doFn¢ Tot parrelou, érera trrép tis 
morews bkne wal Tay ocupcdeporTaw 7 Te KOLM 
coe weed idta é éxaorTE Aciqaw, evi wit be THT 
Tapa jwaow avipwrote evKkeiag I) xaxodokias 
TouTaY yap oux ol6a €f TE peiCov, eb Tawppovelre, 
i) dvaryeauTepov wyioaede a a. 

Ilepi juer ofy ay Bovrevueda, TauTa _ eaten, 
ov ParXapis tUpavvog ely ovd' o Tavipos obras odd 
YahKnos povor, dAAa mdvres Bactheis nal wdvres 
éuvderat, doo. viv Yparra: TO ep, Kal Ypucds 
wa dg upos cal doa dAAe Tita, mod aKIS 
avarefnooueva TO Get mparoy peu yap TO Kara 
Tov Geov éFeracOivar akiov. tives otv eveca 
ra) awe del bine eo Wakat Ta wept ray dvaby- 
pero TOUT MED ; Th HEuhopevoe TOES Tahacois 
éGeru KavOTOMAT ELEY; Kat 6 jponde Tovmrore, 
ag: ob THY Wok olka wey Kal o Iuéios xpd Kal o 
TplIrovs peeyyera Kal a Lépece cMTvErTa, e- 
yévyTas Tap’ Air, viv KaTacTnowpeba, Kpiver me 
wal éFerater Oat rovg dvaTiPévvas; wal pay éF 

! BovAedoeoda: Roitz: BovAeierfa: MSH. 
" 2 tortp Sommerbrodt:; xparax dretp MSS 
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here, to see where they come from and from whom, 
and what they are: we should receive them and 
dedicate them without officiousness, serving both 
parties, the god and the worshippers. 

It seems to me, men of Delphi, that you will 
come to the best conclusion about the present case 
if you should consider the number and the magnitude 
of the issues involved in the question—first, the god, 
the temple, sacrifices, gifts, old customs, time- 
honoured observances and the eredit of the oracle : 
then the whole city and the interests not only of 
aur body but of every man in Delphi; and more 
than all, our good or bad name in the world, I 
have no doubt that if you are in your senses you 
will think nothing more important or more vital than 
these issues. 

This is what we are in consultation about, then: 
it is not Phalaris (a single tyrant) or this bull 
of bronze only, but all kings and all monarchs who 
now frequent the temple, and gold and silver and all 
other things of price that will be given the god on 
many occasions. The first point to be investigated 
should be the interest of the god. Why should 
we not manage the matter of gifts as we have always 
done, as we did in the beginning? What fault 
have we to find with the good old customs, that we 
should make innovations, and that we should now 
set up a practice that has never existed among us 
since the city has been inhabited, since our god has 
given oracles, since the tripod has had a voice and 
since the priestess has been inspired—the practice 
of trying and cross-examining givers? In consequence 
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éxelvou par tot makaon eBovs, Tod drébyr wal 
mio éfeivar, opate doav ayabar ewmerAjoras 
ro fepdv, dmrderov dvaridévrey xai twee Tip 
imdpyoucay Sivayey éviaw Smpoupéray Tov Peov. 
ei 6 wpiig avToUs doxquacras exalt €Feracras 
émisticere Tos arabijpaciw, oxve pay amrapty- 
cwpev tov SoximarOycopérov Err, ovderig tare 
pévovros terddixov abtoy Kabioravas, xal avadi- 
gxovra kal caTabaTavawTa Tap avTod Kpiver@as 
kal borép ray Gkov xedvvetew. 7) Tire Bewrtay, et 
xpiOyjrerat Tod dvardbévar ava£Ecog ; 
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of that fine old custom of unrestricted access for 
all, you see how many good things fill the temple : 
all men give, and some are more generous to the 
god than their means warrant. Lut if you make 
yourselves examiners and inquisitors upon gifts, I 
doubt we shall be in want of people to examine 
hereafter, for nobody has the courage to put himself 
om the defensive, and to stand trial and risk every- 
thing as a result of spending his moucey lavishly. 
Who ean endure life, if he is pronounced unwortliy 
to make an oblation ? 
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HIPPIAS, OR THE BATH 


Description " (eephrasis) was a favourite rhetorical exer- 
cise, though many frowned on it. In the “ Ehetorie " 
attributed to Dionysius of Halicarnasans (X, 17 Usener} it is 
called “an empty show and a waste of words.” It is the 
general opinion that thia piece is not hy Lucian. 


FOL. I. i 


INMIAS H BAAANEION 


Tar codar éxetvous pidksota eyerye doe dely 1 


éraively, ordca pay MOyous pavov Sefwus mwape- 
TXOVTO treo TOY TpayudTov éxderav, GAG Kai 
Epyorg omoias Tag THY oyaw wroryéresg errs. 
erecavTo, «al yap Tov larpav & ye vot eye 
ov TOUS aptora inrép ris Téywns etrety duvapévous 
MeTaoTEAAETaL vormy, GAAa Tous wpdFai te eat 
avriy pepedeTnkiTas. dueivay b€ Kal pouctxes, 
olwat, Tow Sean ew pubuovs wal dppovias emt 
TTAMEVOU O Waras cal xapioat avros éuvd- 
pevog. TL yap ay co. TY eTpaTHyav Aéyoupe 
Tous elxoTw@s dpiorous xpfévras, Ste ov TaTTeL 
Hovey Kal Tapawelr joav dyaboi, ddd Kal mpo- 
payer@as tov GXAav Kal yerpos épya éridelxvy- 
oGat;: olov See jee Pi meee cal “Ayiddea, 
Tay xate dé row “AXéEavdpoy wal Tdppor ioper 
ryeryovoTas. aid ‘i Zs 
[pas 8 Th Tair éday; ov yap a@AAws 
tetoplay émidetxvucbas Bovdapevos érreuvicbny 
auT@r, aAX éTe kal tay paypyavixay éxelvous 
dfvoy davpaterw, omdcoL év 7H Gewpla Naprpol 
yevouevot Kal panudovva buas tris téyrns Kal 
mapadelrypata’ relg wer’ avrobsx arékerov érel 
al ye Tols Noyous wovors éyyeyupvacpévor coductal 
' wopabelypora Rothstein: xpdyuara MSS. 
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Amone wise men, [ maintain, the most praise- 
worthy are they who not only have spoken cleverly 
on their particular subjects, but have made their 
assertions good by doing things to match them. 
Take doctors, for instance: a man of sense, on falling 
ill, does not send for those who can talk about their 
profession best, but for those who have trained 
themselves to accomplish something in it. Likewise a 
musician who can himself play the lyre and the cithara 
is better, surely, than one who simply has a good ear 
for rhythm and harmony. And why need I tell you 
that the generals who have been rightly judged the 
best were good not only at marshalling their forces 
and addressing them, but at heading charges and at 
doughty deeds? Such, we know, were Agamemnon 
and Achilles of old, Alexander and Pyrrhus more 
recently. 

Why have I said all this? It was not out of an 
ill-timed desire to air my knowledge of history that 
I brought it up, but because the same thing is true 
of engincers—we ought to admire those who, though 
famous for knowledge, have yet left to later gene- 
rations reminders and proofs of their practical skill, 
for men trained in words alone would better be called 
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dv eixoras padhorv  codol xadotvto. Tovoiiray 
aeovower TOY Apyeunon yevéoOa: cai row Kvidvow 
Lwotparov, Tov wev [tokeuale yerpwoduevoy thy 
Méuduiv' dvev wodtopxias aroarpody eal Suaiperet 
Tol qoTayol, Tov é¢ Tas Tay ToXeuiaw Tpirpexs 
KaTabhefavra TH Téexvy Kal Baris be a 
Mikyrios mpd atray trorxauevos Kpoiew 
aBpoyov SiaSi8doer tov otparay émwola xa- 
Tomi Tol otpatowésov wud vueTi roy "AXuy 
Tepijryaryer, OU pnyaviKds obToS yerouevos, coos 
6é€ cal érwoiaas xal cuvetvas midavataros. Td 
pev yap tol 'Ereot wavy apyaioy, d¢ of udvov 
Teyrycarias Tals “Ayauols TOV iqraror, ce eek 
cuycaTa Sivas avrois és abrav Aéyeras, 

‘Ey 63 rovrows cai ‘Iamiov rourovt rot «ad 
yuas peuvijrbar afiov, dvdpos Nadyoue wey wap 
évTiva Bother Tav wpa abtod yeyupvaruévou xal 
cuveival te of€o5 xal épunveloas cahertdrov, Ta 
Ge épya wokw Tay Aoyer dyelvw mapeyouévou xal 
THY THe TéeyUNS Urdeyerw dwrowkypoiwros, obx ev 
Toavrar péev wrodécerw ev alg of mpd abroi 
Tm parrot" yevic Oat ebriynoay, card dé Tov yewperpt- 
ov NOVO éwl THs egal gpaciv, evieiag ro 
tplywovoy dxpiSas cumorapyévov. xaltor ray ye 
Ghiov éxagtos & Te THe érierins Epyor dara- 
Tepmowevos ev éxeluy evdoxiusoas elval tig spas 
éioFer, 6 8 poyaucdy re dv ta wodra wal 
yeaueTpixoy, ers 6& dppomxdy xal povotedy 
paiverat, cal dues éxacroy totter obras dvredas 

* Mrokepaly xeperduevor thy Méugie Palmer: MroAquator 


Xeipwcduevor xal the Miuguw MSS. “took Ptolemy and 
Memphis,” ® espero: E. Capps: not in MSS, 
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wiseacres than wise, Such an engineer we are told, 
was Archimedes, and also Sostratus of Cnidus. The 
latter took Memphis for Ptolemy without a siege by 
turning the river aside and dividing it; the former 
burned the ships of the enemy by means of his 
science. And before their time Thales of Miletus, 
who had promised Croesus to set his army across the 
Halys dryshod, thanks to his ingenuity brought the 
river round behind the camp in a single night. 
Yet he was not an engineer: he was wise, how- 
ever, and very able at devising plans and grasping 
problems, As for the case of Epeius, it is prehistoric ; 
he is said not only to have made the wooden horse 
for the Achaeans but to have gone into it along 
with them. 

Among these men Hippias, our own contem- 
porary, deserves mention. Not only is he trained as 
nigh'y 3 in the art of speech as any of his predecessors, 

ike quick of comprehension and clear in exposi- 
tion, but he is better at action than speech, and fulfils 
his professional promises, not merely doing so in those 
matters in which his predecessors succeeded in 
getting to the fore, but, as the geometricians put it, 
knowing how to construct a triangle accurately on a 
given base.! Moreover, whereas each of the others 
marked off some one department of science and 
sought fame in it, making a name for himself in 
spite of this delimitation, he, on the contrary, is 
clearly a leader in harmony and music as well as in 
engineering and geometry, and yet he shows as 


1 In other words, he has originality. 
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éetavucw we ey auto mover ériotdueros. Ti per 
yap Tept detivey cal dvaxAdoewy eal xaTowrpey 
Gempiay, evs d@ aerpovapian, év F waiday robs apo 
aurot amrépyver, otx dAdiyov ypovov dv ety 
emaweiy. & Se évayyos doy avtol ray goyaw 
kaTeThayny, ouk Geom etrely Kot wer yap 7 
iarobects Kav 7H Kad’ away Bip mdvu moddd}, 
Baraveiov xaracxevy i! wepivota be wai év Te 
Kowa TovTe cuverts Gavpacty). 

Toros ev fv ove erimedog, dXAG advy apo- 
caverns «al dpbios, dv mapadkaSor card Garena 
eis UrepBoday ramewar, icomedar Oitepov? Baréaq 
arepyver, xpywita péev BSeSacotiiryy dsravte TH 
éoye Bahopeves wal Gewediaw Cécer thw row 
emiritlepevan drdadevav duredwe djevos, trerc® b¢ 

¥ i 
avy drrorénowy Kal pos dodddeav cuveyouevors 
4, - 
To dAov xparuvduevos: ra 88 errorcodounPévra 

i a Fl # * i 

TH Te Tou ToTou peyéBer cUuperpa Kal TA EbAdyw 
ye KaTackevys douodiatara cal rov Tay dare 
Aoyov guAatrovTa. Tuhkw@Y pév inbyhés dvafd- 
f f e Ay Par 4s % 
ces wharelas éyav, birriag wadrov %) dpbias* mrpas 
THY TOY aviorTay ebpdpear elordvta be TobTov 
exdéyerar Kouvds olxos edueyéOns, ixaviy eye 
iinpeTars Kal dxodotGors SiarpiSyy, év apirrepa 
4 1 
bé ra és rpubhiy waperxevacuéva olxiuara, 
at 7 * r 
Saraveig § ofv xal taita wperwdérrara, (ct pt - 
creas cai pwrk wokA@ KaTaXaprropevas wIro'y'a 01)- 
1 4 E. Schwarts: not in MSS. 
* @drepor E. Schwartz: notin MSS. 

? ihvert MSS. : dyior Pellet and du Soul. 

* drrias, dpilas E. Schwartz: twrior, Spdies MSS, 

* Th waparcwacpira oleipara Guyel: ray Taper revar weve 
olequdrar MSS.: ray wapsenevacpiras elefwara Schwartz, 
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great perfection in each of these fields as if he knew 
nothing else. It would take no little time to sing 
his praises in the doctrine of rays and refraction and 
mirrors, or in astronomy, in which he made his pre- 
decessors appear children, but I shall not hesitate 
to speak of one of his achievements which I recently 
looked upon with wonder. Though the undertaking 
is a commonplace, and in our days a very frequent 
one, the construction of a bath, yet his thoughtful- 
ness and intelligence even in this commonplace 
matter is marvellous. | 

The site was not flat, but quite sloping and steep; 
it was extremely low on one side when he took it in 
hand, but he made it level, not only constructing a 
firm basis for the entire work and laying foundations 
to ensure the safety of the superstructure, but 
strengthening the whole with buttresses, very sheer 
and, for security's sake, close together. The building 
suits the magnitude of the site, accords well with 
the accepted idea of such an establishment, and 
shows regard for the principles of lighting. 

The entrance is high, with a flight of broad 
steps of which the tread is greater than the pitch, 
to make them easy to, ascend. On entering, one 
is received into a public hall of good size, with 
ample accommodations for servants and attendants. 
On the left are the lounging-rooms, also of just 
the right sort for a bath, attractive, brightly lighted 
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ces, elt éyouevos alréw oleog, mepirros wey wg 
ampos TO NouTpov, avayxatos & me aTpos THY 
Tay evdainovertépwr tmodoynv. pera 68 robrov 
éxatépwber Siapxeis toils dmrodvoméevars atroblécecs, 
wal peérog oleog thre: te inhqAcraros Kal ear 
padporaros, yruypot tdaroy yer tpeis eohup- 
B7Gpas, Aaxaivy MOw Kexoopnuévos, cat elxdves 
ev auT@ hiPav evKod Tijs dpyaiay épyacias, + 
joer “Trycelag, a) bé "Agkdayarton. 

‘vei@ovras 8 tmodéyerae apeua yAeae- 
vomevoy olxoy ovx tarnvel Ti Oépun mooamavran, 
i fF i i * ; 1 * 
eminens, apudeorpoyyuros, el oy ev Bbekud 
olxos e0 peta dardpor, aiNeiryranGat Tpornvery 
wapexoueroy, cxatépwbey elrddovs éyav Douyle 
Awe KexakAwmirueras, Tabs das TakairrTpas 
eigiavTas beyapevos. elt’ éml ToUTw@® GAKos olees 
okey ardvTay KadAAoTOS, oTHval Te Kal éycabi- 
Cer@at wpocnvéctatos wat éuBpadiva: &fha/e- 
arTaToe Kal éyxvkicarOa: adedsuararas, Douyiov 
kal auras ele dpodiy dxpay dwootinBov. éijy BE 
Ly a ‘a 4 aot f 
Oo Gepuas vradéyeras Suidpopos Nopdée Aid dea- 
kecoMAnpevos. 6 S€ évdov olxos xctAAurros, bords 
Té TOMO avawertos kal me wopdhipa beyrOee- 
pevos. tTpels Kat obros Bepyas muéddous rapéyeras, 

oveapeup 8 gverti coe py tiw Sed 
Tov avTay olxev adfis érraveevat, ddra 
Tayelav rij ert 76 yuxpay 80° rpeua Gepwot 
onaros, kal Taira wdvTa tro hwti peyddm 
Kal woAAR TH évdoy 1 uepa. inf mpos ToUTOLN 
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retreats. Then, beside them, a hall, larger than 
need be for the purposes of a bath, but necessary 
for the reception of the rich. Next, capacious 
locker-rooms to undress in, on each side, with a very 
high and brilliantly lighted hall between them, in 
which are three swimming-pools of cold water; it 
is finished in Laconian marble, and has two statues 
of white marble in the ancient technique, one of 
Hygieia, the other of Aesculapius. 

On leaving this hall, you come into another 
which is slightly warmed instead of meeting you 
at once with fierce heat; it is oblong, and has an 
apse at each side. Next it, on the right, is a 
very bright hall, nicely fitted up for massage, 
which has on each side an entrance decorated with 
Phrygian marble, and receives those who come in 
from the exercising-loor. Then near this is another 
hall, the most beautiful in the world, in which 
one can sit or stand with comfort, linger without 
danger and stroll about with profit. It also is 
refulgent with Phrygian marble clear to the roof. 
Next comes the hot corridor, faced with Numidian 
marble. The hall beyond it is very beautiful, full of 
abundant light and aglow with colour like that of 
purple hangings. It contains three hot tubs. 

When you have bathed, you need not go back 
through the same rooms, but can go directly to the 
eold room through a slightly warmed apartment. 
Everywhere there is copious illumination and full 
indoor daylight. Furthermore, the height of each 


1 The writer dees not mean that the room was hung with 
purple, but that the stone with which it was decorated waa 
purple: perhaps oply that it had columns of porphyry. 
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avahoya kal wAdTy Tols pajeect cipperpa rat 
mavrayod TOMAy ydpis Kal Agpotirn eraniet 
kata yap Tov xadov Llivéapov, apyouevou goyou 
mpocwmroyv ypy Béuer tHXavyés. Totro & dy ely 
ex THe alyis padiora Kal Tol déyyous wal Ta&v 
hea Taryearyéow HeunYarnpevor. 0 yap robos ws ahy- 
Gas ‘Immas tov pev Yruypodoyor olxav els Bonpav 
MpookeyapyxcTa €roinrev, ov auorpov obbé 
Tov pernuSpiod aépos robe 88 woddod tab 
Gadroug deoyevous votm xal elpw cai Cediag 
réinxe. ti S dv coe to él rodrm Aéyoru 
TakaieTpas Kab Tas Aowas Taw (wariobuvAacouy- 
Twv KaTagKevas tayeiar'! él ro dNovTpov xal 
py bia paxpod Thy odov éyotras Tod ypnoimou Te 
Kal ¢8daBots évexa; 

Kal pi we brokd Gy tes pexpov gpyou mpodlé- 
Hevoy Komwely TH NOyw mpoatpelerbar Td yao ev 
Tolg Kowols xawwa érivojoat xdddovs Selypara, 
ov puxpas codias éywrye tiPenas, olov wal rode Ta 
épyov o Gaupdewos jyty ‘Isrwriag éredeiEaro wacas 

ov tag Bahavelov aperds, TO xpijotpov, To 
eventpov, TO evheyyés, TO cUmperpor, Td TH TdTH 
NpwOTHEvaY, TA THY Ypelar dahahi wapeydopevon, 
kal mpocere TH dAAn Tepwola Kexorpnucvor, 
apodev per davayeaiev Suoly avayapyoerty, 
éFodou 6€ woAXais refupmpédvon, moa od derras 
onkwces, THY wey O: Paros Kal pueruaros, Tiv 
dé de sAiou éridecevimevov. 

Tatra idovra pt) arodotvar tov oT péTorra 
éraivey TH épye ovx dvojrouv movov, dad Kal 


' raxeiar Schwartz: rayetos rhe MSS. 
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room is just, and the breadth proportionate to 
the length ; and everywhere great beauty and love- 
liness prevail, for in the words of noble Pindar,! 
‘Your work should have a glorious countenance.” 
This is probably due in the main to the light, 
the brightness and the windows. Hippias, being 
truly wise, built the room for cold baths to north- 
ward, though it docs not lack a southern exposure ; 
wherens he faced south, east, and west the rooms 
that require abundant heat. Why should I go on 
and tell you of the cxercising-floors and of the cloak- 
rooms, which have quick and direct communication 
with the hall containing the basin, so as to be con- 
venient and to do away with all risk ? 

Let no one suppose that I have taken an insignifi- 
cant achievement as my theme, and purpose to en- 
noble it by my eloquence. It requires more than a 
little wisdom, in my opinion, to invent new miani- 
festations of beauty in commonplace things, as did 
our marvellous Hippias in producing this work. It 
has all the good points of a bath—usefulness, con- 
venience, light, good proportions, fitness to its site, 
and the fact that it can be used without risk. More- 
over, it is beautified with all other marks of thought- 
fulness—with two toilets, many exits, and two 
devices for telling time, a water-clock that bellows 
like a bull, and a sundial. 

For a man who has seen all this not to render the 
work its meed of praise is not only foolish but 

1 Ofymp. 6,3. Pindar's apyouevow (the beginning of your 
work) is out of place in this context. 
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dyapiarou, MahAov Ge Baoxdyov pat elvat édaFev. 
éya per ovv eto duvager xal To Epyov kak Tow 
reyelray LL Sn uoupyer Hmenrauny Ta Loren. éL 
bé Geds Tapdaxos Kai NovoagGat more, Todhovs 
oloa éFur Tous cowamjrorTas jot Ta eraiven. 
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ungrateful, even malignant, it seems to me. I for 
my part have done what I could to do justice both 
to the work and to the man who planned and 
built it. If Heaven ever grants you the privilege 
of bathing there, 1 know that I shall have many 
who will join me in my words of praise. 


45 


DIONYSUS 
AN INTRODUCTION 


In Lucian’s time it became the cuatom to introduce a 
formal piece of rhetorical fireworks with an informal tolk, 
usually more or leas personal, Seo A. Stock, de profatarum 
usu rhetorico, Kinigaberg, 1911. Itis the ral belief that 
the ‘Dionysus’ introduced Book ii. of the ‘True Story.’ 
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"Ore a Atovucos ex’ "Ivdote oTpariay Hare | 
—KwoAver yap avdér, ofuat, nal pdOov Upety 
dnyijraciat Raxyexov—caciv offre Karadpovi- 
cat avTod Ta mpaira rods avOpwrous robs exe, 
Gore xaTayerdy emidvras, uaddov $b ereciv THY 
Tula adrica pwidka cupmatnOneropévou trh Toy 
chehavrey, et avrirafacro:} Heovoy yap, owas, Téa 
gcKoTay aAdcoTa urép Tis eTpaTIas avToi 
dyyedNovTav, ws a wey hdbdaryk aUTO Kal of AOyor 
yuvatces elev Sop panee Kal pepmvvias xorré 
eorenpevar, veBpidas cvnpupevaac, dopdtia psxp 
exoveat doidnpa, xertomoinra xal Tadra, xa rive 
wedrdpia Kotha, SopBodrra, ef tis ydvor mpocd- 

‘To—dericn yap cixator, oluat? ra tuyrava— 
odivous 6é Tuvas aypoixous veaviaexaus eveivas, ry fl 
vous, Kipdaca dpyoupévous, objpas eyorTas, Kepaa- 
Tas, ola tolg dpre yervnBetocy épidars laromueras, 
kal Tov pev etparyhdrny abroy éf douaroy dyei- 2 
oat wapédAewy torelevypéven, ayéveror deptBar, 
ove em OMeyow Tap Trapevey xvodura, kepac dopo, 
Borptcs dorrehavepévor, MOT PS THY KOuNY ava- 

) avrirdéaito MSS. : dvrirdtoore Cobet, 
* elua: Rothstein: «al MSS. 
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Wuen Dionysus led his host against the men of 
Ind (surely there is nothing to prevent my tellin 
you a tale of Bacchus !), he was held at first in ne 
contempt, they say, by the people there, that they 
laughed at his advance ; more than that, they pitied 
him for his hardihood, because he was certain to be 
trampled under foot in an instant by the elephants 
if he deployed against them, No doubt they heard 
curious reports about his army from their scouts: 
Fis rank and file are erack-brained, crazy women, 
wreathed with ivy, dressed in fawn-skins, carrying 
little headless spears which are of ivy too, and light 
targes that boom if you do but touch them "—for 
they supposed, no doubt, that the tambours were 
shields. “A few young clodhoppers are with them, 
dancing the can-can without any clothes on; they 
have tails, and have horns like those which start 
from the foreheads of new-born kids. As for the 
general himself, he rides on a car behind a team of 
panthers; he is quite beardless, without even the 
least bit of down on his cheek, has horns, wears 
a garland of grape clusters, ties up his hair with 
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SeSenevor, ev wophupié: xal ypuoi éuBade vrro- 
orpatipyelr ¢ duo, éva dv teva Bpayuy, tperhurmy, 
vromayuy, TpoyarTopa, pivortmor, WTA weyaha 
job eyorra, UwdTpomov, vapAnxt érepedopevor, 
ér’ dvou Ta mwoMka inwetovra, év xpoxwT@ xal 
rolroy, wavy midavdv Tia currayp.arapyny 
abrod- érepov 6¢ Tepderioy avGpwrirov, Tpwy@ Ta 
vépGev dorkeTa, KopijTyy Ta TxKEAD, KépaTa EyovrTa, 
Baburayova, épylihov eal Guucxov, Gatépa per 
cipeyya depovra, TH Sefia de _paBéov Kapa 
éqryjpyevor kal mepioxipTavTa OAow TO oTpaTome- 
éov, cai ta yovaca dé hoBeioPas avrow Kat ereceny 
Hvepwpevas Tay Kowas, oTOTE Tpogtot, Kal Body 
elol: rotiro 8 elxdtew xakeio@as avray tov 
Scométyy. tag 8 obv rotuwas SenprraeBas Hon vie 
Tay yuraxncav xal dveowdedae ére Cavta Ta 
foéupata apoddiyous yap Twas abras elvat. 
Tatra of “Ivéoi wal 6 Bactheds atrav axov- 
ovres éyéMev, © TO eins, Kal ovd avrewefd@yety 7) 
wapatarrerGas aElouv, GAX' elrep dpa, Tas 
yuvatkas éradiyrew awvrors, €b eek je yévotrTo, 
aopics 8 xal vxdy aisypov édoxes eal povever 
yuva peunvora kal OydXupitpyy apyorTa xal 
peOviov cusepoy yeparrioy Kal julrpayor orpaTie- 
thy didov! Kal yupeyray dpynerds, wavras* 
yerolous. ésel Sé ijyyedro muprokmy ao Geds' Hdy 
Thy aay Kab woMeLS avTavdpoug cara ieyer 
Kal avamrow Tas Daas wal dv Boayel wacay THY 
‘Ivéccyy droyas ewrendkyxas—éwhov yap Te 
1 julrparyor orparidiryy GXAov Harmon : quierpariiryr BAAow 


MSS. : qultpeyor EAAOy Hartmann: Fyacur rpayoedy bypuror 
Schwartz. 2 ederar MSS, : dera Scliwartz. 
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a ribbon, and is in a purple gown and gilt slippers. 
He has two lieutenants. One? isa short, thick-set 
old man with a big belly, a flat nose and large, 
up-standing ears, who is a bit shaky and walks with 
a staff (though for the most part he rides on an ass), 
and is also in a woman's gown, which is yellow ; he 
is a very appropriate aide to such a chief! The 
other? is a misbegotten fellow like a goat in the 
underpinning, with hairy legs, horns, and a long 
beard: he is choleric and hot-headed, carries a 
shepherd's pipe in his left hand and brandishes a 
crooked stick in his right, and goes bounding all 
about the army, The women are afraid of him; they 
toss their hair in the wind when he comes near and 
ery out ‘Evoe,’ This we suppose to be the name of 
their ruler. ‘The flocks have already been harried 
by the women, and the animals torn limb from 
limb while still alive; for they are eaters of raw 
meat.” 

On hearing this, the Hindoos and their king 
roared with laughter, as well they might, and did 
not care to take the field against them or to deploy 
their troops ; at most, they said, they would turn their 
women loose on them if they came near. They them- 
selves thought it a shame to defeat them and kill 
crazy women, a hair-ribboned leader, a drunken little 
old man, a goat-soldier and a lot of naked dancers— 
ridiculous, every one of them! But word soon came 
that the god was setting the country in a blaze, 
burning up cities and their inhabitants and firing the 
forests, and that he had speedily filled all India with 


1 Silenws. ? Pan, 
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Atcovuciaxoy TO Tip, waTpdov auT@ Kax Tov 
xepavvet —dvraiéa non awovedld dvekduSavoyv ra 
dirhka cal rods éhébarvtas érerdfarres cat eyyads- 
peboavTes Kal Tods sipyous dvabéeuevos em avTous 
durewefjerav, xatappovoipTes pév Kal Tare, 
dpyitomevor 6& Guns wai cuvrpiyrar ometdortes 
aur gTpaToTéedm Tov ayévewow exelvor aTpaTy- 
Aeiray. drrel Sé¢ wAnoiow éyéverro eal eléay ad- 
idous, of ev IvSol wrporaEavres Tous eXéhav- 
Tas éoriryor riy parayya, 6 Acopueros 6¢ ré wéoor 
pev arog elye, ToD Képws 62 alr@ rod deFiod pev 
o Swkayves, Tov evwvunov dé o lav syourror 
Noyeryol de al Tagiapyot of Sdrupot éyxae- 
eTicetav' Kal To pev civOypa ty arace To evot. 
etdds 6¢ 7a tiumava érarayeiro Kal ra xipBara 
To owokemueér eonpawe cal trav Laripay tis 
AaPeov rd Képas eryUre. TO pGrov wal o Tab 
Sianvot évos evuddidy Te a@yeijoaTo Kal at 
Mauwades civ ddoXuyH everronoay avrois dpd- 
xovras trelwopudvas cin Tov Oiprw@y dxpwv ato- 
yupvotoas tov aiéypor. of “lvdet de wai ot 
dhéhavres avtaéy atrina éyxMlvavres cov ovdevi 
kiopm éhevyov avd dvds Berous yevéoGar 
imroueivavres, cal Téhos KaTa KpaToS éakwxeray 
cai aiypddwroe dayyovro tard Tay Téws KaTaye- 
Mepéver, Coy padavres ws otK expiy amo Tis 
mpaTys axons KaTacpovety Févav ctpatowédaw. 
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flame. (Naturally, the weapon ot Dionysus is fire, 
because it is his father’s and comes from the thunder- 
bolt") Then at last they hurriedly took arms, 
saddled and bridled their elephants and put the 
towers on them, and sallied out against the enemy. 
Even then they despised them, but were angry at 
them all the same, and eager to crush the life out of 
the beardless general and his army. When the 
forces came together and saw one another, the 
Hindoos posted their elephants in the van and 
moved forward in close array. Dionysus had the 
centre in person; Silenus commanded on the right 
wing and Pan on the left. The Satyrs were com- 
misgioned as colonels and captains, and the general 
watchword was‘ Evoe.’ In a trice the tambours were 
beat, the cymbals gave the signal for battle, one of 
the Satyrs took his horn and sounded the charge, 
Silenus’ jackass gave a martial hee-haw, and the 
Maenads, serpent-girdled, baring the steel of their 
thyrsus-points, fell on with a shriek. The Hindoos 
and their elephants gave way at once and fled in 
utter disorder, not even daring to get within range. 
The outcome was that they were captured by force 
of arms and led off prisoners by those whom they 
had formerly laughed at, taught by experience that 
strange armies should not have been despised on 
hearsay. 

1 Zous, the father of Dionysus, revealed himself to Semele, 
his mother, in all his glory, at her own uest, Killed by 


his thunderbolt, ahe gave untimely birth to Dionysus, whom 
Zens stitched into his own thigh and in due time brought 


into the world. a 
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"AAG TE aT pas vor Aropygov o Atovueos 5 
otros; eirot Tis adv. OTe oe Soxotioi—xal mpas 
Xapitay py pe xopuBavriay 7 Tekéws pedverw 
vrokasnre, et Tapa eixateo Trois Geoig—bpuoroy te 
mac yeLy of TOAAOL TMpay TOUS KaLvous Tay Moyer 
trois ‘Ipéots éxetvors, olor kat mpos Tous Euous: 
oLopevoL yap raTupiKd ral ryenote Teves Kal Komedy 
opus wap’ indy dxotoerdar—ro.aira yp we. 
miorevxaciy, ove old oO Tt boFay avrois torép éuot 
—oil wer oude THY apyiY adievourTat, me ovdev 
Séov wrapeyely Ta GTa xwpors yuvarcetow cal rKip- 
THAT rarupicots kaTaBavrag ame Taw éheday- 
THY, OF be @> €TL TOLOUTO TE HLOVTES amyTe TOU 
xirtod oiéypov evpowres ov8 ovTm érrauvetY 
Tohuacs TH TwapaddEm Tot iwpdayuatos TeGopu- 
Bnwévos. BAS Bappav érayyéXAouas avrols, 
étt ijv wal viv @¢ mporepoy srote THy TeNeTIY 
eGedajowow éemidety vokAdKs Kal avaprnodaow 
of Takaiol cupToTat KwpwY Kxoway TaY TOTE 
Kaipay Kal pt) KaTadporyowow Tov Laripay 
cal DeAnvev, miwor dé é> KOpor Tol KpaTHpos 
rovTou, éts Saxyevoe * cat avrovs Kal 1oAAaKIS 
ped qd epely TO Evol. otTot péev obw—édevbepov 6 
yap axor—oovproy 6 Te eat didor, 

Bry b€, éretdijrep ere ev “Ivdois éopév, 606m 


Kal ado Upir Sinyioarbai te Tay éxeifev, ov 


i bar (in two late MSS. only) A. M. H., making romira 
. » + éuov parenthetical. 
2"Fr: faxyetoew Schwartz : dufaxyedoew (or dxf.) MSS. 
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But what has your Dionysus to do with 
Dionysus?" someone may say.1 This much: that 
in my opinion (and in the name of the Graces don't 
suppose me ina corybantic frenzy or downright drunk 
if I compare myself to the gods Vat people are in 
the same state of mind as the Hindoos when they 
encounter literary novelties, like mine for example. 
Thinking that what they hear from me will smack 
of Satyrs and of jokes, in short, of comedy—for that 
is the conviction they have formed, holding I know 
not what opinion of me—some of them do not come 
at all, believing it unseemly to come off their ele- 
phants and give their attention to the revels of 
women and the skippings of Satyrs, while others 
apparently come for something of that kind, and 
when they find steel instead of ivy, are even then 
slow to applaud, confused by the unexpectedness 
of the thing. But I promise eonfidently that if 
they are willing this time as they were before to 
look often upon the mystic rites, and if my boon- 
companions of old remember “ the revels we shared 
in the days that are gone"’* and do not despise my 
Satyrs and Sileni, but drink their fill of this bowl, 
they too will know the Bacchie frenzy once again, 
and will often join me in the “ Evoe.” But let them 
do as they think fit: a man’s ears are his own: 

As we are still in India, I want to tell you another 
tale of that country which “ has to do with Dionysus,” 


odSiy xphs rhe Aidvwoov: del ra ra h eporhworra Tois 
inrowetudvorr Aeyderwr. Explained by Zenchias aa anid in the 
theatre, when pots began to write about Ajax and the 
Centaurs and other things not in the Dionysiac legend. 
See Paroemiographi Graecr i. p. 137. 

2 The gource of the anapacst rapar xowde rar réve xeupue 
is unknown. 
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ampocdiovugoy oud avro, ovd dy mwototuer ddNdb- 
tpiov, év “Ivdets trols Mayadas, of ta Aad TOD 
‘Ivéot' weTapod, ef xaTa poty abtod AXéross, 
eTivELopevos meypt mpos Tov Oleeavar cabsjxoucs, 
Tapa Tovrors gee cerivy év wepibpaxt@, ov 
wavy peyiia ympiw, cuvnpedel Se xittds yap 
wokvs Kal dpredo. ctoxtoy auto axpi Gas wowoil- 
ow. evravda mnyai ert toeig xadhierov xal 
dtedertarou ddatas, 4) wer Saripew,! 4 68 Lavés, 
4 6é Lekqued. xal eloépyorras ely abté of 'IvSut 
dak rob érove éopratovres rai Ged, xai rivover 
TOY wyyar, ovy amrachy doravres, d\Aa xall 
HAtkianr, Ta per pecpdeie THE Tar Sarupwr, ol 
avepes dé THs Tames, ris 6¢ rod Sekqved oi Kar’ 
ewe. 

“A pév ofv wderyouem of maises errecdav 
miwow, ola of avdpes Tokmmet KaTexyamevot 
T® Tlavt, waxpov dv ely Kéyeuw & & of yéporres 
Toten, drav peOvebdaow tod téaros, obx 
ahdorpiov eliele: eredav win a yépov xal 
kardoyn avrov 6 Sednves, attixa él aokd 
adwves dots cat xupySapobrre cal BeSarrioneve 


corxev, celta ddbre dav) te Nappa «al bOéypa 
Topor Kal avetpa eyupdy éyylyveras aita- «al 
Aadtoratos €F ddwrordrov éotiv, ob’ dv érri- 
qTopicas Taveras avtoy wy obyl cuvey) Nadety 
Kat pyoes paxpas guvel pevn, OUVETa jLELTOE 
mTévra cal xdopia xalb xara Tov ‘Opsjoou éxelvor 
pyTopa midaderat yap éoreoTa Netwepinae bebe p- 
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yorTat, oud’ anoypnre: go. KUKPOIS KaTa THY 


: * Zardpaw E, Capps: Zardpov MSS. 
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like the first, and is not irrelevant to our business. 
Among the Machlaean Indians who feed their flocks 
on the left banks of the Indus river as you look down 
stream, and who reach clear to the Ocean—in their 
country there is a grove in an enclosed place of no 
great size; it is completely sheltered, however, for 
rank ivy and grapevines overshadow it quite. In it 
there are three springs of fair, clear water: one 
belongs to the Satyrs, another to Pan, the third to 
Silenus. The Indians visit the place once a year, 
celebrating the feast of the god, and they drink 
from the springs: not, however, from all of them, 
indiscriminately, but according to age. The boys 
drink from the spring of the Satyrs, the men from 
the spring of Pan, and those of my time of life from 
the spring of Silenus. 

What happens to the boys when they drink, and 
what the men make bold to do under the influence of 
Pan would make a long story; but what the old do 
when they get drunk on the water is not irrelevant. 
When an old man drinks and falls under the 
influence of Silenus, at first he is mute for a long 
time and appears drugged and sodden. Then of a 
sudden he acquires a splendid flow of language, a 
distinct utterance, a silvery voice, and is as talkative 
as he was mute before. Even by gagging bim you 
couldn't keep him from talking steadily and deliver- 
ing long harangues. It is all sensible though, and 
well ordered, and in the style of Homer's famous 
orator:! for their words fall “like the snows of 
winter.” You can’t compare them to swans on 

1 Odysseus: If,"3, 222, where he and Menelaus are com- 
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r F r_ Ls # Is fs, ae SP 
WMALEY eta = BUTOUS, iA TETTUYMOES TE 
wuxvor kal éritpoyor cumiatovew aypt Sabetas 
égrépas. touvred@ev Se 7)8y apedetans avrToty 
ris tins ciamaor xal mpoy To apyatoy ave 
ri 
“pixove To perro. wapadoforarer ovderw 
F i ! 7 F c r 
clorav' fv yap ateM o yépor perafu xatadtry 
i i ; 4 
oy OteEyes Tor Aaryor, duvrag aAtou cwdubele eri 
f r] 7 ™ a] f : 7 
wépas avroy érefeNGetr, es vewTa mim abbrs 
dxeiva cuvarres & wépuoe MevyorTa 1) wey avror 
KOTEMTTED, | 
Taird po. cava tov Mapor elg duavrov are- 
f ' % ee ee uw 4 2 4 
oxapie, cal pa row AC ove ap ere erarywyorus To 
‘ #* ; Fa : 
émipidcov: dpate yap toy xa” G te TH pudep 
fouxa. Gere hw wév Te TWapaTratepen, 7) _ airte 
bd 4 4 iy i ? F 4 w 
et && wuvuTa Gobere Ta Neyomera, oO BiAyvos apa 
hw thes. 
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account of their age ; but like cicadas, they keep up 
“a constant roundelay till the afternoon is far spent. 
Then, when the fumes of the drink leave them at 
last, they fall silent and relapse into their old ways. 
But I have not yet told you the strangest part of 
it, If an old man is prevented by sunset from 
reaching the end of the story which he is telling, 
and leaves it unfinished, when he drinks again 
another season he takes up what he was saying the 
year before when the fames left him! 

Permit me this joke at my own expense, in the 
spirit of Momus, I refuse to draw the moral, I 
swear; for you alrendy see how the fable applies to 
me. If I make any slip, then, the fumes are to 
blame, but if what I say should seem reasonable, 
then Silenus has been good to me, 
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TIPOAAATA. HPAKAH® 


Tov “‘Hpaxvdéa of Kedrot “Oyusov dvopdfoues 
darn TH erivyapim, ta Ge eldog Tod Peat mevy 
aGkAOKoTOY ypadovet, yépwv dativ avrois és To 
éoyaroy, dvadahartias, mwodis axpi8as boas 
Moural Tar Tpeydy, puros TO dépua eal draxexav- 
pévog és TO pehavrator olot eiocw of Padarrovpryol 
yéporres pdhAon 6€ Xapwvea i) Laweréy teva Tay 
imotaprapiwy xal wdvra paddov 7 ‘Hpoaxdkéa 
elvat dv eledoesms, adhe xal Towiros my eet 
pes THY axevny THY “Hpaxkéove wal yap Thy 
é:bGépar evijwrras thy Tod A€ovrog kal To pomahov 
ever év TH Oefta Kal rov ywpuToy wapyprytas, Kal 
TO TOFOY eévreTamévoy 7) dpiaTtepa smWpodelxvveny, 
eat Gos Hpaxdijs tore taba ye. pny obey éd 
Be tay “EAAqvien! Oedy toratra wapavopeiy 
vous Kedrovs és thy popdyy rpy “HoaxAéous 
apvvopévous avroy Ti) ypadh, ore THY Yapay morte 
auTay éryiier Melav €Xauvew, orrere tas Pnpvovou 
ayéxas tnray xarédpape Ta woNka Tov érrepior 
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yevav, «altos to wapadoforaray ovSdra ebny 3 


i "EAAnviery MSS., Herwerden: 'EAAgewe Scliwartz: ‘EA- 
Anricdi wile. 
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Tue Celts call Heracles Opmios in their native 
tongue, wd they portray the god in a very peculiar 
way. To their notion, he is extremely old, bald- 
headed, exeept for a few lingering hairs which are 
quite gray, his skin is wrinkled, and he is burned as 
black as can be, like an old sea-dog. You would 
think him a Charon or a sub-Tartarean Iapetus — 
anything but Heracles! Yet, in spite of his looks, 
he has the equipment of Herneles: he is dressed in 
the lion's skin, has the club in his right hand, carries 
the quiver at his side, displays the bent bow in his 
left, and is Heracles from head to heel as far as 
that goes. I thought, therefore, that the Celts had 
committed this offence against the good-looks of 
Heracles to spite the Greek gods, and that they were 
punishing him by means of the picture for having 
once visited their country on a cattle-lifting foray, 
at the time when he raided most of the western 
nations in his quest of the herds of Geryon. But 
| have not yet mentioned the most surprising thing 

' Chief of the Titans, who warred on Aeus ani after their 


defeat were buried for ever in the bowela of the carth, below 
Tartarus, 
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Tis etxavas' o yap 8) yépwr “Hpoakhis éxetvos 
avOpereay waproku Te whjOog EXeces dx Tay Oraw 
dmavras Sebepévous. Seopa b€ elow of repal 
MeTTal ypueod cal yhéexTpov eloyarpévar Spore 
corxuta Tolg KaAAioTois. xal Sues bd’ obras 
agGevay dyomevo: ove Spac nov Sovdetouct, Surd- 
pevol dy evpanes, olTe Awe avreretvovew 7 tois 
Twoaly cirepeiaver wpos To evavrioy ris dywryiis 
cEumridfovres, ahka hasdpol Grovrac Kal yeyn- 
Géree wal tov dyorra éraivoivres, ereryouevat 
imwavres nai rd bOdvew ébérxew trav Seruor érrs- 
Nadawres, conures ayGerOnroudvore ef duGsj- 
govrat. 6 6€ wavrey droma@raroy elvai foot 
ébofev, ovx dximjow xal todro elrety ob yap Eyer 
0 Swypados d0er eEaae tals cetpats rag apyus,! 
are ris defias wév Hon To pdwadov, the Kaas Be 
Ti Tofor éyovrns, Tpumiaas Tod Oeod thy yMarrar 
dxpav é& exelung édxouevaus abrods éroineev, «al 
eméotpamral rye els rods dyouévous perdeaw. 

Tair’ dyad ev dot cord elorixeww dpa Kal 
Gaupdlor xal dwopdy cal dyavaxraw Kedrds 
Gé Tus twapeora@s ovx dsraideuros Ta suérepa, ws 
cderev axpi Sas "EdAdéa hovay ad.eis, dikorodos, 
oluas, Ta eriyapea, ‘Eye cor, éby, & Féve, Wow 
THS ypadis to alveyya: wdvy yap tapatrouén 
covkas mpos auTHY. Tov NOyov auwels of KedXro 
ouyY women Upels of" EAAnves ‘Epuny oldueba elvae, 
GAN “Hpawdet adrév eixdfouer, Ors apd wok 
Tov ‘EKppot loyupdérepog obros. ef 88 yepa 
meroinrat, wi Gaupdons: pdvos yap 6 déeyos ev 
vipa iret vrei éridecevucdas rh cepay, eb 

* vis dpyds Schwartz: ras ray Beouae dpyds MSS, 
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in the picture. That old Heracles of theirs drags 
after him « great crowd of men who are all tethered 
by the ears! His leashes are delicate chains 
fashioned of gold and amber, resembling the 
prettiest of necklaces. Yet, though led by bonds so 
weak, the men do not think of escaping, as they 
easily could, and they do not pull back at all or brace 
their feet and lean in the opposite direction to that 
in which he is leading them. In fact, they follow 
cheerfully and joyously, applauding their leader and 
all pressing him close and keeping the leashes slack 
in their desire to overtake him; apparently they 
would be offended if they were let loose! But let 
me tell you without delay what seemed to me the 
strangest thing of all. Since the painter had no 
place to which he could attach the ends of the 
chains, as the god's right hand already held the 
club and his left the bow, he pierced the tip of his 
tongue and represented him drawing the men by 
that means! Moreover, he has his face turmed 
toward his captives, and is smiling. 

I had stood for a long time, looking, wondering, 
puzzling and fuming, when a Celt at my elbow, not 
uncultured from our stwidpoint, as he showed by his 
accurate use of Greek, and no doubt a scholar from 
the native standpoint, said: “I will read you the 
riddle of the picture, stranger, as you scem to be 
very much disturbed about it. We Celts do not agree 
with you Greeks in thinking that Hermes is 
Eloquence: we identify Heracles with it, because he 
is far more powerful than Hermes. And don’t be 
surprised that he is represented as an old man, for 
eloquence and eloquence alone is wont to shéw its 
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4 a of # r f nt f 4 
ye ainOy ued of qromtal Néyovew, ote al pev 
Tay oThorépav dpéves jepePorrar, To b€ yiipas 
eye: Te MEas Tay vewr copwrepov. ovTw ye ToL 
cal toti Néoropos tiv droppet éx TH yAwTTyS 
To pédt, Kal of ayooyral ray Tpwer tiw dra} 
adiuiow evavily Tivas Keine yap wadelras, ef ye 
péuonuar, Ta dvOy. wore ef Tay wrav éedede- 
pévous Tous aGvOpamovs mpay THy yAGTTaDY oO yéepwy 
otros “Hpaxdsis diner,” unde rotro Gauyiens elders 
THY @TeY Kal yAwTTns gsUyyéveray ovd USpeg els 
GUTOV, & TAUTy TeTpUTNTAL péuvnpas your, edn, 
cal xouteay tivev tapSelov wap’ tudy pala, 
roig yap Addo €F depov %) ykarra waeiv dors 
reTpurnuery, To 8 Show wal avrév fuels ov 
‘Hpaxdéa Koy@ ta wavra jyotpeba eFepydcacG at 
coder yevopuevov, cai real ra wheiora Sideacbar, 
kal ta ye Bédy avrod of Adyou eloiv, oluat, dFets 
kal evrToyot cal tayels wal tas vpvyds tiTpe- 
cxovrey wrepoevra yody Tra ery wal tyele dare 
elite. 

Tocatra perv ao Kedras. duol 8& avixa srepl 
THs depo wapedov tavTys doxoTotuny apts 
cuaurov, ef pot addy Eyer THAsK@de dvTe xal 
méka: tay émidelEewr reravyéva aes tarép 
éuavTou wjbor diddvat rorotray dixacrals, cara 
kaipoy erijpGev dvayynebivas the elxdvos: réas 


1 thw tra Schwartu: rhy tra thy Aepidercay MSS. 
* diner Hartman, Schwartz: § Adyor Jager MSS. 
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full vigour in old age, if your poets are. right in 
saying “A youne man hath a wandering wit"! and 
‘Old age has wiser words to say than youth." 2 
That is why your Nestor's tongue distils honey,’ and 
why the Trojan counsellors have a voice like flowers ‘ 
(the flowers mentioned are lilies, if my memory 
serves). This being so, if old Heracles here drags 
men after him who are tethered by the ears to 
his tongue, don't be surprised at that, either: you 
know the kinship between ears and tongue. Nor is 
it a slight upon him that his tongue is pierced. 
Indeed,” said he, I call to mind a line or two of 
comedy which I learned in your country : 


the talkative 
Have, one and all, their tongues pierced at the tip.§ 


In general, we consider that the real Heracles 
was a wise man who achieved everything by 
eloquence and applied persuasion as his principal 
force. His arrows represent words, I suppose, keen, 
sure and swift, which make their wounds in souls. 
In fact, you yourselves admit that words are 
winged,"’ 4 

Thus far the Celt. And when I was debating 
with myself on the question of appearing here, con- 
sidering whether it was proper for a man of my age, 
who had long ago given up lecturing in public, once 
more to subject himself to the verdict of so large a 
jury, it chanced in the nick of time that I 
remembered the picture. Until then I had been 


1 Jiiad 3, 108. * Eur. Phoen, 530, 
4 Thad 1, 249, 4 Jitad 3, 152. 
* Source unknown (Kock, Com. Att Fragm., adesp. 308). 
® Homer, passim, 
67 


F 2 


THE WORKS OF LUCIAN 


pey yap. édediew, uo) tive uo dofarue Komeda 
merpaceadn TaUTa ‘Toei wel wap nACelaey 
veavieverbar, caTa TLS Opnpixos veaviexos eare- 
mArdfeéy wot elrray Tro at) b@ Bin AedvTaL, Kal 
al yijpas KareiAnbe ce, aredavag dé wb Tox 
epumey, Bpadees dé TOL “rrol, es Tous Trdaas 
TOUTO awocKemTar. Gi’ Gra avauwnobe tod 
yépovros éxelvov “Hpaxiéovs, wavra moely mpo- 
ayouat kal ove adotmat roaira ToAway yALKEwT HS 
ay Tis eaves. ware toyus wey Kal TaeYXOS Kat 
KdAdOS Kal dom caparos wyada yarpérw, eal 6 
"Epws o ods, & Trie womra, dovdeov we trromddoy 
To} yeveov yoveodadvvar a Botherar wrepuyay 
tapos * mwapameréoOa, xat o “TorcoxKeldns ov 
dpovriet. Te Aoyw 6é viv dy wddtora don Gav 
kal dv@ely wal depatew wal’ Spay ely wal Freee 
Tay are drove dv theicrous duvnrat, kal roFetenw 
Tohhaxes, we oudéy ye Séog pt) eevadeig NaPos o 
yapuTas aura. | 
Opes bras trapauvdoiuar ty ijduxlav Kal 
To ‘yipas To éuavrot. Kal dia rotro érda- 
pyoca mdAae verewhenuévoy Té axatioy KaTa- 
orice Kal ex Tov évorray ericxevdoas atfes 
abeivar ég pérov. td wédayos. ely 8, & Beal, xat 


1 fi Schwartz: not in MSS§. 
* vaprots Schwartz: 4 aerots MSS, 
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afraid that some of you might think I was doing an 
altogether boyish thing and at my age shewing the 
rashness of youth ; and that then some young fellow 
full of Homer might rebuke me by saying “ Your 
strength is cone" and “‘ Bitter old age has you in his 
clutch " and “ Your squire is feeble and your steeds 
are slow,” ! aiming the last quip at my feet. But 
when J remember that old Heraeles, 1am moved to 
undertake anything, and am not ashamed to be so 
bold, since Lam no older than the picture, Goodhye, 
then, to strength, speed, beauty and all manner of 
physical excellence! Let your god of love, O Tean 
poet? glance at my grizzled chin and flit by me if he 
will on his gold-gleaming pinions: Hippoclides will 
not mind !3 Now should certainly be the time for 
eloquence to flourish and flower and reach its fulness, 
to drag as many as it can by the ears and to let fly 
many arrows. At least there is no fear that its 
quiver will unexpectedly run short! 

You see what encouragement [ apply to my age 
and my infirmities. This it is which gave me the 
heart to drag my pinnace, long ago laid up, to 
the water, provision her as best I could and set sail 
on the high seas once more. Be it your part, 

1 Jiied 8, 103 £. (spoken ta Nestor). 

2 Ansoreon (frg. 24 Bergk): the poem is lost. 

2 Hippoclides of Athens, one of many suitora for the hand 
of the daughter of Clisthones, tyrant of Sicyon, was preferred 
nbove them all, But at the foast which was to have an- 
nounced hia engagement he danced so well aud so un- 
wisely that Clisthenes was disgusted and said ‘Son of 
Tisander, you have danced yourself out of the match!” 
“ Hippoclides does nob mind!" was the answer ho receive. 
“Hence the proverb,” os Herolotus says (6, 126-131). 
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Ta wap wpa éurvetoar beFid, ds viy ve pdherra 
whycietiou te xal écOAo0 étaipou avéuau dedueba, 
iva, et d£roe hawvoiueba, cai jyiv ro ‘Opnpexdv 
exetvo eridGéyEnral ris, 


olny ée paxéov o yéowy éreyourlba aives. 
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ye gods, to blow me fair, for now if ever do I needa 
breeze “ that fills the sail, a welcome shipmate.”"? If 
anyone thinks me worthy, | would have him apply 
to me the words of Homer: 

* How stout a thigh the old man’s rags reveal !"* 


1 Odyee. 11,73 12, 148, 2 Odyas. 18, 74, 
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AMBER, OR THE SWANS 


The introduction to a lecture, evidently familiar to 
Lucian’s public wider two names, 





ITEP] TOT HAEKTPOT H TON KYKNON 


‘Hvéetpov mépt wal tds Sydady 6 pddas 
wémerxer, aivyelpovs eri +r "Hpiavd worayd 
éaxpuew aura Gonvotcas ror Dad OVTd, aL 
aberdds ye elvar ras aiyeipous éxeivag tod 
PadGovror, elra dbvpowévas To pwerpdeov d&dKa- 
yivas és ra Sévépa, xait drvoordtew ert abrav 
Sdxpvov b90er 7d thextpov. Toradra yap duédec 
kal altos deolwy ty romray ddévrav HAC, 
el Tote yevoiuny éri tO "Hptdava, tred@av pilav 
Tay avyeipwv exmerdcay td mpoxdAmioy tobe. 
ferPa: trav Saxptav oMya, a jexTpov EY OU. 
kat 8 ob wpd jodhod war’ GAXO wév te peas, 
Koy ¢ Gums és Ta ywpta exeiva, xal—éeu yap 
avathelv xara tov “Hpidavdv—otr’ alyelpous 
eldov mavy wepirxordy obre To HAEexTpOV, GAN 
aude Totvopa toi) Dadfovros FSerav of éri- 
xwptor. dvalyrodyros yoty éuod wal darurOavo- 

vou, more an él Tas aiyelpove adiFouela 
Tas TO HAEKT por, éyeXwv of vairas cat pElouw cabé- 
arepov Aéyew 6 Te Kal PéXonme xdye Tov woOov 
Sipyoupny adrois, Padbovra yevérfa: “Hydov 
waiéa, cal rodrov és ixlay eXPdvra alrioas 
Tapa Tov Twarpés éddcat Td Appa, we roujoere al 
auTog pay a Tov d€ dovvas, Trav 8& daranré- 


wiat éxduppevtévra, Kat tag dbedpas atroi 
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Wira regard to amber, you doubtless share the 
general belief in the story that poplars on the banks 
of the river Eridanus shed tears of it in grief over 
Phaethon ; and that these poplars are the sisters of 
Phaethon, who out of sorrow for the boy were 
changed into trees and still drip tears—of amber ! 
Such tales, when I heard them from the lips of the 
poets, made me expect that if ever I got to the 
Eridanus, by going underneath one of the poplars 
and holding out a fold of my cloak I could supply 
myself with amber by catching a few of their tears. 
Asa matter of fact, I did visit those parts not long ago 
(on another errand, tobe sure); and as Ihadto goup 
the Eridanus, I kept a sharp lookout, but neither 
poplars nor amber were to be seen. Indeed, the very 
name of Phaethon was unknown to the natives. At 
any rate, when I went into the matter and inquired 
when we should reach the poplars—*the amber- 
poplars,"—the boatmen laughed and asked me to tell 
them more plainly what I meant. So I told them 
the story: that Phaethon was the child of the Sun, 
and that on coming of age he asked his father to 
let him drive the car and “do just one day ” himself ; 
his father consented, and he was thrown from the 
ear and killed. “ And his sisters,” said I, “ out of 
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wevfotcas évTavba mov, ébyy, wap’ wuty, tvarep 
Kal xarétecer, ert te ‘Hpotdavp, aiyetpous 
r # ee ‘i o» % wf 
ryever fat xai Saxpvery eTt eT AUT To WAExTpoD. 
Tis Taira go, épackcor, dapypjraro aware 
Kal yrevdoroyos dvOpwires; pets dé ovre auloyor 
Tia ée@inTovTa eidomer obte Tas alyeinous ts 
dys eyopev. ef dé av Te Torovror, ofee rag voety 
ay ad id + F al a i = 4 
oSorolv évexa éperrecy ay i) éXwew Ta whole mpag 
5 % ar ? 0 ee = i] f 
évavriov To Udwp, oly éfiy whovreiv uvadeyortas 
raw abyeipav Ta Sdxpva; Toro NexBer ob perpiws 
F ‘ 5 i a rd re 
ou xabLeero, Ae EO eT Tp atryuvbeis, ore 
Tauiou Tivos wy aAnOdre epyow emrerovGem m- 
eTeicas Toig momrals awidava ovTm@s yrevdo- 
evans, ae pander wytes aperxer Gat avrots. 
icf oo , i. # = i 
Mids per &1) ravens Cheides of pexpds elreve- 
pévos Fiapuny xabdtrep €x THY Yerpay TO }AEKTpOY 
dorokwNexas, 9 ye HO) averAatrov Goa eat ola 
ypyoouat avT@. eéxeivo Ge kab wavy adnfes 
. i i * # 1 
nu eupyceny Tap avros, xUKvevS moAoUS 
adovras eml rais dyfare To croTayod. Kal abbas 
5s F é ' é 1 ow + 3 
HpwTeY TOUS vavTAasS—iaveréouey yap ETIi— AX 
ot ye xuxvot wyvixa tpylv To Avyupov eéxeivo 
ddovew ébecrares TH aorta evden wat évien; 
* f a tu 
dact your “AsroAAaog Tapespovg avrove dvras, 
a@étcovg avipwarovs, evraifd mov és Ta dpvea 
peTareceiy Kal dia tovTo adem éTt ovx éexAa- 
= * F A ' 
Jopévous THS pourixis. ob be ouy yeMort, 
Lu, édyocav, w dvOpwire, ov maven Tiwepor 
katrarevddpevos Tis Ywopas judy cal rol wora- 
pod; pelo 62 del wréovres «wai éx waldav 
a a fr. ¥ mT , * i LF 
ayetoy épyatopevo. év te ‘Hpidava dadyous jev 
76 


= ee 


ap 


aa a ginal 


AMBER, OR THE SWANS 


sorrow turned into poplars somewhere in this neigh- 
bourhood of yours, on the banks of the Eridanus, at 
the spot where he fell, and still weep for him with 
tears of amber.” “Who told you that?” said they. 
“The cheat and liar! We never saw any driver 
fall from a car, and we haven't the poplars you speak 
of. Ifwe had anything of that sort, do you suppose 
that for two obols we would row or tow our boats up- 
stream, When we could get rich by picking up the 
tears of the poplars?” This remark struck me 
uncommonly, and I held my tongue for shame that 
I had acted like a child,and no mistake, in believing 
the poets, who are such incredible liars that nothing 
sensible finds any favour with them. 

Well, this was one great expectation that I was 
disappointed in; and I was as vexed as if [I had let 
the amber slip through my fingers, for I was already 
imagining all the different uses which I should make 
of it. But the other story I thought I should 
find completely true there—the one about troops of 
swans that sing on the banks of the river. So I put 
a second question to the boatmen—for we were still 
on our way up. “But, how about your swans?” I 
asked. “ At what time do they sing so melodiously, 
ranged along the river, on this side and on that? 
People say, at all events, that they were associates 
of Apollo, men with the gift of song, who somewhere 
in these parts changed into birds, and for that 
reason do not forget their music, but still continue 
to sing.” With a burst of laughter they replied: 
‘Why, man, aren't you ever going to stop telling 
lies about our country and our river? We are 
always on the water, and have worked on the 
Eridanus since we were children, almost; now and 
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Kvevous eviore dpdpuev év Tois dere Tod Trotapol, 
kal xpmfovew obtoe wavy duovcoyv xat aaGevés, 
we TOUS KOpaKas 4 Tobs KoaLodS Lepivas elvene 
ampos avrots, addvrey &¢ 4d Kal oloy od dye ovde 
dvap denxdaper dete Oavpdtoper wébev tadta 
eig Das adixero repli dud, 

Tloh\Ad rovaira eFarrarnOivas gore miorevov- 
Tas Tow mpos To peltor searra éFnyouuéevors, 
aore xaya viv débra brép €uavrod pn Umels ape 
aduypévot, kal Tobro mpdrov dxpoarduevor OY, 
Mextpdé twa xal xievous édarloapres evprrenw 
map piv, erevra wer’ 6Myow daréXOnre KaTaye- 
Adures Tay tworyouévav iplv towdra woNha 
Ken dia éveivar Tos Ndyors. dAA papTupopune, 
we €uol ToLadTa weyakavyoupévou wept Tay éudop 
ore tpels ore dXos ma dxieoev, off dy 
dxovoeey more. dddous pev ydp obx oAbyoug 
évrivyous div "HpiSavois tice wai als ode NEXTpOD, 
ma vods altés drocrdta rév Adywr, woAd 
TOY KUKYO THY cromnTiKdDy MeyUpwrepog? TO be 
éuov opare dy daolov drhoixov xa) apudor, avdé 
Tis hh Tpogectiv. more Spa uh rorobré tt 
walng peta wrepl jucav ddolcas, oléy rt Tao youd 
ol Ta ev TH VSaTs opavres olduevor yap TyAiKaira 
elvat aira ola Siehaivero abrols dvwOev, eupuvo- 
Bens THs oxids mpds Thy abryiy, ereiBdy dva- 
ondewot, TOAD pL pOTEpA elpierKovTes dvidvras. 
jon ody cou mpodéym, éxyéas Td HSwp Ka dare. 
Kadifas tdua pyddy péya mpoabo THe aviper)- 
céerGat,  cavrTay aitiaay THs édaidas. 
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then we see a few swans in the marshes by the 
river, and they have a very unmusical and feeble 
croak ; crows or daws are Sirens to them. As for 
the sweet song you speak of, we never heard it or 
even dreamed of it, so we wonder how these stories 
about us got to your people.” — 

Many such deceptions can be practised on men 
when they put faith in those who exaggerate every- 
thing they tell. Therefore I am now afraid on my 
own account that you who have just come to town 
and are about to hear me for the first time may 
expect to find amber and swans here, and after 
a while may go away laughing at the men who 
promised you that such treasures were abundant in 
my discourse. But I swear that neither you nor 
anyone else ever heard me make such boasts about 
my compositions, and never will! Others, to be 
sure, you can find in plenty of the Eridanus kind: 
their words distil very gold instead of amber, and 
they are far more melodious than the swans of 
poetry. But as for my talk, you already see how 
simple and matter-of-fact it is, and that there is no 
music to it. So look out that you do not set your 
hopes of me too high, and thereby have an experience 
like people who see things under water. They expect 
them to be as large as they looked through the 
water, from above, when the image was magnified 
under the light; and when they fish them up, they 
are annoyed to find them a great deal smaller. I 
warn you, therefore, at the outset—don't expect 
that when you have bailed out the water and 
exposed my thoughts you will make a great haul, or 
else you will have yourselves to blame for your 
expectations! 
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THE FLY 


It need hardly be said that this belongs to the domain of 
belles lettres, not of science. Like the Italian poste of the 
Renaissance, the rhetoricians of the decadonce delighted to 
show their cunning by *‘ praising” all manner of things good, 
bad, and indifferent. | 


WOL. I. ci 


MTIA> ETKQMION 


‘H pula fore wey ov to! opixpordroy ra 
dpvéwy, Goro eumior kal xewveoyre eal roig ére 
hewrotdpos wapaSddetv, dAAG TorovToY Exeivaw 
pevyébes wpowyer Goov alta meAiTTHy drove reas. 
érrépwra: é¢ ov kata Ta abra Tolg adhAos, ws 
Tog wey araprayoder copay rod owparos, Tols 
& daumrrépors ypiioebat, GdAa xara Tas axpidas 
kal rérreyas wal pedirras éoriv wpevorrepos, 
TocolTay arakwrepa éyovea Ta mwrepa doov Tis 
‘EXAqueeis éofros 1 “Tvdtar) Nerrorépa Kal 
Hadkaxwrépas cab pow Supvbiocras xara Tots 
Tamvas, el Tig ateves BAéroe eg avriyy, ororar 
exmerdcaga mpog Tov HALov wTEepiconTat. 9) 
éé wrijew olvre xaTa rag vuerepidag elperia 
cupeyel TOY Tréepay ovTE KaTa Tag axpiday wera 
wTHopaTos olTe wo of aodijxes pera poslrjparos, 
GX evxaparns moos 6 Te div pépog oppnarn ToD 
aépos. xal piv xdeelvo wpocertu auTi, TO 7) 
xa’ jovytav, ahha pet gdiis wérerfar ove 
aqryvois ola xwverrav «al éumidwy, onde ro 
BaptSpomov Trav pekuTrTay 7 Tay odyxay TO 

1 of vd vulg.: ofrw MBS.: of trav cpupordrer dpvdur 
Nilén. 
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THE FLY 


Tue fly is not the smallest of winged creatures, at 
least in comparison with gnats and midges and things 
still tinier, On the contrary, she is as much larger 
than they as she is smaller than the bee. She is not 
provided with feathers like the birds,! so as to have 
some for plumage all over her body, and others to fly 
with, but like grasshoppers, locusts and bees, she has 
membranous wings, as much thinner than theirs as 
Indian‘stuffs are more delicate and softer than Greek. 
Moreover, they have the colours of a peacock in 
them, if you look at her sharply when she spreads 
them and flies in the sun. She does not fly like 
bats with a steady, oar-like movement of the wings, 
or like grasshoppers with a spring, or as wasps do, 
with a whizzing rush, but easily directs her course to 
any quarter of the air she will. She has also this 
characteristic, that her flight is not silent but musical: 
the sound is not shrill like that of gnats and midges, 
nor deep-toned like that of bees, nor fierce and 


1. Lit. “like the rest (of the Sprea),"’ which is illogical. 
Perhaps derois should be written, 
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hoSepor eal Ire Ayrieoy evderxpuperne, dd 
TocoUToY eave Avyupwrépa, boov atidriyyos wa) 
kupSdier abdel pedey poTEpoe, TO ay GAXo 
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METAL Kab Eorep eVITEpuaryaoryos, ob TumTedveuia aig 
1) TOY cxpldaw opGarwol 68 wrpomereis, tart) Tou 
Keparog éyovres: oréovay evrraryés, xal erred 
Kaow auri ri évrous' of addes of Kara Tove 
chicas wavy dodiyedyy.2 ) yarrHp be wYUpwras 
wat auTi® xal Popa Soren Cwvas whareiag xa} 
doridas dyouea.  dudveray évros ob Kara ToUp- 
poTinioy we objE wal pEUTTE, ard TH orémare 
Kat TH mpoBoanis:, hy xara ta abrd Tos €Xédace 
Kab aura éyouca Tpovousves Te al riauSdverar 
fai whos pica xaréye: eoruknSéu xara rh aapov 
éoreuiay. ee Be avriis d80ds mpoxtarres, @ «ev. 
Tovea wiver tot alwaros—river jpeev yap Kal yd 
Lantos, #80 6 abt§ cal rh al Pa—ou pera peyddng 
obtens ray xevrouuévew, éEdoroug be oboe Tots pep 
Téccapot Babives Hover, trois 82 srpocOlous Buc} 
kal doa yepol yvonrat, iSors dv obv abthy ex! 
Terrdpav BeAnxutay Eyovedy ri dv roty Nepotr per d- 
apo eowoiuon, av@owmrivas mdévu nal cab? LES, 
Diveras 8 obe ebOde TOHAUTH, GA cKeANE 

TO mparov tro. éf avOpameav 4° OXuy Cobary 
amo@avivreav: elra xa Okvyov wWédas Te exch épet 
Kal duet ta orepd wal ee epwerod dpveor yiveras 
eal ee 6€ cal dworiere: TROND wEKpdL Thy 
pulay terepor. currpodoy be avd pearous word p- 

vi drrouf Schwartz: not in Mss. 

* degryuden Schwarte: de pynéro: MSS, 

7 atri A M.H.: abry MSS, 
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threatening like that of wasps; it is much more 
melodious, just as flutes are sweeter than trumpet 
and cymbals. As for her body, the head is very 
delicately attached to the meck and so is easily 
moved, not fixed like the head of a grasshopper. 
The eyes are prominent, and have much the quality 
of horn. The breast is solid, and the legs grow 
right out of the waist, which is not at all pinched 
up, as in wasps. As in them, the abdomen is 
armoured and resembles a corselet in having fiat 
gones and seales. She differs, however, from the 
wasp and the bee, in that her weapon is not the 
hinder-part, but the mouth, or rather the proboscis ; 
for, like the elephant, she has a trunk with which 
she forages, seizing things and holding them tena- 
ciously, since it is like a tentacle at the end. A 
tooth protrudes from it with which the fly inflicts 
bites in order to drink the blood, for although she 
drinks milk, she likes blood also. The bite causes no 
great ey Though she has six feet, she walks with 
only four and uses the two in front for all the 
purposes of hands. You can see her standing on 
four legs, holding up something to eat in her hands 
just as we human beings do. 

The fly is not born in the form which I have de- 
scribed, but as a maggot from the dead bodies of men 
or animals. Then, little by little, she puts out 
legs, grows her wings, changes from a creeping 
to a flying thing, is impregnated and becomes mother 
to a little maggot which is tomorrow's fly. Living 
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yeveTa: wAdw éXalou- Favatos 4p alta roiro 
metry. xal pévror axipepos oboa—mdyy yao és 


Opury, de Ay &hMoroero Taynvevdeioa sea} Tept- 
merovca tals rod Onplov WAcerdvars, Thy wey 


Meyeur, GAM be Meyahoboveraray rap Tomnray 
“Ounpos thy yap dorrov rap Hpwowv Crawéras 


Tat TH wviay, dere ouy drak obs’ 2p OMyorg 
Méuryras auris, Ad Toke otras HOTEL Te 
ara pUNBOvEUoLEIM. dors dy THY ayehatay 
Triew abrijs em) ro ydra Gcépyeras,! dors 83 TH 
1 Iiad?, 469 ; “the many hordes of clustering flies 
That dart about the sheepfolds in the spring, 
When pails are wet with milk," 
dita 16, B41: They swarmed about the body like the flies 
That in the fold buzz round the milky pails." 
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in the society of man, on the same food and at the 
same table, she eats everything except oil: to taste 
this is death to her, Being the creature of a day— 
for life is meted out to her in very scant measure— 
she likes sunshine best and goes about her affairs in 
it, At night she keeps quiet and does not fly or 
sing, but hides away and is still. I can also mention 
her great intelligence in escaping her designing foe, 
the spider. She watches for him lurking in ambush, 
and is wary of him, turning aside from his attack, 
so as not to be captured by being ensnared and 
falling into the toils of the creature. Of her courage 
and bravery it is not for me to speak, but for Homer, 
the most mighty-mouthed of the poets; for when he 
seeks to praise the foremost of the heroes,’ he does 
not compare his bravery to a lion's or a leopard’s or 
a wild boar’s, but to the fearlessness of the fly and 
the daring and insistency of her attack. He does 
not say that she is reckless, but fearless:* that even 
if she is kept away she does not desist but is eager 
to bite. So outspoken is he in his praise and fond- 
ness for the fly that he mentions her not merely 
once or twice but often; in consequence, references 
to her enhance the beauty of his poems. Now he 
describes her swarming flight after milk; now, when 


1 (Iliad 17, 570, Menelaus), into whose heart Athena 
= puts the boldness of the fy.” 
The distinction (unknown to Homer) is between firasos 
and Charsos. 
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Athena turns the arrow aside from Menelaus in order 
that it may not strike a vital spot, he likens her to a 
mother tending a sleeping child, and again introduces 
the fy into the comparison. Moreover, he has adorned 
them with fme epithets in calling them “ clustering” 
and their swarms “ hordes.” # 

So strong is the fy that when she bites she 
wounds the skin of the ox and the horse as well as 
that of man, She even torments the elephant by 
entering his wrinkles and lancing him with her 
proboscis as far as its lencth allows. In mating, 
love, and marriage they are very free and casy. 
The male is not on anid off again in a moment, 
like the cock; he covers the female a long time. 
She carries her spouse, and they take wing together, 
mating uninterruptedly in the air, as everyone 
knows. A fly with her head cut off keeps alive a 
long time with the rest of her body, and still retains 
the breath of life. 

You may be sure I propose to mention the most 
important point in the nature of the fly. It is, I 
think, the only point that Plato overlooks in his 
discussion of the soul and its immortality. When 
ashes are sprinkled on a dead fly, she revives and 
has a second birth and a new life from the be- 
ginning. This should absolutely convince everyone 
that the fly's soul is immortal like ours, since after 
leaving the body it comes back again, recognises 
and reanimates it, and makes the Ay take wing. It 
also confirms the story that the soul of Hermotimus 
of Clazomenae would often leave him and go away 

1 Hieaed 4, 130, 2 Iitad 3, 400. 
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by itself, and then, returning, would occupy his 
body again and restore him to life. 

Knowing not labour and living at large, the fly 
enjoys the fruits of the toil of others, and finds a 
bounteous table set everywhere. Goats give milk 
for her, bees work for flies and for men quite as 
much as for themselves, and cooks sweeten food for 
her. She takes precedence even of kings in eating, 
and walks about on their tables sharing their feasts 
and all their enjoyment. She does not make a nest 
or habitation in any one place, but taking up a 
roving, Seythian life on the wing, finds bed and 
board wherever night chances to overtake her. But 
in the dark, as I have said, she does nothing: she 
has no desire for stealthy actions and no .thought 
of disgraceful deeds which would discredit her if 
they were done by daylight. 

The story goes that long ago there was a human 
being called Muia, a girl who was very pretty, but 
talkative, noisy, and fond of singing. She became a 
rival of Selene by falling in love with Endymion, and 
as she was for ever waking the boy out of his sleep 
by chattering and singing and paying him visits, he 
became vexed at her, and Selene in anger turned 
her into the fly we know.) So, in remembrance of 
Endymion, she begrudges all sleepers their repose, 
especially those of tender years; and even her 
biting and bloodthirstiness is not a sign of savagery, 
but of love and friendship. She gets what satisfac- 

A i th qa) in : i iy: * ie 1) in 
aviginaliy ae ae: = bot idee puta, “fly,” as having been 
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tion she can, and culls something of the bloom of 
beauty. 

According to the ancients she has had two 
namesakes,a very pretty and accomplished poetess 
and a famous Athenian courtesan. It was the 
latter whom the comic poet meant when he said, 
"Yon fly him to the heart did bite."! From this 
you sec that comic wit has not disdained the name 
of fly nor barred it from the boards, and that parents 
have not been ashamed to give it to their daughters. 
As for tragedy, it, too, mentions the fly with great 
praise ; for example, in these words: 


e*'Tis strange that while the fly with hardy 
streneth 
Encounters man to sate itself with gore, 
Stout men-at-arms should fear the foeman's 
lance !”* 


I could also say a great deal about Muia, the Pytha 
gorean, if her story were not known to everyone." 

There are very large flies, too, which most 
people call camp-flies, though some call them 
dog-flies. They have a very harsh buzz and a 
very rapid flight. They are extremely long-lived, 
‘and endure the whole winter without food, usually 
hiding in the roof. Another surprising thing in 


. Unknown (Koek, adexp, 475), 
: * Source unknown (Nauck, Tray. Graec. Frogm., adesp, 
5). 
7 Very little of her story is known to us. Sho ia said to 
have been daughter of Pythagoras and wife of Milo, the 
athlete of Croton. 
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* Aawduerat eal Schwarts : not in MSS. 
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them is that they are bisexual, like the child of 
Hermes and Aphrodite, who had two natures and 
double beauty. 

Though I still have a great deal to say, I will stop 
talking, for fear you may think that, as the saying 
goes, I am making an elephant out of a fly. 
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Kxeept through Lucian, nothing ia known of this philoso- 
Per. Some have sought to identify him with one Albinua, 
about whom we have searcely any information, anel others 
have thought hima child of Lacian's fancy.  Thot it is quite 
oa that he really existed, and led, as Lacian anys, a 
ife of retirement, 
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esr wishes to Nigrinus from Lucian 

The proverb says “ An owl to Athens!" meaning 
that it would be ridiculous for anyone bo bring owls 
there, because they have plenty in the city. If 
wanted to display my command of lnnguage, and 
were sending Nigrinus a book written for that 
purpose, I should be exposing myself to ridicule 
as a genuine importer of owls. But it is only 
my state of mind which | wish to reveal to you, how 
I feel now, and how deeply I have been moved by 

ur discourse. So I may fairly be acquitted even 
of the charge contained in Thucydides’ saying? that 
ignorance makes men bold, but discourse * cautious, 
for clearly this great hardihood of mine is not due te 
ignorance alone, but also to fondness for discourse ! 
Good health to you ‘ 


+ 


THE WISDOM OF NIGRINUS 


A. How very lordly and exalted you. are since 
you came back! Really, you don’t deign to notice 
ug any more, you don't associate with us, and you 
don't join in our conversations: you have changed 

12,40, 3. 

2 To bring out the play on worda, ‘discourse "ia used here 
in the obsolete sense of “ consideration, reflection.” 
go 
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1 wera MSS. : wéya du Soul, 
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allofa sudden, and, in short, have a supercilious air. 
I should be glad to find out from you how it comes 
that you are so peculiar, and what is the cause of all 
this ? 

RB. Nothing but good fortune, my dear fellow, 

A. What do you mean ? 

BR. 1 have come back to you transformed by the 
wayside inte a happy and a blissful man-—-in the 
language of the stage, “ thrice blessed.” 

A. Heracles! in so short a time? 

B. Yes, truly. 

dA. But what is the rest of ik? What is it that 
you are puffed up about? Let us enjoy someLhing 
more than a mere hint: let us have a chanee to pet 
at the facts by hearing the whole story. 

B. Don't you think it wonderful, in the name of 
‘ens, that once a slave, Lam new free! * onee poor, 
now rich indeed“, once withess and befoggred, now 
saner ? + 

A. Why; yes! nothing could le more important. 
But even yet 1 don’t clearly anderstand what you 


mean. 

BR. Well, 1 made straight for Rome, wanting to 
see an oculist; for I was having more and more 
trouble with my eye. . 

A. 1 know all that, and hoped you would find 
an able man. 

B. As I had resolved to pay my respects to 
Nigrinus the Platonic philosopher, which I had not 
done for a long time, I got up early and went to his 
house, and when I had knocked at the door and the 
man had announced me, I was asked in. On 


1 Apparently a free quotation from some play that is lost. 
(Kock, adesp. 1419.) 
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pa a ati émaméras Kal THY awd TavTAS éXev- 
eplay xat Tay Onpocia vopslopevaw aryabdiy 
KaTayedacat, wRovTov Kal doEns nal Barthelas 
wal Timijs, eTe Te YpveTo Kal wopPhipas, Taw wavy 
TéepiSrerTay Tolg wokMols, Téws Gé xewol doxoi- 
Tov. airep ey@ye arevel nai avawemTayévyn TI) 

ux7} Gefdevos aurina pev ovdé elyou elxdaar 
érep ererovGew, gika wavrolog éyryvounye Kal 
apres pev EXvroupny, EAprAeyuéevwr poe Taw hurd 
Tov, Thevrov Te cal apyuplov xat dons, «al 
Hover ote édaxpvov ex’ avrols cabnonpévors, apre 


1 Os’ dovis dptduevor Schwarte: dwapfdueror MSS, 
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entering, I found him with a book in his hands and 
many busts of ancient philosophers standing round . 
about, Beside him there had been placed a tablet 
filled with figures in geometry and a reed globe, 
made, I thought, to represent the universe. 
Well, he greeted me in a very friendly way and 
asked me how I was getting on. I told him 
everything, and naturally in my own turn wanted to 
know how he was getting on, and whether he had 
made up his mind to take the trip to Greece again. 

Beginning to talk on these topics and to explain 
his position, my dear fellow, he poured enough 
ambrosial speech over me to put out of date the 
famous Sirens! (if there ever were any) and the 
nightingales* and the lotus of Homer.* <A divine 
utterance! For he went on to praise philosophy 
and the freedom that it gives, and to ridicule the 
things that are popularly considered blessings— 
wealth and reputation, dominion and honour, yes 
and purple and gold—things accounted very desirable 
by most men, and till then by me also. I took it all 
in with eager, wide-open soul, and at the moment I 
couldn't imagine what had come over me ; I was all 
confused. Then I felt hurt because he had criticised 
what was dearest to me—wealth and money and 
reputation,—and I all but cried over their downfall ; 

1 Odyes. 12, 30; 167. 2 Oniyar, 19, 518. 

* Odyes. 9, 94. The lotus is mentioned because of its 
effect, lt made Odysseus’ shipmates 


*' Among the Lotus-eaters fain to sta 
Aud gather lotus, and forget their homes.” 
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éé aura pév eSoxee pot tatrewe wal eatayéAacra- 
éyarpov 8 al diomep! dx Codepod tivos dépos 
Tov Siov Tol wpéeGer é¢ aifpiay te cal péya bas 
avaSiérav ware Oy, TO KawoTarov, TOU obbadr- 
pod pev eal Tie wepl avrov dedeveias éredavia- 
pouny, THY G& rua afusepxea repos Kara peepoy 
eyeyvo pny aiden yap Téeg alTay TUpAwTTav- 
cay qwepibépwv. mpotwv bé és réde mepurjxOny, 
wep apTios Huiy érecadAers* yaipoy re yap tare rob 
AOyou Kal meTéwpds elut kal GAws puxpow odwére 
oudey érivom' doxa yap woe Guordy re wetrovélévar 
apo dthecodtar, olovrep xai of “IvSol awpdg tap 
olvoy Neyorrat wadely, ére wpatov eriov abror 
Gepporepos yap Gvres duces widvres loyupov obrw 
woroy attixa pdaaa éFeBaxyetdncav kal b1- 
Tiacias wre Tol dxparou éfeudencav., obtw 
got xal avros evleos eal pebvay tro Trav Nove 
TEPLE PY OLA. 

ab pny totrdé ye ot peOuecy, GAG wideuw 
Te Kal cwdhpovely dori. eyo b& Bovdoluny av, 
ei olay Te, aura dxotcas Taw Rayaw ode yap 
ode ee, auTéayv olwar Géysc, GAAws re ef 
Kal bidos cal wrepl Ta Guota érrrovéacas 6 Bovdd- 
pevog axoverv ety. 

@dpper, dryalé- robroa yap ro: 7d Tot ‘Opsipou, 
emevcovTa Kal abrow wapaxaXels, wal ef ye ph 
épllys, avros dy edenOny dxotoat wou depyoupevou- 
piprupa ydp oe wapacticacba: apis ros 


TohMovs céXe, Gre ove dhoyas paivopar Adras 


) af dewep vulg. : tv Gowen MSS.: Sewep ky Schwartz. 
2 gdorety Jacobita : xeragporery MSS. Schwartz aasnmeg 
a lacuna after -pap, . 
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and then I thought them paltry and ridiculous, and 
was glad to be looking up, as it were, out of the 
murky atmosphere of my past life to a clear sky and 
a great light. In consequence, I actually forgot my 
eye and its ailment—would you believe it ?—and by 
degrees grew sharper-sighted in my soul; which, all 
unawares, I had been carrying about in a purblind 
condition till then. I went on and on, and so 
got inte the state with which you just reproached 
me: what he said has made me proud and exalted, 
and in a word, [ take no more notice of trifles. I 
suppose [ have had the same sort of experience with 
philosophy that the Hindoos are said to have had 
with wine when they first tasted it. As they are 
by nature more hot-blooded than we,on taking such 
strong drink they became uproarious at once, anid 
were crazed by the unwatered beverage twice as 
much as other people. There you have it! I am 
going about enraptured and drunk with the wine of 
his discourse. 

A. Why, that isn’t drunkenness, it is sobriety and 
temperance! I should like to hear just what he 
said, if possible. It is far, very far from right, in 
my opinion, to be stingy with it, especially if the 
person who wants to hear is a friend and has the 
same interests. 

B. Cheer up, good soul ! hake spur a willing horse, 
as Homer says,’ and if you hadn't got ahead of me, 
I myself should have begged you to listen to my 
tale, for I want to have you bear witness before the 
world that my madness has reason in it. ‘len, too, 


t Jitad 8, 203. 
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Te «ai you por TO weuriobas adtav woNAdets, 
Kat TavTay non weXerny eromeodune érel xa 
TiS pi) Tapeav Tuyn, Kal obra Sle 4 tpls THT 
Huépas dvaxved mpos euavrov ra elpnuéva. rat 
@erep of éparral Tay maddy ob wraparrey 
éopy arta Kai Aoyous eipnuévous avrols ad 
povedouet Kal tovTow évOsatpiPorres ebararacc 
THY vodov, ws wapdvTer adios Tay ayarwpd- 
vor—evio. your abroig «al wporkahely olovras 
Kal wy apts Neyouévay mpds attols dv Tore 
jxoucay, iéovtat xal mpordavtes tiv aruyiw 
Ti pun Tay Tapehpudoray OMY ouK 
ayouow tolg ev mociy davacOac—oiTw 67) Kal 
auras ditorodlas ot mapolans Toby Ad-yous, ots 
ToTe ijxovera, cuvaryelpwv xat Tpoy €uavToy aya- 
TUMiTTaY ov puxpav éyw wapapvbiar, cal bras 
cablamwep ev medaryer aa YUKTL TONM hepapevos, 
é> mupoor teva rotroy amofiéra, race pep 
Tapeivas Tolg Um euotl wparTouévog Tov dvopa 
éxeivoy olomevos, del 6¢ aomep axotwr abrot rad 
aura mpoe pe Neyovros: éviore Sé, wal udAcora 
étav evepelaw THY vruyny, cal To wpdew@Tor airod 
pot chaiveras «al ris paris 6 Fyos év rais 
axoaly Tapauever xal-yap To. KaTa Tov KeopeKoD 
we dhnbig éyxarédcrrey Te xévr par Tois ucovovety,. 


1 CE. Eupolia (Kock, 94, 
eparigros obros éydver’ Avfipderay Ad-yere 
dwére wapéAGor 8, Gowen a-yadol Spouis, 
de Séxa wobdy fpe: Adyuy robs Jipropas, 
Taxby Adyes ude, wpe be y' alrg ra dyer 
weld vis drenaditer dl rols yelerie 
otras deve: wal pdeos ray Ayrdpew 
ro névrpov dyxnréAeimre Tos dxpouudvors, 
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I take pleasure in calling his words to mind 
frequently, and have already made it a regular 
exercise: even if nobody happens to be at hand, | 
repeat them to myself two or three times a day just 
the same. J am in the same case with lovers, 
In the absence of the objects of their fancy they 
think over their actions and their words, and by 
dallying with these beguile their lovesickness into 
the belief that they have their sweethearts near; in 
fact, sometimes they even imagine they are chatting 
with them and are as pleased with what they 
formerly heard as if it were just being said, and by 
applying their minds to the memory of the past give 
themselves no time te be annoyed by the present. 
So I, too, in the absence of my mistress Philosophy, 
get no little comfort out of gathering together the 
words that I then heard and turning them over to 
myself. In short, I fix my gaxe on that man as if he 
were a lighthouse and 1 were adrift at sea in the 
dead of night, fancying him by me whenever I do 
anything and always hearing him repeat his former 
words. Sometimes, especially when I put pressure 
on my soul, his face appears to me and the sound of 
his voice abides in my ears. ‘Truly, as the comedian 
says, “ he left a sting implanted in his hearers!” 


! Eupolis in the Demea, referring to Pericles (Kock, 4). 
“ None better in the world to make a speech ! 
He'd take the floor and give your orators 
A ten-foot start, as 0 good runner clocs, 
And then catch up. Yes, he was fleet, and more— 
Persuasion used to perch upon his lips 
So great his magic; he alone would leave 
His ating implanted in his auditors,” 
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late, @ @avpdore, paxpdy! dvaxpovdpevos 8 
wal Meye €F apyis avakaBey hoy ra clon mera: mag 
ov petpiag me awroxvaters mrepidryar. 

Ed Aeyers, wal oftw yon coteiv. add’ éxeivo, 
@ éraipe—ioy tparyexous 7 Kal wm) Ala xepexobs 
davdous émpaxas troxperds, r&v cuperroméven 
AEye TouTav cal dradbepsrvreav ta woojpata Kal 
TO TeXevTaiov éxBarromeven, caltot ray dpapereaw 
TokMdKs ev éyorvTwy Te cal veeenxoTar; 

TIoAAovs oléa trowitrovs. ad ri toiiro; 

Agdowa pop coe perafd Sofw yerolas aidra 
pipetoOas, Ta per draxtws cuvetper, eviote bé cab 
auTov wr agGeveias tov voty diadfeipwy, cira 
mooayGis npéua xal abrod xatayvavas rod 
Spduaros. Kal TO pev eudv, ob wavy dyOowas, 4 Oe 
braberts ov petplas we Mumireww gouwe cuvextt- 
wrovca Kat TO duoy pépos daynpoveica. robr’ 9 
olv wap ‘GAov puéuvnad woe Tov Adyor, ds 6 puev 
TomTHs qelv Tay TolToy dpaptnudtev adver 
Guvos wal Tis cxnvije wéppw mos ndOyras, obbev 
auT@ pédov tov é€v Gedtpw mpayyareav. ey 8 
éHavTod cot welpay twapéym, dwotas tis elue thy 
Bunny vIroxpeTis, obdey dyyédou Ta EXXNa Tparyt- 
kot diadépwv. aore xdv evbedarepdy te Sox 
Aeyetv, exelvo péev Err mpdyeipor, as dmecvor 
Ww, cal Gras? o somris tows SeFfer ene be 
way exoupittys, ob dev Te Mumiropat. 


* pokphy &, and two late codices: wiaxphy the other MSS., 
usually rendered ‘* Back water a bit.” 

* qe wal GAAws MSS,: § db Byyevos Schwarte, 
Tos 
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A. Have done with your long prelude, you 
strange fellow ; begin at the beginning and tell me 
what he said. You irritate me more than a little 


with your beating about the bush. 


B. You are right! IT must doso. But look here, 
my friend: you've seen bad actors in tragedy before 
now—yes, and in comedy too, I'll swear? I mean 
the sort that are hissed and ruin pieces and finally 
get driven off the stage, though their plays are often 
good and have won a prise, 

A. 1 know plenty of the sort. But what of it? 

B. 1 am afraid that, as you follow me, you may 
think that I present my lines ridiculously, hurrying 
through some of them regardless of metre, and 
sometimes even spoiling the very sense by my 
incapacity; and that you may gradually be led to 
condemn the play itself, As far as I am concerned, 
I don't care at all; but if the play shares my failare 
and comes to grief on my account, it will naturally 
hurt me more than a little. Please bear it in 
mind, then, all through the performance that the 
poet is not accountable to us for faults of this nature, 
and is sitting somewhere far away from the stage, 
completely unconcerned about what is going on in 
the theatre, while I am but giving you a chance to 
test my powers and see what sort of actor 1 am in 
point of memory; in other respects my rdle is no 
more important than that of a messenger in tragedy. 
Therefore, in case I appear to be saying something 
rather poor, have the excuse to hand that it was 
better, and that the poet no doubt told it differently. 
As for myself, even if you hiss me off the stage, | 
shan't be hurt at all 
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‘Os eb ye vy cov “Epui xal xara rov' tay 10 
pyTépav vouor wempooislagtal cou éoreas yotw 
Kixelva mpocfyoev, ag Oe oddyou te duly 4 
cuvoucia éyévero cal os old’ aités qeeg mpds Tov 
Aoyov Taperxevacpévos xal ms dyewwov elyer 
aurov Tatra Néyortos dxoveu ob yap ddiya Kal 
dca olov re iy, tuyydvers TH pvrjpn cuyxeroper- 
peeves. ov tavr’ dpeiv gueddec; obSey oby atria 
étt cou det wpds eué vowwoov 8 rovrou ye svera 
wdvra go. wpoepijclar oy éyd kat Body rab 
xpoteiy €rotuos. qv bé drapeNdgs, penciKkaxiow 
ye wape Tov dyiiva nal dEvrara ovpifouac. 

Kai raira pév, & ov defdGes, eBovAduny dy 11 
eipijfat jot, kaxelva O&, Ore oby éEne obbé chs 
exelvog eXeye, pialy Teva rept wavrev épw advy 
yap Told’ yuly adiveror" oe at éxelve repifels 
Tovs hayous, wy xal kat’ GAKO te yévopas role 
vroxpiTats éxelvors Guows, of wodAders Ff 
"Ayapéuvovos 4 Kpéovros 4 wal ‘Hpaxdéous abrod 
Mporaroy avethnpores, ypvaidag judterpévo. eat 
Gewor Bdérevres xal péya xeynvores pexpav 

Geyyouras cat ioyudv nal yuvaicades cal rig 
Exa Sng 4 Worukévns wordt tarewdrepov. ty’ obp 
Hy) kaladras cAéyyouas wavy petfov rie éuavrod 
Kehadis wporwmeloy wépiwelwevos xal thy oKevny 
KaTaLeyUveY, aro yupvet cot Bovhopas totpot 
wporwrov wpogharelv, iva pt) ovyeatacrdew 
wou wera Tov Hawa by troxpivopas. 

Odros dvjp ob watceras THuepor mpds we woAAH 19 
TH TxNY) Kal TH Tpaywdla ypw@pevos. 
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A. Hermes !! what a fine introduction you have 
made, just like a professor of public speaking! 
You intend, I am sure, to add that your conversation 
was short, that you didn't come prepared to speak, 
and that it would be better to hear him tell it him- 
self, for really you have only carried in mind what 
little you could. Weren't you going to say that? 
Well, there is no longer any necessity for it on my 
account ; consider your whole introduction finished 
as far as I am concerned, for I am ready to cheer 
and to clap. But if you keep shilly-shallying, I'll 
bear you a grudge all through the speech and will 
hiss right sharply. 

B. Yes, I should have liked to say all that you 
mention, and also that I do not intend to quote 
him without a break and in his own words, in a long 
speech covering everything, for that would be quite 
beyond my powers; nor yet to quote him in the first 
person, for fear of making myself like the actors 
whom I mentioned in another way. Time and again 
when they have assumed the role of Agamemnon or 
Creon or even Heracles himself, costumed in cloth 
of gold, with fierce eyes and mouths wide agape, 
they speak in a voice that is small,.thin, womanish, 
and far too poor for Hecuba or Polyxena. There- 
fore, to avoid being criticised like them for wearing 
a mask altogether too big for my head and for being 
a disgrace to my costume, I want to talk to you with 
my features exposed, so that the hero whose part I 
am taking may not be brought down with me if | 
stumble. 

A, Will the man never stop talking so much 
stage and tragedy to me? 

1 Invoked as the god of oratora, 
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Kal mijy waveopat ye apis éxelva Be Hon 
Tpéyopa: 7 wey dpyy tay AGywv Sraupos Fw 
‘EAAaéog kai tay “AG Hhrnoi iviowmrar, ore 

. tf ’ i Py f bd i 
pirccodia xal wevia civtpodot eisw Kal ote 
Tay aoTray ovre tov Févav obbéva TEPTrOVTaL 
opawres, OF dy Touiy elardyery eis avrous Biutkyras, 
“MAG Kay Tis agixyras wap’ abrods otro Siaxel- 
HEVOS, Npeua Te peGapporrover Kal mapamaéa- 
yoyoute wal mds TO Kxabapay ris Stairs 
pmediordccy. 

“Epeuinto yoby tiwos ray wokuypicen, d¢ Ebay 
"A@iwwate with’ érionwos Kal doptixds axoroibay 
OyA@ Kal ToKiNn éoOijrs eal yoved adtos per 

evo Cydkwros elvas waoe toils "“APyvaios xa dis 
i evdaiuav droBhewerbar tots & dpa Sueruyeiy 
dione: To dvOpwriov, cat masseter éreyelpour 
auTov ov mixpas oud’ dvtiKpus dmrayopetorres ev 
chevdépa TH rode Kal’ GvTwa tpdrov Botderat ph 

mt a eo ei , fe 
Biote aNd’ del nav trols yuuvacios wal ovr pois 
oyAnpes tw OALBww trols oteérais al crevoxmper 
TOUS dwavrarras, jovyi) tis ay umredieyEaro 
Tpocototjpevos KavOdvery, Memeo ob pos avTov 
exetvor amotetvar, AdSoie jun wapardkyra 
peTakd Kovdwevos Kal aay elon ye paxpa xaré- 
e. 70 BaXavetor ouder ofv Sef orparowédov. 6 
é axotov del,’ wetakd éraibevero. tiv 88 dO Fra 
THY TowiAny Kal Tas sropdhupldas éxelvas darédv- 
fay avrov derelas wavy To avOnpdy émioxerrov- 
Tes Tay ¥ Opec TOY, "Eap- non, Myorres, Kett, 
Tlo@ev o Bo obros; xal, Téya ris wntpds dori 
aurou* xat Ta Toaira. xal rd Gada 62 obras 
' dei R. Helm: & av MSS. 
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B. Why, yes! I will stop, certainly, and will now 
turn to my subject. The talk began with praise of 
Greece and of the men of Athens, because Philosophy 
and Poverty have ever been their foster-brothers, 
and they do not look with pleasure on any man, be 
he citizen or stranger, who strives to introduce 
luxury among them, but if ever anyone comes to 
them in that frame of mind, they gradually correct 
him and lend a hand in his schooling and convert 
him to the simple life. 

For example, he mentioned a millionaire who 
came to Athens, a very conspicuous and vulgar 
person with his crowd of attendants and his gay 
clothes and jewelry, and expected to be envied by 
all the Athenians and to be looked up to as a happy 
man. But they thought the creature unfortunate, 
and undertook to educate him, not in a harsh way, 
however, nor yet by directly forbidding him to live 
as he would in a free city. But when he made him- 
self a nuisance at the athletic clubs and the baths by 
jostling and crowding passers with his retinue, 
someone or other would say in a low tone, pretending 
to be covert, as if he were not directing the remark 
at the man himself: “He is afraid of being 
murdered in his tub! Why, profound peace reigns 
in the baths; there is no need of an army, then !"’ 
And the man, who never failed to hear, rot a bit of 
instruction in passing. His gay clothes and his 
purplé gown they stripped from him very neatly by 
making fun of his flowery colours, saying, “Spring 
already?" “How did that peacock get here?" 
*€ Perhaps it’s his mother’s “ and the like. His other 
vulgarities they turned into jest in the same way— 
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dmécxwrrov, } Tav SaxTvAtev To wAaGos H Tis 
KOmNS TO TWeplepyav 7 THY Cairns TO axoXacTow 
Gere KaTa jLepoL érad povia dn Kal wapd qmokw 
Bedtiov aviiGe énpocia wemardevpevos. 

"Or: 8 ote aleyiwovrat weviay opodoyotrtes, 
guéuvyto mpos ge devs Taos, te daxotras 
gadvrev edn xowi) mpocudvay dv To ayaue TOY 
Tlavadyvaier AyhGévTa pev yap Twa Tow Tok- 
rév fryecfa: Tapa Tov ayavodéryy, 6te Bamror 
yor iudriov Cewper, rods dé iddvras édeijoat re 
kal wapaitetoOat Kal Toi KijpuKos averrorTos, 
Sv: rapa Tov vopov éwolnrev év ToravTy er@ijre 
Gedpevos, avaBofoas md dwvy mdvras dersvep 
érxeupévous, cvyyvepny dorovéuew ait@ Toradra 
ye dumexouevar pay yap Exe auToy érepa. — 

Tadre necte ema vet toa mpocérs THY Paedeskon 
ri éxel cal ris duaitns To averidbovor, houxtay 
re kal awpaypootiy, & 61) Gb@ova wap avrais 
gor. dwédbawe yor Pikocopig cuvpday tiv 
Tapa Tois Totoro diaTpiSy Kal kalapav 780s 
purdtae Suvapévny, crovbalm te avdpl eal wAov- 
Tov Katahpovely wewadevpery cal T@ wpos Ta 
dice: Kaka Civ mpoapoupévm tov Exel Biov 
pddurra hpporpévoy, doris b€ wAovTou épg Kal 
ypved KxexyAnTat xal Twoppupa xal Suvacrela 
wetpel Td evSacuov, ayeveros pév édevieptas, 
aqrelpaTos éé Tappycias, aGéaros 8& dAnbeias, 
cokacela Ta wavra cal Sovrela oivrpodos, 7 
Satis hoor wacay THY Yinghy éretpHpas Ta’Ty 
wévy Ratpevew Sréyvwxe, pidos péy mepiepyev 
tpawetiv, ides &€ woTey wai dbpodertav, 
dvdmhews yontelas cal awatys Kal yrevdoXoryias, 
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the number of his rings, the over-niceness of his 
hair, the extravagance of his life. So he was 
disciplined little by little, and went away much 
improved by the public education he had received. 

To show that they are not ashamed to confess 
poverty, he mentioned to me a remark whiecl) he 
said he had heard everybody make with onc accord 
at the Panathenaie games. One of the citizens had 
been arrested and brought before the director of 
the games he had a coloured cloak to see the show. 
Those who saw it were sorry for him and trict to 
beg him off, and when the herald proclaimed that 
he had broken the law by wearing such clothing at 
the games, they all cried out in one voice, as if by 
pre-arrangement, to excuse him for being in that 
dress, because, they said, he had no other. 

Well, he praised all this, and also the freedom 
there and the blamelessness of their mode of living, 
their quiet and leisure; and these advantages they 
certainly have in plenty. He declared, for instance, 
that a life like theirs is in harmony with philosophy 
and can keep the character pure; so that a serious 
man who has been taught to despise wealth and 
elects to live for what is intrinsically good will find 
Athens exactly suited to him. But a man who 
loves wealth and is enthralled by gold and measures 
happiness by purple and power, who has not tasted 
liberty or tested free speech or contemplated truth, 
whose constant companions are flattery and servility ; 
aman who has unreservedly committed his soul to 
pleasure and has resolved to serve none but her, 
fond of extravagant fare and fond of wine and 
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4H Goris dxovay TépieTas xKpouparayv tre Kal 
TepeTioparav Kal Suepbopormy dopdrav, toils 
éy Towovros mpérev ty évradfa drape Sa 
peotal yap adrols Tay dittatav wacat pep 
dyutal, maocae 6 ayopal’ waperts 62 mdicass 
Tuk THY Hoorn xatadéyerGat, ToUTO pév be 
obdarpaw, Todro de 6c waTar Te Kal pevdov, Toto 
6é «ai 61a Aatpot wal &¢ ddpodiotow vd’ Ay 67 
peotons aevam te kal Godep@ pedpate wasas wey 
aveupivorrat cdot cuvemépyerar yap poryela xal 
didapyupia cal ériopxia kal To Toolro piNov 
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women, full of trickery, deceit and falsehood; a 
man who likes to hear twanging, fluting and emascu- 
lated singing Such folk,” said he, “ should live 
in Rome, for every street and every square is full of 
the things they cherish most,! and they ean adinit 
pleasure by every gate—by the cyes, by the cars 
and nostrils, by the throat and reins. Its ever- 
flowing, turbid stream widens every street; it 
brings in adultery, avarice, perjury and the whole 
family of the vices, and sweeps the flooded soul hare 
of self-respect, virtue, ane righteousness ; and then the 
ground which they have left a desert, ever parched 
with thirst, puts forth a rank, wild growth of lusts.” 
That was the character of the city, he declared, 
and those all the good things it taught. “For 
my part,” said he, “when I first came back from 
Greece, on getting into the neighbourhood of Rome 
I stopped and asked myself why I had come here, 
repeating the well-known words of Homer*: ‘Why 
left you, luckless man, the light of day'—Greece, 
to wit, and all that happiness and freedom and 
eame to see’ the hurly-burly here—informers, 
haughty greetings, dinners, flatterers, murders, 
legacy-hunting, feigned friendships? And what in 
the world do you intend to do, since you can neither 
go away nor do as the Romans do?" 
1A reminissonce of Aratus (Phacnom. 2): ' Aud every 
human atreet and every aquare is full of the presence of 
God.” * Odyae. 11, 95, 
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“After communing with myself in this vein and 
pulling myself out of bowshot as Zeus did Hector 
in Homer,! 

From out the slaughter, blood, and battle-din, 


I decided to be a stay-at-home in future. Choosing 
thereby a sort of life which seems to most people 
womanish and spiritless, I converse with Plato, 
Philosophy and Truth, and seating myself, as it 
were, high up in a theatre full of untold thousands, 
I look down on what takes place, which is of a 
quality sometimes to afford amusement and laughter, 
sometimes to prove a man's true steadfustness. 
Indeed (if it is right to speak in praise of what is 
bad), don't suppose that there is any better school for 
virtue or any truer test of the soul than this city and 
the life here; it is no small matter to make a stand 
arainst so many desires, so many sights and sounds 
that lay rival hands on a man and pull him in every 
direction. One must simply imitate Odysseus and 
sail past them; not, however, with his hands bound 
(for that would be cowardly) nor with his ears 
stopped with wax, but with ears open and body 
free, and in a spirit of genuine contempt. Further- 
more, one has cause to admire philosophy when he 
beholds so much folly, and to despise the gifts of 
fortune when he sees on the stage of life a play of 
many réles, in which one man enters first as servant, 
then as master; another first as rich, then as poor; 
another now as beggar, now as nabob or king; 
another as So-and-so's friend, another as his enemy ; 
another as an exile. And the strangest part of it all 
is that although Fortune attests that she makes light 


1 Tlie 11, 163. 
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of luman affairs and admits that there is no stability 
in them, and in spite of the fact that men see this 
demonstrated, every day, they still yearn for wealth 
and power, and go about every one of them full of 
unrealised hopes. 

“ But I have suid that there is food for laughter 
and amusement in what goes on; let me now explain 
it. To begin with, are not the rich ridiculous ? They 
display their purple gowns and show their rings and 
betray an unbounded lack of taste. Would you 
believe it?—they make use of another man’s! voice 
in greeting people they meet, expecting them to be 
thankful for a glinee and nothing more, while some, 
lordlier than the rest, even require obcisance to be 
made to them: not at long range, though, in the 
Persian style. No, you must go up, bow your head, 
humbling your soul and showing its feelings by 
carrying yourself to mateh them, aud kiss the man's 
breast or his hand, while those who are denied even 


_this privilege envy and admire you! And the man 


stands for hours and lets himself he duped! Atany 
rate there is one point in their inhumanity that I 
commend them for—they forbid us their lips! 

“Far more ridiculous, however, than the rich are 
those who visit them and pay them court. They get 
up at midnight, ron all about the city, let servants 
bolt the doors in their faces and suffer themselves 
to be called dogs, tondies and similar names. By 
way of reward for this galling round of visits they 
get the much-talked-of dinner, a vulgar thing, the 
source of many evils. How much they eat there, 

' The nomenclator : his proper office was merely to present 


the guests to his master, but in reality he often receivedl 
them in his master's atencl, 
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14 peudduerot MSS.: bracketed by Schwartz, 
2 ih An nana 34 MSS. ’ 
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how much they drink that they do not want, and 
how much they say that should not have been said 
At last they go away either finding fault or nursing 
a grievance, either abusing the dinner or ACCUsI NE 
the host of insolence and neglectfulness. They fill 
the side-strects, puking and fighting at the doors of 
brothels, and most of them go to bed by daylight 
and give the doctors a reason for making thetr 
rounds. Nut all, though; for some—-would you 
believe it?—haven't even time to he ill! 

«For my part I hold that the toadies are far 
worse than the men they toady to, and that they 
alone are to blame for the arrogance of the others. 
When they admire their possessions, praise their 
plate, crowd their doorways in the early morning 
and go up and speak to them as a slave speaks to his 
master, how can you expect the rich to feel? If by 
common consent they refrained buta short time from 
this voluntary servitude, don't you think that the 
tables would be turned, and that the rich would 
come to the doors of the poor and beg them not to 
leave their happiness unobserved and unattested and 
their beautiful tables and great houses unenjoyed 
and unused? It is not so much being rich that they 
like as being congratulated on it. The fact is, of 
course, that the man who lives in a fine house gets 
no good of it, nor of his ivory and gold cither, unless 
someone admires it all. What men ought to do, 
then, is to reduce and cheapen the rank of the rich 
in this way, erecting in the face of their wealth a 
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breastwork of contempt. But as things are, they 
turn their heads with servility. 

«That common men who unreservedly admit 
their want of culture should do such things might 
fairly be thought reasonable; but that many self. 
styled philosophers should act still more ridiculously 
than they—this is the surprising thing! How do 
you suppose I fecl in spirit when I sce one af them, 
especially if he be well on in years, among a crowd 
of toadics, at the heels of some Jack-in-oflice, In con- 
ference with the dispensers of his dinner-invitations ? 
His dress only marks him out among the rest and 
makes him more conspicuous, What irritates me 
most is that they do not change their costume: 
certainly they are consistent play-uctors in every-— 
thing else. Take their conduct at dinners—to 
what ethical ideal are we to ascribe it? Do they 
not stuff themselves more vulgarly, get drunk more 
conspicuously, leave the table last of all, and expect 
to carry away more delicacies than anyone else? 
Some, more subtle than the rest, have often gone so 
far as to sing.” 

All this, he thought, was ridiculous : and he made 
special mention of people who cultivate philosophy 
for hire and put virtue on sale over a counter, as it 
were: indeed, he called the lecture-rooms of these 
men factories and bazaars. For he maintained that 
one who intends to teach contempt for wealth 
should first of all show that he is himself above 
gain. Certainly he used to put these principles into 
practice consistently, not only giving instruction 
without recompense to all who desired it, but 
helping the needy and holding all manner of super- 
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fluity in contempt. So far was he from coveting the 
property of others that even when his own property 
was going to rack and ruin he did not concern 
himself about it. Although he had a farm not far 
from the city, he did not care to set foot on it for 
many years. More than this, he used to say that it 
was not his atall, His idea was, I take it, that we 
are not “ owners" of any of these things by natural 
law, but that we take over the use of them for 
an indefinite period by custom and inheritance, and 
are considered their proprietors for a brief space ; 
and when our allotted days of grace are past 
another takes them over and enjoys the title. 

He likewise sets no mean example for those who 
care to imitate him in his simple dict, his mocerate 
physical exercises, his earnest face, his plain clothes 
and above all, his well-balanced understanding and 
his kindly ways. He always advised his disciples 
not to postpone being good, as most people do, by 
setting themselves a limit in the form of a holiday or 
a festival, with the intention of beginning from that 
date to shun lies and do as they should; for he 
deemed that an inclination towards the higher life 
brooked no delay. He made no secret of his 
condemnation of the sort of philosophers who think it 
a course in virtue if they train the young to endure 
“full many pains and toils”! the majority 
recommending cold buths, though some whip them, 
and still others, the more refined of their sort, scrape 
the surface of their skin with a knife-blade. It was his 


1 Evidently o quotation: the source is unknown. 
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opinion that this hardness and insensibility should 
be created rather in the souls of men, and that 
he who elects to give the best possible education 
ought to have an eye to soul, to body, and to age 
and previous training, that he may not subject 
himself to criticism on the score of setting his pupils 
tusks beyond their strength. Indeed, he asserted 
that many die as a result of strains so unreasonable. 
[ myself saw one student who, after a taste of the 
tribulations in that camp, lad made aff without a 
backward glance as soon as he heard true doctrine, 
and had come to Nigrinus: he was clearly the 
better for it. 

At length leaving the philosophers, he recurred to 
the rest of mankind, and teld about the uproar of 
the city, the crowding, the theatres, the races, the 
statues of the drivers, the names of the horses, and 
the conversations in the streets about these matters. 
The craze for horses is really great, you know, and 
men with a name for earnestness have caught it in 
great numbers, 

Next he touched upon another human comedy, 
played by the people who occupy themselves with 
life beyond the grave and with last wills, adding 
that sons of Rome speak the truth only once in their 
whole lives (meaning in their wills), in order that 
they may not reap the fruits of their truthfulness ! 1 
I could not help interrupting him with laughter 
when he said that they want to fill their graves 
with their follies and leave their stupidity on 
record, inasmuch as some of them leave instructions 

? A famous instance is the case of Petronius, who expressed 
his opinion of Nero in his will and made the emperor his 
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exyéorrag, TOUS pérou yemmavog ewrewNayevous 
podav cal TO omdvoy avréy Ka Tapa Kaspov 
dyaravrTos, Tov 6 €v Kaip@ cal Kara diow we 
euTéekav wrennhavetyras, trovrove elvas) to 
kal ta pupa miverrag 6 kal padeota Sréouper 
avray, 6rt pnde ypijobar tracw Taig éwubupiacs, 
GAG Kav TavTaLs Tapavogotat Kai Tos épous 
ovyyéovel, mivroder tH tTouby wapadovres av- 
Téiwv Tag yuyds warely, kal Tolro én Ta év tats 
Tparypoias Te kal Konpepdianes Neyduwevow, on Kel 
mapa @upay eto Bialouevo. corousepor" ody 
exdAe. TOUTO THY adovdP. 

‘Awd é€ rie avrije yropns xaxetva eXeyev, 
aTeyvas ToD Mepov Tov Koyou prunodevog wes 
yap exetvos Eee peo Tou Taupou Tor Onusoupryar 
Geav ov mpofévra Tav opfaduay ta xépata, obtw 
éy «al avrés qridro raw oredavoupéven, Ore pi) 
igac. Tov ereddvou tov Tower’ el yap Tot, edn, 


1 rotrous dro: MSS.; bracketed by Schwartz. 

2 Tsidorus defines a ‘solecism’ as ‘ plurimornm inter se 
verborum inconveniens compositio, sicut barbarisnius unius 
veri eorruptio.' The point here is the incongruousness of 
auch pleaqures. | 
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that clothing be burned with them which they prized 
in life, others that servants stay by their tombs, 
and here and there another that his gravestone be 
wreathed with flowers. They remain foolish even 
on their denthbeds. He thought he could guess 
what they had done in life when they issued such 
injunctions touching the hereafter: “It is they," 
said he, “who buy expensive dainties and. let wine 
flow freely at dinners in an atmosphere of saffron 
and perfumes, who glut themselves with roses in 
midwinter, loving their rarity and unscasonableness 
and despising what is seasonable and natural because 
of its cheapness ; it is they who drink myrrh.” And 
that was the point in which he criticised them 
especially, that they do not even know how to give 
play to their desires, but transgress in them and 
obliterate the boundary-lines on all sides, surrender- 
ing their souls to luxury to be trodden under foot, 
and as they say in tragedy and comedy, “ forcing an 
entrance alongside the door.”! These he called 
unidiomatic pleasures. 

From the same standpoint he made a comment 
exactly like that of Momus. Just as the latter found 
fault with the god? who made the bull for not 
putting the horns in front of the eyes, so he censured 
those who wear garlands for not knowing where 
they should go. “If it is the scent of their violets 

1 The phrase does not occur in any of the extant plays. 
As Greek houses were generally of sun-dried brick, it waa 
not dificult to dig through the wall, but only an inveterate 
‘wall-digger’ (hougebreaker) would choose that method of 
entry when the door was unlocked. 

4 Poseidon: see Hermotimus, 2). 
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TH Troy Tau lev Te Kal pddav yalpovew, vro TH 
pivi padecta eypiy avrods créer Oa: wap’ avriy 
eo oldy te thy dvamvory, iy a wheloror 
avéoray Tis Héovns. 

Kal paw xaxeivous dreyéXa rovs Paves 
Tie THY Grove cweol Ta délrva oolovpevous 
Yue Te worKeAlass Kal Weuptrey tepeprylacs 
Kal yap av cai TovTove edacKey odcyoypovlou 
ve xal Spaxetas adoriy Epwrs mwokhas mpay- 
parelas trroudéverr* drépbawve yoly trecodpoy 
éaxcTuMor avrois évexa warra srovetofas. Tov 
Tavov, b> dcovg o pajxecros avipwrov Aaswos 
éoTiv’ ovTe yao mwpiv éudayely, dookave tt 
Tay éwvnuévav, ote Spwbévray yole yevéo Pat 
Thy ard Tay jwokwTeXerTépav WANT LOLAY Nouray 
otv elvat thy €y TH wapdde yeyvoudvyy adovny 
Torovrwr avelalar xpnudtev. elxdra be waoyeuw 
éheyer auTous wor’ amraievcias Tas adyferrépas 
qjoovas ayvoolrTas, av aracéy diiocodia yopyyos 
éoriy Tolg Tovely wpoatpoupévors. 

Ilepit é€ ray é€v roig Baraveior dpmpéveor 
TOA wey GreEne:, TO wARGOS TaN éromever, Tas 
HBpers, rods ésrixeuévous tole olxérarg Kal usxpod 
dety exdepomévovs. vy 6€ Te nal pdduota peoeiy 
émxet, ToAU Od ev TH woAE. ToUTO Kal Trois Baha- 
veloss éreyapratey’ mpolévras yap Twas Tov 
olxeraw det Body Kal wapayyéXXNew apoopaabas 
Toly modolv, Fy infeydov Te 7 Kotkor péAXw@ouw 
trepSaiver, xal inroutumjiokey avrous, Ta 
Kawotaroy, OTs Badilovew., dewov obv éroteiro, 
132 


ae 


34 





THE WISDOM OF NIGRINUS 


and roses that they like,” he said, “they certainly 
ought to put their garlands under their noses, as 
close as may be to the intake of the breath, so as to 
inhale the greatest possible amount of pleasure.” 

Another thing, he ridiculed the men who 
devote such a surprising degree of energy to dinners 
in the effort to secure varicty in flavours and new 
effects in pastry. He said that these underwent, a 

at deal of inconvenience throogh their devotion 
to a brief and temporary pleasure. Indeed, he 
pointed out that all their trouble was taken for 
the sake of four finger-breadths, the extent of the 
longest human throat. ‘“ Before cating,” said he, 
“they get no good out of what they have bought, 
and after eating, the sense of fulness is no more 
agreeable because it derives from expensive food ; it 
follows, then, that it is the pleasure of swallowing 
which has cost them so dear.” And he said that it 
served them right for being uneducated and con- 
sequently unfamiliar with the truer pleasures, which 
are all dispensed by philosophy to those who clect 
a life of toil. 

He had much to say about their behaviour 
in the baths—the number of their attendants, -their 
offensive actions, and the fact that some of them are 
earried by servants almost as if they were corpses on 
their way to the graveyard. There is one practice, 
however, which he appeared to detest above all 
others, a wide-spread custom in the city and in the 
baths. It is the duty of certain servants, going in 
advance of their masters, to cry out and warn them 
to mind their footing when they are about to pass 
something high or low, thus reminding them, oddly 
enough, that they are walking! He was indignant, 
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él oTopatos ev dAXoTpiov dervoivres ut Séov- 
Tat pnde yerpav, pe is Thy wTeY dKovorres, 
parc 3 vytatvortes aAXoTpiov Séovras 
mpoopouevar kal avéyovTas devas dxotorres 
duetuyérw avd para mperotcas «al remnpa- 
pevoy Tadta yap auTa wuryoucw ev Tals a opats 
huépas péons «al of ras wdNes erireTpapypdvos, 
Tatra tre «al wotka érepa romira berOey 
kaTémavee Tov Aoyou. éym 8b téws per Axovor 
aurot rebyras, ut) common wehoAnuevos erreck 
éé ératcato, rotira 6) th Tay Pawiewr wdbos 
émerovGew' wokww yap 8) ypdvoy eg adtdv 
améGherov xexndmpévos’ elra mokdi cuyyiaes 
kal ihiyy@ xatehnupdvos toilro pev Spare 
KaTEppedueny, TotTa be dbiféyFarGar Bovkomevos 
eferumrov te xal dvexorrouny, cal } re pew 
eféherre cal 7) yAaTTa éinudprave, wal tédog 
ébdxpvov airopotuevos’ of yap €F érurodijs ob8" 
we érvyer Hua o AGyos kafixeto, BaGeia Sb nal 
Kaipeos 3) wARyh) éyévero, ab pda EVTTOYWS 
eveyGels 0 Novos abriju, ef oldu re eimretv, Siéeare 
Thy abuyiye' ef yap te Sef xape Hy dutoridhay 
mpordyracbat Noyov, dbe wept rodTav brelkndea* 
Goxel poe dvdpds etduois UyYI) jutka oKoT® 
Tivt dade mpoceotcévar. Tokdras b€ wokhol pay 
ava Tov Blov xai weotol tas dapétpas woieihev Te 
Kai TavrobaTay AOyer, ob paw wdvres ebaroya 
Tokevoveww, GX’ af wey adréw cpotpa Tag veupas 
emiTeivavTes evTovaTEepor Tov déovros aduaow' Kal 
darovra: pév kal obtot, ra 88 Bédn adtdy of 
péver dv TO cxow@, add’ brs tHe ohodpdryros 
* otro, Bommerbrodt: oir riz éf00 MSS, 
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you see, that although they do not need the mouths 
or the hands of others in eating or the ears of others 
in hearing, they need the eyes of others to see their 
way in spite of the soundness of their own, and 
suffer themselves to be given directions fit only for 
unfortunates and -blind men. “Why,” said he, 
‘this is actually done in public squares at midday, 
even to governors of cities 1” 

When he had said this and much more of the 


-game sort, he ended his talk, Until then I had 


listened to him in awe, fearing that he would cease. 
When he stopped, I felt like the Phacacians of old,! 
for I stared at him a long time spellbound. After- 
wards, in a great fit of confusion and giddiness, I 
dripped with sweat, I stumbled and ‘stuck in the 
endeavour to speak, my voice failed, my tongue 
faltered, and finally I began to ery in embarrass- 
ment; for the effect he produced in me was not 
superficial or casual. My wound was deep and vital, 
and his words, shot with great accuracy, clove, if I 
may say so, my very soul in twain. For if I too 
may now adopt the language of a philosopher, 
my conception of the matter is that the soul of a 
well-endowed man resembles a very tender turget. 
Many bowmen, their quivers full of words of all 
sorts and kinds, shoot at it during life, but not with 
success in every case. Some draw to the head and 
let fly harder than they should: though they hit the 
target, their arrows do not stick in it, but owing to 
1 Ovtyas. 11, 333. 
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Suet Govra cal wapodetoarta xeynvuiay uévov TH 
Tpavpare y rune amrehurrev. Ghiot 68 adv 
TOUTONS UevarTiwg Ud yap aoBeveias te xa} 
arovias ode dduxvelta: Ta BéXy abtois ayo. mpds 
Tov oxotor, GAN éxhudévra xaramwiarres wodvaxis 
éx péons THs abot iy be wore wal ébienras, ae pow 
wey évekigény dorreras, BaGetay $8 obx éoydteras 
Thy ov yap cr beryupas euBoras amrerrén- 
Aero. artis de ayallos toForys «al todrm@ 
duos, TpaToy wer aaxpibay Oireras Tov cKxowéy, 
ci uy ehodpa padaxos, ef ui) areppdrepos Tod 
BéXous- ybyvorras yap 61) Kal atpwrot cxorol. 
éreiay dé Taira iin, Tyucaita ypicas To Bédas 
ovTe id, xaGdcrep Ta Seubldw Nplera, obre amd, 
kabdwep ta Koupijrav, dXX aqpéua Syetix® re 
Kat yAuKel bapudem, tolrw ypicas ebtéyvws? 
éréfeuce 7d 88 éveyilen db aha évroves xal 
daxoav dypt rot uedMeiv péver te xal wok rob 
happdcov alana 6 oy) oxidvapevoy Skyy év 
Kucko Thy vrvyiy omepiépyerar totrd ros «al 
qoovTas Kal daxpuover weTakd axovovtes, brep ai 
aitég éracyov, jovyy dpa tod dapudeov THD 
aruyiy meprbéorros. émijec 6° oby wo. Tpos airoy 
To érog éxeivo Aéyeur BGAN’ obras, al cay te 
dows yaya. worep yap of Tod Ppvyiov addob 
axouovrTes ov wavres palvorrar, ddd’ owdros abray 
vp ‘Péa Aap Pavovrat, obror 6é mpos To médos 
UTOppIoKoVTaAL To wafovs, ottawa 6) Kal 
piocopmy aeovorres ov madvres Pens wal 
Tpavpatias: drlacw, Gd’ olg barijy ce év tH hie 
derocodias ovyyevés. 
1 eiréxvyws Sommerbrodt: drveyeas MSS, 

136 


37 


THE WISDOM OF NIGRINUS 


their momentum go through and continue their 
flight, leaving only a gaping wound in the soul. 
Others, again, do the opposite; themselves too weak, 
their bows too slack, the arrows do not even carry 
to the target as a rule, but often fall spent at half 
the distance ; and if ever they do carry, they strike 
“with a mere fret o' the skin," 4 and do not make a 
deep wound, as they were not sped with a strong 
pull, But a good bowman like Nigrinus first of 
all seans the target closely tor fear that it may be 
either very soft or too hard for his arrow—for of 
course there are impenetrable targets. When he is 
clear on this point, he dips his arrow, not in venom 
like those of the Scythians nor in vegetable poison 
like those of the Curetes, but in a sweet, gently- 
working drug,and then shoots with skill. The arrow, 
driven by just the right amount of force, penetrates 
to the point of passing through, and then sticks fast 
and gives off a quantity of the drug, which naturally 
spreads and completely pervades the soul. That is 
why people langh and cry as they listen, as [ did— 
of course the drug was quietly circulating in my soul. 

I could not help quoting him the well-known line: 

“ Shoot thus, if so thou mayest prove a salvation!" 2 
Not everyone who hears the Phrygian flute goes 
frantic, but only those who are possessed of Rhea 
and are put in mind of their condition by the music. 
In like manner, naturally, not all who listen to 
philosophers go away enraptured and wounded, but 
only those who previously had in their nature some 
secret bond of kinship with philosophy. 

1 Tiiad 17, 599, * Itiaed 8, 289. 
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kal cava o¢ cire, TéeTpwmay Kal pr Gavpdons 
olgfa yap ore xal of mpos Tay xuvay Toy Ave- 
cavrTar oyyfevres ote avrol povos AucomOW, 
dik eae tevag érépous! dv rH pavia To avTO 
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pavias duadoyy). 

Ovxoty cat adrog jpty paviav® ouoroyels ; 

Tlavy pev obv, wal mpocére ddouai yé cov cowry 
Tiva THY Gepareday émivoeiy. 

Té rod dpa Tydédov dvayen mrocelv. 

Totov at Nerves ; 

‘Eri tov rpecavra éXavtas lacdas wapa- 
Kael, 


1 dtdpovs Schmieder: brdpous nal abrol MSS, 
2 porior ALM.HL: dpar MSS 
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A, What a noble, marvellous,—yes, divine tale 
you have told, my dear fellow! I did not realise it, 
but you certainly were chock-full of your ambrosia 
and your lotus! The consequence is that as you 
talked I felt something like a change of heart, and 
now that you have stopped ] am put out: to speak 
in your own style, Tam wounded. And no wonder! 
for you know that people bitten by mad dogs not 
only go mad themselves, but if in their fury they 
treat others as the dogs treated them, the others 
take leave of their senses too. Something of the 
affection is transmitted with the bite; the disense 
multiplies, and there is a great run of madness. 

Hh, Then you admit your madness? 

A. Why, certainly; and more than that, I ask you 
to think out some course of treatment for us both, 

5, We must do as Telephus did, I suppose. 

A, What's your meaning now? 

B. Go to the man who inflicted the wound and 
beg him to heal us !! 

1 Telephus had been grievously wounded by Achilles. 
Acting on the advice of the oracle at Delphi: ‘‘ He who hart 
will heal you” (4 rpdéeas wal ideeras), he applied to Achilles 
_ for relief, and was at last cored with the rust of his spear, 
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DEMONAX 


All that «we know of Demonax derives from this casay, 
except for a fow sayings clsewhore attributed to him. The 
authenticity of the easay has been repeatedly questioned, but 
should not be made to depend on the critic's opinion of 
Demonax'’s jokes, for—to paraphrase Lucian—we donot neod 
a» George Meredith to tell us that the flavour of a joke grows 
weak with age. 


AHMONAKTOS BIOS 


"Epedvev apa pndé 6 nad’ suas Blog Ta J 


Tavraracw ayoipos érecOar avopaw Koyou xal 
poanjens ablav, ddAa Kal o@paros aperny vrenhua 
Kal yapny adxpws didooodov éxdaiven! Néyw be 
cig te tov Bowwtiov Swetparov dvadépwr, bv 
‘Hpawdéa of “EXAnves éxdhour «al dovro elvas, 
cal pakiora eig Anpevaxra Tov diddoodar, obs 
kal eldoy abrds «al day €avpaca, Barépp 88 Th 
Anpavactt cal drt yojxtorov cuveyevdpny. repl 
peév oly Swotpatou év G\kp BiSdiw yéyparrai 
pot wal dedykwrar péyebos te attou wal ioydos 
umepfody xal a tradoos &v ra TLapvaced 
Giavra al a éritrovos eivt ai tpodal spec cab 
épya ovx ampda rot ovoparos bra? 4H ANoTaS 
aipay expafer i) odoTody Ta &Bata i yedupéay 
Ta dUeTopa, wept &&¢ Anpeavartos bn Sleaiov dé- 
yee duboty évexa, Hg éxetvas re Std pris ely Tols 


apigroas To ye KaT €ue Kai of yevvardraros Tay - 


viwr xal wpos didocodiay dppdwres Eyorev put 
mpos Ta dpyala péva Tov wapaderypdrov obas 
aurous puluilery, GAMA xax Toi qjuerépov Biov 
kavova tmpotifeoar cal Endvoty éxetvov dpirtrov ap 
olda dye hikordhar yevouevon, 

* depaleewr MSS. : depaveiy Cobst. 

1 §oa K. Schwartz: wal Soa MSS. 
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Ir was on the cards, it seems, that our modern 
world should not be altorether destitute of note- 
worthy and memorable men, but should produce 
enormous physical prowess and a highly philosophic 
mind. I speak with reference to the Bocotian 
Sostratus, whom the Greeks called Heracles ancl 
believed to be that hero, and especially to Demonax, 
the philosopher. Both these men I saw myself, and 
saw with wonderment: and under one of them, 
Demonax, I was long a student. I have written 
about Sostratus elsewhere,’ and have described his 
size and excessive strength, his open-air life on 
Parnassus, his bed that was no bed of ease, his 
mountain fare and his deeds (not inconsistent with 
his name *) achieved in the way of slaying robbers, 
making roads in untravelled country and bridging 
places hard to pass. It is now fitting to tell of 
Demonax for two reasons—that he may be retained 
in memory by men of culture as far as I can bring it 
about, and that young men of good instincts who 

ire to philosophy may not have to shape them- 
selves by ancient precedents alone, but may be able 
to set themselves a pattern from our modern world 
and to copy that man, the best of all the philosophers 
whom I know about. 


' The treatise is lost. * The nickname Heracles, 
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DEMONAX 


He was a Cypriote by birth, and not of common 
stock as regards civic rank and property. Neverthie- 
less, rising above all this and thinking that he 
deserved the best that life offers, he aspired to 
philosophy. It was not at the instigation of 
Agathobulus or his predecessor Demetrius or 
Epictetus, though he studied with all these men and 
with Timocrates of Heraclia besides, a wise man of 
great sublimity in thought as well as in language. 
As I was saying, however, Demonax was not 


- enlisted in the cause by any of these men, but even 


from his boyhood felt the stirring of an individual 
impulse toward the higher life and an inborn love for 
philosophy, so that he despised all that men count 
good, and, committing himself unreservedly to 
liberty and free-speech, was steadfast in leading a 
straight, sane, irreproachable life and in setting an 
example to all who saw and heard him by his good 
judgment and the honesty of his philosophy. 
You must not conceive, however, that he rushed 
into these matters with unwashen feet, as the saying 
goes: he was brought up on the poets and knew 
most of them by heart, he was a practised speaker, 
his acquaintance with the schools of philosophy was 
not secured either in a short time or (to quote the 
hae “with the tip of his finger,” he had trained 
y and hardened it for endurance and in 
reneral he had made it hisaim to require nothing 
rom anyone else. Consequently, when he found out 
that he was no longer sufficient unto himself, he volun- 
tarily took his departure from life, leaving behind 
him a great reputation among Greeks of culture. 

He did not mark out for himself a single form 
of philosophy but combined many of them, and never 
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would quite reveal which one he favoured. Probably 
he had most in common with Socrates, although he 
seemed to follow the man of Sinope! in dress and in 
easy-going ways. He did not, however, alter the 
details of his life in order to gain the wonder and 
attract the gaze of men he met, but led the same life 
and ate the same food as everyone else, was notin the 
least subject to pride, and played his part in society 
and politics. He did not cultivate the irony of 
Socrates ; his conversations were full of Attic charm, 
so that his visitors, on going away, did not feel 
contempt for him because he was ill-bred or aversion 
to his criticisms because they were gloomy, but 
were beside themselves for joy and were far better, 
happier and more hopeful of the future than when 
they came. He never was known to make an 
uproar or excite himself or get angry, even if he had 
to rebuke someone; though he assailed sins, he 
forgave sinners, thinking that one should pattern 
after doctors, who heal sicknesses but feel mo anger 
at the sick. He considered that it is human to err, 
divine or all but divine to set the fallen on their 
feet. 

Leading such a life, he wanted nothing for 
himself, but helped his friends in a reasonable way. 
Some of them, who were seemingly favoured by 
fortune, he reminded that they were elated over 
imaginary blessings of brief span. Others, who were 
bewailing poverty, fretting at exile or finding fault 
with old age or sickness, he laughingly consoled, 
saying that they failed to see that after a little while 
they would have surcease of worries and would find 

1 Diogenes, 
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oblivion of their fortunes, good and bad, and lasting 
liberty. He made it his business also to reconcile 
brothers at variance and to make terms of peace 
between wives and husbands. On oceasion, he has 
talked reason to excited mobs, and has usually per- 
suaded them to serve their country in a temperate 


rit. 

Such was the character of his philosophy—kind, 
gentle and cheerful. The only thing which dis- 
tressed him was the illness or death of a friend, 
for he considered friendship the greatest of human 
blessings. For this reason he was everyone's friend, 
and there was no human being whom he did not 
inelude in his affections, though he liked the society 
of some better than that of others. He held aloof 
only from those who seemed to him to be involved 
in sin beyond hope of cure. And in all this, his 
every word and deed was smiled on by the Graces 
and by Aphrodite, even; so that, to quote the 
comedian, “ persuasion perched upon his lips."! 

Hence all Athens, high and low, admired him 
enormously and always viewed him as a superior 
being. Yet in office he ran counter to public opinion 
and won from the masses quite as much hatred as 
his prototype? by his freedom of speech and action. 
He too had his Anytusand his Meletus who combined 
against him and brought the same charges that their 
sredecessors brought against Socrates, asserting that 
he had never been known to sacrifice and was the 
only man in the community uninitiated in the Eleu- 
sinian mysteries. In reply to this, with right good 

1 Enpolia, quoted in the note on “* Nigrinus” 7. 
3 Soeaten.* o ? 
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courage he wreathed his head, put on a clean cloak, 
went to the assembly and made his defence, which 
was in part good-tempered, In part more caustic than 
accorded with his scheme of life. Regarding his 
never having offered sacrifice to Athena, he said: 
« Do not be surprised, men of Athens, that I have not 
hitherto sacrificed to her: I did not suppose that she 
had any need of my offerings.” Regarding the other 
charge, the matter of the mysteries, he snid that he 
had never joined them m the rite because if the 
mysterics were bad, he would not hold his tungue 
before the uninitiate but would turn them away from 
the cult, while if they were good, he would reveal 
them to everybody out of his love for humanity. So 
the Athenians, who already had stones in both hands 
to throw at him, became good-natured and friendly 
toward him at once, and from that time on they 
honoured, respected and finally admired him. Yet 
in the very beginning of his speech he had used a 
pretty caustic introduction, “ Men of Athens, you see 
me ready with my garland: come, sacrifice me like 
your former victim, for on that occasion your offering 
found no favour with the gods!” 

I should like to cite a few of his well-directed 
and witty remarks, and may is well begin with 
Favorinus' and what- he said to- him. When 
Favorinus was told by someone that Demonax was 
making fun of his lectures and particularly of the 
laxity of their rhythm, saying that it was vulgar and 
effeminate and not by any means appropriate to 
philosophy, he went to Demonax and asked him: 
“Who are you to libel my compositions?” “ A 

1 An eunuch from Arles, of considerable repute a8 & 
sophist. 
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man with an ear that is not easy to cheat,” said 
he. The sophist kept at him and asked: “ What 
qualifications had you, Demonax, to leave school 
and commence philosophy?" “ Those you lack," he 
retorted. 

Another time the same man went to him and 
asked what philosophical school he favoured most. 
Demonax replied: “ Why, who told you that I was 
a philosopher?" As he left, he broke into a very 
hearty laugh ; and when Favorinus asked him what 
he was langhing at, he replied: “ It seemed to me 
ridiculous that you should think a philosopher can 
be told by his beard when you yourself have none.” 

When the Sidonian sophist! was once showing 
his powers at Athens, and was voicing his own 
praise to the effect that he was acquainted with all 
philosophy—but I may as well cite his very words : 
“If Aristotle calls me to the Lyceum, I shall go 
with him; if Plato calls me to the Academy, I shall 
eome; if Zeno calls, 1 shall spend my time in the 
Stoa; if Pythagoras calls, [ shall hold my tongue.” = 
Well, Demonax arose in the midst of the audience 
and said: * Ho" (addressing him by name), “ Pytha- 
goras is calling you!" 

When a handsome young fellow named Pytho, 
who belonged to one of the aristocratic families 
in Macedonia, was quizzing him, putting a catch- 
question to him and asking him to tell the logical 
answer, he said: “I know thus much, my boy— 
it's a poser, and so are you!" Enraged at the 
pun, the other said threateningly: “I'll show you 
in short order that you've a man to deal with '” 


1 Otherwise unknown. : 
? Alluding to the Pythagorean vow of silence. 
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whereupon Demonax laughingly inquired: “ Oh, 
you will send for your man, then?" 

When an athlete, whom he had ridiculed for let- 
ting himself be seen in gay clothes although he was 
an Olympic champion, struck him on the head with 
a stone and drew blood, each of the bystanders was 
ag angry as if he himself had been struck, and they 
chouted “ Go, get the preconsul !” But Demonax 
said * No! not the proconsul—the doctor!" 

Finding a bit of jewelry one day while he was out 
walking, he posted a notice in the public square 
asking the one who owned it and had lost it to 
come and get it by describing the weight of the 
setting, the stone, and the engravings on it. Well,a 
pretty girl came to him saying that she had lost it; 
but as there was nothing right in her deseription, 
Demonax said: “Be off, girl, and dont lose your 
own jewel: this is none of yours!" 

A Roman senator in Athens introduced his son 
to him, a handsome boy, but girlish and meuras- 
thenic, saying : “‘ My son here pays his respects to 

ou.” “A dear boy,” said Demonax, “ worthy of 
you and like his mother ™. 

The Cynic who pursued his philosophical studies 
clad in a bearskin he would not call Honoratus, 
which was his name, but Ursinus. 

When a man asked him what he thought was 
the definition of happiness, he replied that none buat 
a free man is happy; and when the other said that 
free men were numerous, he rejoined : * But I have 
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jn mind the man who neither hopes nor fears any- 
thing.” “But how can one achieve this? For the 
most part we are all slaves of hope and fear.” 
«Why, if you observe human affairs you will find that 
they do not afford justification either for hope or for 
fear, since, whatever you may say, pains and pleasures 
are alike destined to end.” 

When Peregrinus Proteus rebuked him for laugh- 
ing a great deal and making sport of mankind 
saying; “ Demonax, you're not at all doggish!" he 
answered, * Peregrinus, you are not at all human yea 

When o scientist was talking of the Topsy-turvy 
people (Antipodes), he made him get up, took him 
to a well, showed him their own reflection in the 
water and asked: “Is that the sort of topsy-turvy 
people you mean?” 

When a fellow claimed to be a sorcerer and to 
have spells so potent that by their agency he could 
prevail on everybody to give him whatever he 
wanted, Demonax said: “ Nothing strange in that! 
I am in the same business: follow me to the bread- 
woman's, if you like, and you shall see me persuade 
her to give me bread with a single spell and a tiny 
charm”—implying that a coin is as good as a spell. 

When Herodes,? the superlative, was mourning 
the premature death of Polydeuces and wanted a 
chariot regularly made ready and horses put to tt 
just as if the boy were going for a drive, and dinner 
regularly served for him, Demonax went to him and 
said: “Iam bringing you. a message from Polydeuces.” 


i Poregrinus Proteus, of whose death anil translation foo 
higher sphere Lucian has written in ‘The Passing of Pere- 
grinua,” carried his * a ' (Cynicism) to extremes, 

* Herodes Attiens. Polydeuces was a favourite slave. 
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Herodes was pleased and thought that Demonax, like 
everyone else, Wis falling in with his humour; 5° he 
said: Well, what does Polydeuces want, Demonax?” 
¢ He finds fault with you,” said he, “for not going 
to join him at once 

He went to a man who wis mourning the death 
of a son and had shut himself up in the dark, andl 
told him that he was a sorcerer and could raise the 
boy's shade for him if only he would name three 
men who had never mourned for anyone. When the 
man hesitated long and was perplexed—I suppose le 
could not name a single one—Demonax said: “ You 
ridiculous fellow, do you think, then, that you alone 
suffer beyond endurance, when you see that nobody 
is unacquainted with mourning ?” 

He also liked to poke fun at those who use 

obsolete and undsual words in conversation. For 
instance, to a man who had been asked a certain 
question by him and had answered in far-fetched 
book-language, he said: “ I asked you now, but you 
answer me as if I had asked in Agamemmnon's 
day.” 
When one of his friends said: ‘* Demonax, let's 
go to the Aesculapium and pray for my son,” he 
replied: * You must think Aesculapius very deaf, 
that he can’t hear our prayers from where we 
are 1 iF 

On seeing two philosophers very ignorantly de- 
bating a given subject, one asking silly questions and 
the other giving answers that were not at all to the 
point, he said: “ Doesn't it seem to you, friends, 
that one of these fellows is milking a he-goat and 
the other is holding a sieve for him!” 

When Agathocles the Peripatetic was boasting 
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that he was first among the logicians—that there 
was no other, he said: “Come now, Agathocles; if 
there is no other, you are not first: if you are first, 
then there are others.” 

Cethegus the ex-consul, going by way of Greece 
to Asia to be his father's lieutenant, did and said 
many ridiculous things. One of the friends of 
Demonax, looking on, snid that he was a great goocd- 
for-nothing. ‘ No, he isn't, either,” said he—* nota 
great one 1" 

When he saw Apollonius the philosopher leaving 
the city with a multitude of disciples (he was 
called away to be tutor to the emperor), Demo- 
nax remarked: “There goes Apollonius and his 
Argonauts |"! 

When a man asked him if he thought that the 
soul was immortal, he said: * Yes, but no more so 
than everything else.” 

Touching Herodes he remarked that Plato was 
right in saying that we have more than one soul, 
for a man with only one could not feast Regilla * and 
Polydeuces as if they were still alive and say what 
he did in his lectures. 

Once, on hearing the proclamation which pre- 
eedes the mysteries, he made bold to ask the 
Athenians publicly why they exclude foreigners, 
particularly as the founder of the rite, Eumolpus, 
_ was a foreigner and a Thracian to boot ! 

Again, when he was intending to make a voyage 
in winter, one of his friends remarked: “ Aren't 
you afraid the boat will capsize and the fishes will 


1 Alluding to Apollonius of Rhodes and his poem on the 
Argoneuta, and implying that this was another quest of the 
Golden Fleece. 4 Wife of Heroes. 
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eat you?” “I should be an ingrate,” said he, «it I 
made any bones about letting the fishes eat me, 
when I have eaten so many of them!” 

An orator whose delivery was wretched was 
advised by him to practise and exercise; on his 
replying: “I am always reciting to myself,” 
Demonax answered: “Then no wonder you recite 
that way, with a fool for a hearer!” 

Again, on secing a soothsayer make public forecasts 
for money, he said: “1 don’t see on what ground you 
claim the fee: if you think you ean change destiny 
in any way, you ask too little, however much you 
ask; but if everything is to turn out as Heaven has 
ordained, what good is your soothsaying ? ~ 

When a Roman officer, well-developed physic- 
ally, gave him an exhibition of sword-practice on a 
post, and asked: “ What did you think of my 
swordsmanship, Demonax?” he said: “ Fine, if you 
have a wooden adversary!" 

Moreover, when questions were unanswerable he 
always had an apt retort ready. When a man asked 
him banteringly: “If I should burn a thousand 
pounds of wood, Demonax, how many pounds of 
smoke would it make?" he replied: ‘ Weigh the 
ashes: all the rest will be smoke.” 

A man named Polybius, quite uneducated and 
ungrammatical, said: “The emperor has honoured 
me with the Roman citizenship.” “Oh, why 
didn't he make you a Greek instead of a Roman?” 
said he. 

On seeing an aristocrat who set great store on 
the breadth of his purple band, Demonax, taking 
hold of the garment and calling his attention to it, 
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said in his ear: “ A sheep wore this before you, and 
he was but a sheep for all that!” 

When he was taking a bath and hesitated to 
enter the steaming water, 4 man reproached him 
with cowardice. “Tell me,” said he, “was my 
country at stake in the matter?” 

When someone asked him: “What do you 
think it is like in Hades?” he replied: “Wait a 
bit, and I'll send you word from there |" 

A vile poet named Admetus told him that he 
had written an epitaph in a single line and had given 
‘nstructions in his will to have it carved on his tomb- 
stone. I may as well quote it exactly : 

Barth, in thy bosom receive Admetus's husk ; he's 
a god now!” 

Demonax said with a laugh: “ The epitaph is so fine 

that I wish-it were already carved !" 

A man saw on the legs of Demonax a 
discoloration of the sort that is natural to old 

le, and enquired: “ Whats that, Demonax?” 
ith a smile he said: “The ferryman’s tooth- 
roark |" 

He saw a Spartan beating a slave, and said : 
«Stop treating him as your equal!" * 

When a woman named Danae had a dispute 
with her brother, he said: “Go to law: Though 
your name be Danae, you are not the daughter of 
Acrisius (Lawless)." 

Above all, he made war on those who cultivate 
philosophy in the spirit of vainglory and not in the 
spirit of truth. For example, on seeing @ Cynic with 
cloak and wallet, but with a bar (hyperon) for a 


1 Whipping was a feature of the Spartan training. 
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staff, who was making an uproar and saying that he 
was the follower of Antisthenes, Crates, and 
Diogenes, Demonax said: “Don't lie! You are 
really a disciple of Barson (Hyperides?):” 

When he saw many of the athletes fighting 
foul and breaking the rules of the games by biting 
‘nstead of boxing, he said :“ No wonder the athletes 
of the present day are ealled ‘lions’ by their 
hangers-on |" 

His remark to the proconsul was at once 
elever and cutting. This man was one of the sort 
that use pitch to remove hair from their legs and 
their whole bodies. When a Cynic mounted a stone 
and charged him with this, accusing him of 
effeminacy, he was angry, had the fellow hauled 
down and was on the point of confining him in the 
stocks or even sentencing him to exile, But Demonax, 
who was passing by, begged him to pardon the man 
for making bold to speak his mind in the traditional 
Cynic way. The proconsal said: “ Well, I will let 
him off for you this time, but if he ever dares to do 
such a thing again, what shall be done to him?” 
« Have him depilated !”’ said Demonax. 

One to whom the emperor had entrusted the 
command of legions and of the most important 
provinee asked Demonax what was the best way to 
exercise authority. “Don't lose your temper!" said 
he: * Do little talking and much listening!" 

When someone asked him: “Do you eat honey- 
cakes?” he replied: “What! do you think the 
bees lay up their honey just. for fools?” 

1 Perhaps an unknown Cynic; but the name may be aeod 
just for the aake of the pun, without reference to a definite 
person. 
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On secing near the Painted Porch a statue with 
its hand cut off, he remarked that it was pretty 
late in the day for the Athenians to be honouring 
Cynegirus ' with a bronze statue. 

Noting that Rufinus the Cypriote (I mean the 
lame man of the school of Aristotle) was spending 
much time in the walks of the Lyceum, he 
remarked: “ Pretty cheeky, I call it—a lame 
Peripatetic (Stroller) [" 

When Epictetus rebuked him and advised him to 
get married and have children, saying that a philosu- 
pher ought to leave nature a substitute when he 
ig gone, his answer was very much to the point: 
«Then give me one of your daughters, Epictetus! 

His reply to Herminus the Aristotelian deserves 
mention, Aware that, although he was an out-and- 
out scoundrel and had done a thousand misdeeds, 
he sang the praises of Aristotle and had his Ten 
Sentences (the Categories) on his tongue’s end, 
Demonax said: “ Herminus, you, really need ten 
sentences |” 

When the Athenians, out of rivalry with the 
Corinthians, were thinking of holding a gladiatorial 
show, he came before thm and said: * Don't pass 
: this resolution, men of Athens, without first pulling 
down the altar of Mercy.” 

When he went,to Olympia and the Eleans voted 
him a bronze statue, he said: “Don't do this, men 
of Elis, for fear you may appear to reflect on your 
ancestors because they did not set up statues either 
to Socrates or to Diogenes.” 

1 Brother of Aeschylus, who lost bis hand at Marathon, 


and the Painted Poreh was so called from o fresco by Poly- 
guotua representing the battle, 
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I once heard him say to... ., the lawyer, that 
in all likelihood the laws were of no use, whether 
framed for the bad or the good ; for the latter had no 
need of laws, and the former were not improved by 
them. 

From Homer the one line he most frequently 
quoted was : 

«Idler or toiler, ‘tis all one to Death.” ? 

He had a good word even for. Thersites, calling 
him a mob-orator of the Cymie type. 

When he was once asked which of the philoso- 
phers he liked, he said: “They are all admirable, 
but for my part I revere Socrates, I wonder at 
Diogenes, and I love Aristippus.” 

He lived almost a hundred years, without illness 
or pain, bothering nobody and asking nothing of 
anyone, helping his friends and never making an 
enemy. Not only the Athenians but all Greece 
conceived such affection for him that when he passed 
by the magistrates rose up in his honour and there 
was silence everywhere. Toward the end, when he 
was very old, he used to eat and sleep uninvited in 
any house which he chanced to be passing, and 
the inmates thought that it was almost a divine visi- 
tation, and that good fortune had entered their 
doors. As he went by, the bread-women would pull 
him toward them, each wanting him to take some 
bread from her, and she who succeeded in giving it 
thought that she was in luck. The children, too, 
brought him fruit and called him father. Once when 


1 Tliad 9, 320. 
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there was a party quarrel in Athens, he went into 
the assembly and just by showing himself reduced 
them to silence: then, seeing that they had already 
repented, he went away without a word. 

When he realised that he was no longer able 
to wait upon himself, he quoted to those who 
were with him the verses of the heralds at the 
srAMNES : 

Here endeth a contest awarding the fairest 
Of prizes: time calls, and forbids us delay. 


Then, refraining from all food, he took leave of life 
in the same cheerful humour that people he met 
always saw him in. A short time before the end 
he was asked: “What orders have you to give 
about your burial?’ and replied: “ Don't borrow 
trouble! The stench will get me buried!" The 
man said: “ Why, isn’t it disgraceful that the body 
of such a man should be exposed for birds and 
dogs todevour?"’ “I see nothing out of the way 
in it,” said he, “if even in death [ am going to be 
of service to living things.” But the Athenians 
gave him a magnificent public funeral and mourned 
him long. To honour him, they did obeisance to 
the stone bench on which he used to rest when he 
was tired, and they put garlands on it; for they felt 
that even the stone on which he had been wont to 
sit was sacred. Everybody attended his burial, 
especially the philosophers ; indeed, it was they who 
took him on their shoulders and carried him to the 
tomb. 

These are a very few things out of many which I 
might have mentioned, but they will suffice to give 
my readers a notion of the sort of man he was. 
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Dionyaus, eracles, and Amer, it wos the introduction to a 
leoture or a course of lectures. 
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To épyor, aypoteia Se OMAGH Kal drenpoxadla cal 
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Avexanprr longed to bathe in the Cydnus on 
secing that the stream was fair and clear, safely 
deep, agreeably swift, delightful to swim in and cool 
in the height of summer; even with foreknowledge 
of the fever which he contracted from it, I do not 
think he would have abstained from his plunge. 
Then ean it be that on seeing a hall beyond compare 
in the greatness of its sixe, the splendour of its 
beauty, the brilliance of its illumination, the lustre 
of its gilding and the guiety of its pictures, a man 
would not long to compose speeches in it, if this 
were his business, to seek repute and win glory in 
it, to fill it with his voice and, as far as lay in him, 
to become part and parcel of its beauty? Or after 
looking it over carefully and admiring it, would he 
rather go away and leave it mute and voiceless, 
without according it a word of greeting or a particle 
of intercourse, as if he were dumb or else out of ill- 
will had resolved to hold his tongue? Heracles! such 
conduct would not be that of a connoisseur or a 
lover of beauty; it would be very vulgar, tasteless, 
even Philistine to despise what is sweetest, to reject 
what is fairest, and not to comprehend that in all 
that appeals to the eye, the same law does not hold 
for aedinure and for educated men. No, for the former 
it is enough to do the usual thing—just to see, to 
look about, to cast their eyes everywhere, to crane 
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THY apodayy avaxinfrat cab TH xelpa evrigeioas 
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their necks at the ceiling, to gesticulate and to take 
their joy in silence for fear of not being able to say 
anything adequate to what they see. But when a 
man of culture beholds beautiful things, he will not 
be content, I am sure, to harvest their charm witli 
his eyes alone, and will not endure to be a silent 
spectator of their beauty; he will do all he can to 
linger there and make some return for the spectacle 
in speech. And such a return does not consist 
simply in praising the hall. No doubt it was fitting 
for Homer's island boy! to be astounded at the house 
of Menelaus and to compare its ivory and gold to the 
beautiful things in heaven because he had never seen 
anything else on earth that was beautiful. But to 
speak here, to collect an audience of cultured men 
and show one's eloquence is also a form of praise. 

It is very delightful, | think, that the fairest of 
halls should be flung open for the harbourage of 
speech and should be full of praise and laudation, 
re-echoing softly like a cavern, following what is 
said, drawing out the concluding sounds of the voice 
and lingering on the last words ; or, to put it better, 
committing to memory all that one says, like an 
appreciative hearer, and applauding the speaker and 
gracefully repeating his phrases. In some such way 
the rocks pipe in answer to the piping of the shep- 
herds when the sound comes back again by reper- 
cussion and returns upon itself. The untaught think 
it ig a maid who answers all who sing and shout, 

1 Telomachus (Odyas. 4, 71): he compares the honse of 
Menelaus to the palaces of the gocla. 
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tot ‘IMieoot, capraifa xabetdpuevas Destiacn Te 
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Givove cuvacopévas® ta wadeparrina. és 82 ote 
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Kai poy ob card ye cxedv pdvyy obde cata 
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 guAAnboudévas Nildn : ruprepamboudras MSS, 
2 curggouévas Schwarte: ovrerouteas MSS. 
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abiding somewhere in the heart of the cliffs and 
talking from the inside of the crags. 

To me, at least, it seems that a splendid hall 
excites the speaker's fancy and stirs it to speech, as 
if he were somehow prompted by what he sees. 
No doubt something of beauty flows through the 
eyes into the soul, and then fashions into the like- 
ness of itself the words that it sends out. In the 
case of Achilles, the sight of his armour enhanced 
his anger at the Trojans, and when he put it on to 
try it, he was inspired and transported with the lust 
of battle? Then are we to believe that the passion 
for speech is not enhanced by beautiful surround- 
ings? Socrates was satisfied with a fine plane-tree 
and lush grass and a spring of clear water not far from 
the Ilissus: sitting there, he plied his irony at the 
expense of Phaedrus of Myrrhinus, criticised the 
speech of Lysias, son of Cephalus, and invoked 
the Muses, believing that they would come to a 
sequestered spot and take part in the debate on 
love, and thinking no shame, old as he was, to ivite 
maids to join him in amorous ditties.* May we not 
suppose that they would come to a place as beautiful 
as this, even without an invitation? 

In truth, our shelter is not to be compared with 
mere shade or with the beauty of a plane-tree, not 
even if you pass over the one on the Ilissus and 
mention the Great King’s golden plane? That was 
wonderful only on account of its cost ; there was no 


1 fiiad, 19, 16; 384. 2 Pluto, Phaedris, 229 seq. 
4 Herod. 7, 27. 
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1 BAera ivos Bea er: Aeyoudwour MOSS, 
2 3h AME: 8 MSS 

2 wolff + caneual ‘in tha direction in which the ancients 
er a face their temples”: a gloss on 7b...droSkdrew. 
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craftsmanship or beauty or charm or symmetry oF 
grace wrought into the gold or combined with it. 
The thing was barbarous, nothing but money, @ 
source of envy to those who saw it, and of felicita- 
tion to those who owned it. There was nothing 
praiseworthy about it. The Arsacids! neither cared 
for beauty nor aimed at attractiveness In making 
their display nor minded whether the spectators 
praised or not, as leng as they were astounded. ‘The 
barbarians are not beauty-lovers; they are money- 
lovers. On the contrary, the beauty of this hall 
has nothing to do with barbarian cycs, Persian 
flattery, or Sultanic vainglory. Instead of just a 
poor man, it wants a cultured man for a spectator, 
who, instead of judging with his eyes applies thought 
to what he sees. 

It faces the fairest quarter of the day (for the 
fairest and loveliest is surely the beginning); it 
welcomes in the sun when he first peeps up; light 
fills it to overflowing through the wide-flung doors ; 
the proportion of length to breadth and of both to 
height is harmonious; the windows are generous 
and well-suited to every season of the year. Is not 
all this attractive and praiseworthy f 

One might also admire the ceiling for its reserved 
modelling, its flawless decoration, and the refined 
symmetry of its gilding, which is not unnecessarily 


1 Anachronism ; the possessore of the tree were the Achae- 
menid princes. 
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1 wapa Gesnor: wep! MSS. 
* ebhper yourg edd.: rdepaw olka xperg MSS, 
184 


We 
SE 


— — a oe 


THE HALL 


lavish, but only in such degree as would suffice a 
modest and beautiful woman to set off her beauty— 
a delicate chain round her neck, a light ring on her 
finger, pendants in her ears, a buckle, a band that 
confines the luxuriance of her hair and adds as much 
to her good looks as a purple border adds to a gown, 
It is courtesans, especially the less attractive of 
them, who have clothing all purple and necks all 
gold, trying to secure seductivencss by extravagance 
and to make up for their lack of beauty by the 
addition of extraneous charms ; they think that their 
arms will look whiter when they are bright with 
gold, and that the unshapeliness of their feet will 
escape notice in golden sandals, and that their very 
faces will be lovelier when seen together with 
something very bright. This is the course they 
follow; but a modest girl uses only what gold is 
sufficient and necessary, and would not be ashamed 
of her beauty, I am sure, if she were to show it 
unadorned. 

The ceiling of this hall—eall it the face if you 
will—well-featured itself, is as much embellished by 
the gilding as heaven by the stars at night, with 
sprinkled lights and scattered flowers of fire. If all 
were fire, it would be terrible, not beautiful, to us. 
You will observe that the gilding yonder is not 
purposeless, and not intermingled with the rest of the 
decorations for itsown charm alone. It shines witha 
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1 fap and defor Schwarts: rh fap, rh Sedor MSS. 
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sweet radiance, and colours the whole hall with its 
flush; for when the light, striking the gold, lays 
hold of it and combines with it, they gleam jointly 
and make the flush doubly brilliant. 

Such is the top, the summit of the hall: it 
needs a Homer to praise it by calling it “ high- 
ceiled” like the chamber of Helen! or “dazzling” like 
Olympus. The rest of the decoration, the frescoes 
on the walls, the beauty of their colours, and the 
vividness, exactitude, and truth of each detail might 
well be compared with the face of spring and with a 
flowery field, except that those things fade and 
wither and change and cast their beauty, while this 
ig spring eternal, field unfading, bloom undying. 
Naught but the eye touches it and culls the 
sweetness of what it sees. 

Who would not be charmed with the sight o: 
all these beautiful things? Who would not want to 
outdo himself in speaking among them, aware that 
it is highly disgraceful not to be a match -for that 
which one sees? The sight of beauty is seductive, 
and not to man alone, Even a horse, I think, would 
find more pleasure in running on a soft, sloping plain 
that receives his tread pleasantly, yields a little to 
his foot, and does not shock his hoof. Then he puts 
in play all his power of running, gives himself over 
to speed and nothing else, and vies with the beauty 
-of the plain. The peacock, too, at the opening 
1 FT, 3, 428; Od. 4, 121. 

2 Ji, 1, 253; 18, 243; Od. 20, 103. 
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of spring goes to a field at the time when the 
blossoms which it puts out are not only lovelier, but, 
in a manner of speaking, more blossomy and brighter 
of hue; spreading his wings and showing them to 
the sun, lifting his tail and surrounding himself with 
it, he, too, displays his blossoms and the April of his 
wings, as if the field were challenging him te vie with 
it. Atall events, he twists and turns and puts on airs 
with his beauty. Now and again he is a sight still 
more wonderful, when his colours change under the 
light, altering a little and turning to a different kind 
of loveliness. This happens to him chiefly in the 
circles that he has at the tips of his feathers, each 
of which is ringed with a rainbow. What was pre- 
viously bronze has the look of gold when he shifts a 
little, and what was bright blue in the sun is bright 
green in shadow, so much does the beauty of his 
plumage alter with the light! For you know with- 
out my telling you that the sea has power to invite 
and provoke longing when it is calm. At such a 
time, no matter how much of a landsman and a 
lubber a man may be, he wants at all costs to get 
aboard ship and cruise about and go far from land, 
above all if he perceives the breeze gently swelling the 
canvas and the vessel sweetly and smoothly gliding 

along, little by little, over the crest of the waves. 
Certainly, then, the beauty of this hall las 
power to rouse a-man to speech, to spur him on in 
speaking and to make him sueceed in every way. I 
for my part am trusting in all this and have already 
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GeryOriceras. 
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trusted in it; in coming to the hall to speak, I was 
attracted by its beauty as by a magic wheel or a 
Siren, for I had no slight hope that even if my 
phrases were homely before, they would seem 
beautiful if adorned, so to speak, in fine clothing. 

There is, however, another point of view, not 
insignificant but very important, if you take Mr, Point 
o View's word for it; he kept interrupting me 
as I spoke and trying to break wp my speech, and 
now that I have paused he says that [am mistaken 
in this matter: he is surprised that I should say a 
beautiful hall adorned with painting and gilding is 
better suited for the display of eloquence, as the case 
is entirely the reverse. But if you approve, let Mr. 
Point o' View himself take the floor in his own behalf 
and tell you as he would a jury wherein he thinks a 
mean and ugly hall more advantageous to the speaker. 
You have heard me already, so that I do not need to 
speak again to the same topic; let him take the 
floor now and say his say, and I will be still and 
yield to him for a time. | 

“Well, gentlemen of the jury,” says Mr. Point 
o' View, “the last speaker has made many striking 
points in praise of the hall, and has adorned it with 
his words. I myself am so far from intending to 
criticise it that I have in mind to add the points 
which he omitted, for the more beautiful: you think 
it, the more hostile to the speaker's interest it will 
be, as I shall show. 

* First, then, since he has mentioned women, 
jewelry and gold, permit me also to make use of the 
comparison. I assert that, far from contributing to 
the good looks of a beautiful woman, abundant 
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1 we ofe Bekker: -yotr MBS. 
2 gh—drerapdrryra: Bekker: uhe—dserapdrreror MSS, 
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jewelry is actually a detriment. Everyone who 
meets her is dazzled by her gold and her expensive 
gems, and instead of praising her complexion, her 
eyes, her neck, her arm or her finger, he neglects 
them and lets his eyes wander to her sard or her 
emerald, her necklace or her bracelet. She might 
fairly get angry at being thus slighted for her 
armaments, When observers are too occupied to pay 
her compliments and think her looks a side-issue. 
The same thing is bound to happen, I think, to a man 
who tries to show his eloguence among works of art 
like these. Amid the mass of beautiful things, what 
he says goes unheeded, vanishes and is absorbed, as if a 
candle were taken to a great fire and thrown in, or 
an ant pointed out on the back of an elephant or a 
camel, This danger, certainly, the speaker must 
cuard against, and also that his voice be not disturbed 
when he speaks in a hall so musical and echoing, for 
it resounds, replies, refutes—in fact, it drowns his 
utterance, just as the trumpet drowns the flute when 
they are played together, and as the sea drowns 
chanty-men when they undertake to sing for the 


rowers against the noise of the surf. For the great 


volume of sound overpowers and crushes into silence 
all that is weaker. 

* As to the other point which my opponent made, 
that a beautiful hall spurs a speaker on and makes 
him more ambitious, I think it does the opposite. 
It dazzles and frightens him, disturbs his thought 
and makes him more timid, for he reflects that it is 
disgraceful beyond everything that his discourse 
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. 87 alror ; 
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1 BAAns Schwartz: 40a" MSS, 
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should not match a plan so beautiful, For such sur- 
roundings put a man most clearly to the proof. It is 
as if he should put on a handsome coat of mail and then 
take to his heels before the rest, making his cowardice 
only the more conspicuous for his armour. This, 


I think, is the consideration which causes Homer's 


famous orator! to think very little of good-looks and 
even make himself appear ‘an utter know-nothing ‘in 
order that the beauty of his words may seem more 
striking by comparison with that which is uglier. 
Besides, it is inevitable that the speaker's own mind 
should be occupied in looking, and that the accuracy 
of his thinking should be disturbed because what he 
is looking at gets the better of him, attracts him and 
does not allow him to attend to what he is saying. 
So how ean he help speaking very badly, when in 
spirit he is busied with the praise of all that he sees? 
“J forbear to say that even those who are 
present and have been invited to the lecture become 
spectators instead of hearers when they enter such a 
hall as this, and no speaker is enough of a Demo- 
docus, a Phemius, a Thamyris, an Amphion or an 
Orpheus to distract their minds from looking. Why, 
every one of them is flooded with beauty the instant 
he crosses the threshold, and does not give the least 
sign of hearing? what the speaker says or anything 
else, but is all absorbed in what he sees, unless he is 
stone-blind or like the court of the Areopagus, 
listens in the dark! That the power of the tongue 
is no mateh for the eyes, one can learn by comparing 
1 Odyaseus: Ji, 8, 219. 2 77, 28, 430. 
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the story of the Sirens with the one about the 
Gorgons. The Sirens charmed passing voyagers by 
iInauking music and working on them with songs, and 
held them long when they put in. In short, their 
performance only exacted a delay, and no doubt one 
or another voyager went by them, neglecting their 
music, On the contrary, the beauty of the Gorgons, 
being extremely powerful and affecting the very 
vitals of the soul, stunned its beholdersand made 
them speechless, so that, as the story has it and 
everyone says, they turned to stone in wonder. 
For this reason I count what my opponent said 
to you a moment ago about the peacock a plea for 
my side: surely his attractiveness is in his looks, 
not in his voice! If anybody should match a night- 
ingale or a swan against him, letting them sing 
and showing the peacock silent while they were 
singing, I know well that your soul would go 
over to him, bidding a long farewell to their songs. 
So invincible, it seems, is the delight of the eyes ! 
If you wish, I will produce you a witness in the 
person of a sage, who will testify on the spot that 
what one sees is far more effective than what 
one hears. Crier, summon in person Herodotus, son 
of Lyxus, of Halicarnassus. Since he has been 
so kind as to comply, let him take the stand and 
give his testimony. Suffer him to speak to you in 
Ionic, to which he is accustomed. 

«Master Point o' View telleth ye true herein. 
Believe whatso he sayeth to this matter, esteeming 
sight over hearing, for in sooth ears be less trusty 
than eyes.’ ! 

’ Only the last clange is really Herodotean (I, 8, 3). 
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1 abriv dribelfayra wal SermAagideorra MSS.: abrob éxciel- 
farros nal SirAaouearros edd. since Jacobite, with two Re- 
naissance colices and the firat edition. 
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“Do you hear what the witness says, that he gives 
the palm to sight? With reason, for words are 
winged and go flying off the instant they have left 
the lips, while the beauty of things seen is always 
present and lasting and entices the spectator, will 
he, nill he. 

“Is not then a hall so beautiful and admirable 
a dangerous adversary to a spenker? But I have 
not yet mentioned the principal point. You your- 
selves, gentlemen of the jury, have been regarding 
the roof as we spoke, admiring the walls and 
examining the pictures, turning toward each of 
them. Do not be ashamed! It is excusable if you 
have felt a touch of human nature, especially in the 
presence of pictures so beautiful and so varied, The 
exactness of their technique and the combination of 
antiquarian interest and instructiveness in their 
subjects are truly seductive and call for a cultivated 
spectator. That you may not look exclusively in that 
direction and leave us in the lurch, I will do my best 
to paint you a word-picture of them, for I think you 
will be glad to hear about things which you look at 
with admiration. Perhaps you will even applaud me 
for it and prefer me to my opponent, saying that I 
have displayed my powers as well as he, and that I 
have made your pleasure double. Hut the difficulty of 
the task is patent, to represent so many piétures withi- 
out colour, form or space, Word-painting is but a 
bald thing. 
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1 Punctuation «A.M. HA. 
= Text Cobet: Aaddere vA farliem rol MSS, 
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“Qn the right as you come in, you have a com- 
bination of Argolic myth and Ethiopian romance. 
Perseus is killing the sea-monster and freeing 
Andromeda; in a little while he will marry her and 
go away with her. It is an incident to his winged 
quest of the Gorgons, ‘The artist has represented 
much in littlke—the maid's modesty and terror (for 
she is looking down on the fight from the cliff 
overhead), the lad’s fond courage and the beasts 
unconquerable mien, As he comes on bristling with 
spines and inspiring terror with his gaping jaws 
Perseus displays the Gorgon in his left hand, and 
with his right assails him with the sword: the part 
of the monster which has seen the Medusa is already 
stone, ahd the part that is still alive is feeling the 
hanger's edge.? 

“Next to this picture is portrayed another right- 
eous deed, for which the painter derived his model, 
I suppose, trom Euripides or Sophocles, inasmuch as 
they have portrayed the subject in the same way.* 
The two youthful comrades Pylades of Phocis and 
Orestes (supposed to be dead) have secretly entered 
the palace and are slaying Aegisthus. Clytemnestra 
is already slain and is stretched on a bed half-naked, 
and the whole household is stunned by the deed— 
some are shouting, apparently, and others casting 
about for a way,of escape. It was a noble device on 
the painter's part simply to indicate the impious 
element in the undertaking and pass it over as an 

1 Cf. Claudian (Giganfom. 113), of a giant slain by Athena : 
pars inoritur ferro, partes periere videndao. An echo of the 
Bane source f 

2 In the Mlecira of ench. But this description is modelled 
ou Sophocles (1424 ff. ). 
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1 wkde Schwartz; roe MSS. 
? érifipov Guyet (cf. 4 rapdbupos): drridupos MSS. 
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accomplished fact, and to represent the young men 
lingering over the slaying of the adulterer. 

“Next is a handsome god and a pretty boy, a 
scene of fond foolery. Branchus, sitting on a rock, 
is holding up a hare and teasing his dog, while the 
dog is apparently going to spring up at him; Apollo, 
standing near, is smiling in amusement at the tricks 
of the lad and the efforts of the dog. 

“Then comes Perseus again, in the adventure 
which preceded the sea-monster. He is eutting olf 
the head of Medusa, and Athena is shielding him. 
He has done the daring decd, but has not ‘looked, 
except at the reflection of the Gorgon in the shield, 
for he knows the cost of looking at the reality. 

‘In the middle of the wall, above the postern! 
is constructed a shrine of Athena. The godess is 
of marble, and is not in harness but as a war-goddess 
would appear when at peace. 

* Then we have another Athena, not of marble 
this time, but in colours as before. Hephaestus is 
pursuing her amorously; she is running away and 
Erichthonius is being engendered of the chase.* 

On this there follows another prelistoric picture. 
Orion, who is blind, is carrying Cedalion, and the 
latter, riding on his back, is showing him the way 
to the sunlight, The rising sun is healing the 
blindness of Orion, and Hephaestus views the in- 
cident from Lemnos. ; 

“QOdysseus is next, feigning madness because 

1 Or perhaps “ rear window.” 
* Mother Earth gave birth to him, not Athena. 
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* Gre currpareiew Guyot, Gesner: tre rverparede: MSS. 


(but rvrrpereder Z and correction jn W). 
* 9 dena Schwartz: gyro MSS. 
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he does not want to make the campaign with the 
sons of Atrens. The ambassadors are there to 
summon him, All the details of his pretence are 
true to life—the wagon, the ill-matched team,' the 
folly of his actions. He is shown up, however, by 
means of his child. Palamedes, son of Nauplius, 
comprehending the situation, seizes Telemachus and 
threatens, sword in hand, to kill him, meeting 
Odysseus’ pretence of madness with a pretence of 
anger, In the face of this fright Odysseus grows 
sane, becomes a father and abandons his pretence. 

“Last of all Medea is pictured aflame with 
jealousy, looking askance at her two boys with a 
terrible purpose in her mind—indeed, she already 
has her sword—while the poor children sit there 
laughing, unsuspicious of the future, although they 
see the sword in her hands. 

“Do you not see, gentlemen of the jury, how 
all these things attract the hearer and turn him away 
to look, leaving the speaker stranded? My purpose 
in describing them was not that you might think 
my opponent bold and daring for voluntarily attack- 
ing a task so difficult, and so pronounce against him, 
dislike him and leave him floundering, but that on 
the contrary you might support him and do your 
best to close your eyes and listen to what he says, 
taking inte consideration the hardness of the thing. 
Even under these circumstances, when he has you 


1 He yoked an ass and an ox together. 
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as supporters, not judges, it will be just barely pos- 
sible for him to avoid being thought altogether un- 
worthy of the splendour of the hall. Do not be 
surprised that I make this request in behalf of an 
adversary, for on account of my fondness for the hall 
I should like anyone who may speak in it, no matter 
who he is, to be suecessful.” 
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If this piece had not come down to us among the works of 
Lucian, nobody would ever have thought of attributing it 
to him. 
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*Notaina sweeter than one's native land’! is 
already a commonplace, If nothing is sweeter, then 
ig anything more holy and divine? Truly of all that 
men count holy and divine their native land is cause 
and teacher, in that she bears, nurtures and educates 
them. To be sure, many admire cities for their sixe, 
their splendour and the magnificence of their public 
works, but everyone loves his own country; and 
even among men completely overmastered by the 
lust of the eye, no one is so misguided as to be forget- 
ful of it because of the greater number of wonders 
in other countries. Therefore a man who prides 
himself on being citizen of a prosperous state does 
not know, it seems to me, what sort of honour one 
should pay his native land, and such an one would 
clearly take it ill if his lot had fallen in a less 
pretentious place, For my part I prefer to honour 
the mere name of native land. In attempting to 
compare states, it is proper, of course, to investigate 
their size and beauty and the abundance of their sup- 
plies; but when it is a question of choosing between 
them, nobody would choose the more splendid and 
give up his own. He would pray that it too might 
be as prosperous as any, but would choose it, no matter 


1 Odyae. 9, 34, 
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just the same thing. A lad of* birth and breeding 
would not honour anyone else above his father, and 
a father would not neglect his son and cherish some 
other lad. In fact, fathers, influenced by their 
affection, give their sons so much more than their 
due that they think them the best-looking, the 
tallest and the most accomplished in every way. 
One who does not judge his son in this spirit does 
not seem to me to have a father's eyes, 

In the first place, then, the name of fatherland 
is closer to one’s heart than all else, for there is 
nothing closer than a father. If one pays his father 
proper honour, as law and nature direct, then one 
should honour his fatherland still more, for his father 
himself belonged to it and his father's father and all 
their forbears, and the name of father goes back 
until it reaches the father-gods, Even the gods 
have countries that they rejoice in, and although 
they watch over all the abodes of man, deeming that 
every land and every sea is theirs, nevertheless each 
honours the place in which he was born above all 
other states, Cities are holier when they are homes 
of gods, and islands more divine if legends are told 
of the birth of gods in them. Indeed, sacrifices 
are accounted pleasing to the gods when one goes to 
their native places to perform the ceremony. It, then, 
the name of native land is in honour with the gods, 
should it not be far more so with mankind? Each 
of us had his first sight of the sun from his native 
land, and so that god, universal though he be, is 
nevertheless accounted by everyone a home-god, be- 
cause of the place from which he saw him first. 
Moreover, cach of us began to speak there, learning 
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first to talk his native dialect, and came to know the 
gods there. If a man’s, lot has been cast in such a 
land that he has required another for his higher 
education, he should still be thankful for these early 
teachings, for he would not have known even the 
meaning of “state” if his country had not taught 
him that there was such a thing. 

The reason, I take it, for which men amass 
education and learning is that they may thereby 
make themselves more useful to their native land, 
and they likewise acquire riches out af ambition to 
contribute to its common funds. With reason, 1 
think: for men should not be ungrateful when 
they have received the greatest favours. On the 
contrary, if a man returns thanks to individuals, 
as is right, when he has been well treated by 
them, much more should he requite his country 
with its due. ‘To wrong one’s parents is against the 
law of the different states; but counting our native 
land the common mother of us all, we should give 
her thank-offerings for our nurture and. for our 
knowledge of the law itself. 

No one was ever known to be so forgetful of 
his country as to care nothing for it when he was 
in another state. No, those who get on badly in 
foreign parts continually ery out that one’s own 
country is the greatest of all blessings, while those 
who get on well, however successful they may be in all 
else, think that they lack one thing at least, a thing 
of the greatest importance, in that they do not live 
in their own country but sojourn in a strange land ; for 
thus to sojourn is a reproach! And men who during 
their years abroad have become illustrious through 
acquirement of wealth, through renown from office- 
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holding, through testimony to their culture, oF 
through praise of their bravery, can be seen hurrying 
one and all to their native land, as if they thought 
they could not anywhere else find better people 
before whom to display the evidences of their 
suecess, The more a man is esteemed elsewhere, 
the more eager is he to regain his own country. 

Even the young love their native land; but 
aged men, being wiser, love it more. In fact, every 
aged man yearns and prays to end his life in it, 
that there in the place where he began to live he 
may deposit his body in the earth which nurtured 
him and which contains the graves of his fathers. 
He thinks it a calamity to be guilty of being a 
man without a country even after death, through 
lying buried in a strange land. 

How much affection real, tene citizens have 
for their native land can be learned only among a 
people sprung from the soil, Newcomers, being but 
bastard children, as it were, transfer their allegiance 
easily, since they neither know nor love the name of 
native land, but expect to be well provided with the 
necessities of life wherever they may be,' measuring 
happiness by their appetites! On the other hand, 
those who Pee a real mother-country love the soil 
on which they were born and bred, even if they own 
but little of it, and that be rough and thin. Though 
they be hard put to it to praise the soil, they will not 
lack words to extol their country. Indeed, when 
they see others priding themselves on their open 
plains and prairies diversified with all manner of 
growing things, they “themselves do not forget the 

Of. Thucydides 1, 1. 
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merits of thei: own country, and pass over its fitness 
for breeding horses to praise its fitness for breeding 
men. One hastens to his native land though he be 
an islander, and though he be able to enrich himself 
elsewhere. If immortality be offered him he will not 
accept it, preferring a grave in his native land, and 
the smoke thereof is brighter to his eyes than fire 
elsewhere.' 

To such an extent do all men seem to prize 
their own country that lawgivers everywhere, as one 
may note, have preseribed exile as the severest 
penalty for the greatest transgressions. And it can- 
not be said that in this view lawgivers differ from 
commanders. On the contrary, in battle no other 
exhortation of the marshalled men is so effective as 
« You are fighting for your native land!"" No man 
who hears this is willing to be a coward, for the 
name of native land makes even the dastard brave. 

1 This passage is full of allusions to the Odgssey. Ithaca, 
‘rough, = good for breeding men” (9, 27), is nat hit. for 
horses (4, 601). Odysseus, the islander, who might have bean 
happy, even immortal, with Circe (6, 145; 208), will not 
accept immortality, for his native land is dearer than all 


elae to him (9,27 f£) and he longs to see the very smoke 
arising from it (1, 57). 
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This treatise (evidently compiled in haste for o special 
oceasion) cannot fairly be fathered on Lucian. It is valuable, 
however, as a document, and not uninteresting in spote. 
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1 fever Cobet: odvroor MBS. 
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At the behest of a dream, illustrious Quintillus, 
I make you a present of the “ Oectogenarians.” 1 
had the dream and told my friends of it long since, 
when you were christening your second child. At 
the time, however, not being able to understand 
what the god meant by commanding me to “ present 
you the octogenarian,” I merely offered a prayer that 
you and your children might live very long, thinking 
that this would benefit not only the whole human 
race but, more than anyone else, me in person and 
all my kin; for I too, it seemed, had a blessing 
predicted for me by the god. But as I thought the 
matter over by myself, I hit upon the idea that very 
likely in giving such an order to a literary man, the 
gods were commanding him to present you some- 
thing from his profession. Therefore, on this your 
birthday, which I thought the most auspicious 
occasion, 1 give you the men who are related to have 
attained great age with a sound mind and a perfect 
body. Some: profit may accrue to you from the 
treatise in Ewo ways : on the one hand, encouragement 
and good hopes of being able to live long yourself, 
and on the other hand, instruction by examples, if 
you observe that it is the men who have paid most 
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| vodueroy Madvig: xpdperor ray Terppolax MBS, 
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attention to body and mind that have reached an 
advanced age in full health, Nestor, you know, 
the wisest of the Achaeans, outlasted three genera- 
tions, Homer says:} and he tells us that he was 
splendidly trained in mind and.in body. Likewise 
Teiresiag the seer outlasted six generations, tragedy 
says:7 and one may well believe that a man 
consecrated to the gods, following a simpler diet, 
lives very long. Moreover, it is related that, owing 
to their diet, whole castes of men live long like 
the so-called scribes in Egypt, the story-tellers 
in Syria and Arabia, and the so-called Brahmins in 
India, men scrupulously attentive to philosophy. 
Also the so-called Magi, a prophetic caste con- 
secrated to the gods, dwelling among the Persians, 
the Parthians, the Bactrians, the Chorasmians, the 
Arians, the Sacae, the Medes and many other 
barbarian peoples, are strong and long-lived, on 
account of practising magic, for they diet very seru- 
pulously. Indeed, there are even whole nations that 
are very long-lived, like the Seres, who are said to live 
three hundred years: some attribute their old age to 
the climate, others to the soil and still others to their 
diet, for they say that this entire nation drinks 
nothing but water. The people of Athos are also 
said to live a hundred and thirty years, and it is 
reported that the Chaldeans live more than a 
hundred, using barley bread to preserve the sharp- 
ness of their eyesight. They say, too, that on 
account of this diet their other faculties are more 
vigorous than those of the rest of mankind. 
1 Ji. 1, 250; Odyex, 3,245. * The source is unknown. 
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But this must suffice in regard to the long-lived 
castes and nations who are said to exist for a 
very long period either on account of their soil and 
climate, or of their diet, or of both. I can fittingly show 
you that your good hopes are of easy attainment by 
recounting that on every soil and im ¢very clime men 
who observe the proper exercise and the diet most 
suitable for health have been long-lived, I shall 
base the principal division of my treatise on their 
pursuits, and shall first tell you of the kings and the 
generals, one of whom the gracious dispensation of a 
great and godlike emperor has brought to the 
highest rank, thereby conferring a mighty boon upon 
the emperor's world.! In this way it will be possible 
for you, observing your similarity to these octo- 
genarians in condition and fortune, to have better 
expectations of a healthy and protracted old age, 
and by imitating them in your way of living to 
make your life at once long and healthy in a high 
degree. 

Numa Pompilius, most fortunate of the kings 
of Rome and most devoted to the worship of the 
gods, is said to have lived more than eighty years. 
Servius Tullius, also a king of Rome, is likewise related 
to have lived more than eighty years. Tarquinius, 
the last king of Rome, who was driven into’ exile 


1 ‘The man is unknown: the emporor has been thought 
to be Antoninus Pius, Caracalla, and many another. he 
language, which suggests a period much later than Lucian, 
is go obscure that the meaning is doubtful. 
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and dwelt at Cumae, is said to have lived more than 
ninety years in the most sturdy health. These are 
the kings of Rome, to whom I shall join such other 
kings as have attained great age, and after them 
others arranged according to their various walks of life. 
In conelusion I shall record for you the other Romans 
who have attained the greatest age, adding also those 
who have lived longest in the rest of Italy. The 
list will be a competent refutation of those who 
attempt to malign our climate here ; and so we may 
have better hopes for the fulfilment of our prayers 
that the lord of every land and sea may reach a great 
and peaceful age, sufficing unto the demands of his 
world even in advanced years. 

Arganthonius, king of the Tartessians, lived a 
hundred and fifty years according to Herodotus the 
historian and Anacreon the song-writer,’ but some 
consider this a fable. Agathocles, tyrant of Sicily, 
died at ninety, as Demochares and Timaeus* tell us. 
Hiero, tyrant of Syracuse, died of an illness at the 
age of ninety-two, after having been ruler for 
seventy years, as Demetrius of Callatia and others 
say. Ateas, king of the Scythians, fell in battle 
against Philip near the river Danube at an age of 
more than ninety years. Bardylis, king of the 


1 Our author did not verify his references. Herodotus 
(1, 163) saya one hundred and twenty, Anacreon Cirg. 8) one 
hundred and fifty. 

2 Timaeus, as quoted in Diodorus (21, 16, 5) said seventy- 
two, 
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Illyrians, is said to have fought on horseback in the 
war against Philip in his ninetieth year. ‘Teres, 
king of the Odrysians, from what Theopompus says, 
died at ninety-two. Antigonus Qne-eye, son of 
Philip, and king of Macedonia, died in Phrygia 
in battle against Seleucus and Lysimachus, with 
many wounds, at eighty-one: so we are told by 
Hieronymus, who made the campaign with him. 
Lysimachus, king of Macedonia, also lost his life in 
the battle with Seleucus in his eightieth year, as 
the same Hieronymus says. There was also an 
Antigonus who was son of Demetrius and grandson 
of Antigonus One-eye : he was king of Macedonia 
for forty-four years and lived eighty, as Medeius and 
other writers say. So too Antipater, son of TIolaus, 
who had great power and was regent for many kings 
of Macedonia, was over eighty when he died. 
Ptolemy, son of Lagus, the most fortunate of the 
kings of his day, ruled over Egypt, and at the age 
of eighty-four, two years before his death, abdicated 
in favour of his son Ptolemy, called Philadelphus, 
who succeeded to his father’s throne in lieu of his 
elder brothers.) Philetacrus, an eunuch, secured and 
kept the throne of Pergamus, and closed his life at 
1 At least one word, perhaps more than one, has fallen out 
of the Greek text. Schwartz would read dhAghy ‘yayar 
(“and married his sister): my qupplement is based on 
Tustinus 16, 27: is (i.e. Ptolemy Soter) contra ius gentium 
minime natu ex filiis ante infirmitatem regnum tra itlerat, 

ciusqwe rei rationem pop lo reddiderat. 
231 


THE WORKS OF LUCIAN 


yevouevos. “Artaros de 6 émixanGels Deraderdos, 
Tov Tepyaunvay cal obrog Sacthketwy, mpos by 
Kal Saeriov “Poyalaw atpatryyas adixero, dtio 
Kal oydonxovta éray €Fékewe tov Biov. Mefpr- 
éarys dé o Ilovtev Bactheds o mpooayopeubels 
Krierns “Avriyover tov povodbadwov deteywr emt 
Ilovrav éreXetryncer Biaoas ern téscapa Kat 
oyénjxovTa, @rmep ‘lepavugos iotopel eal ddroe 
cuyypadeis. ‘Apiapaéys 6@ o Kawmadoxav 
Baciheds Sto pev xal aydorjcovta étnorev ern, 
ws “lepwuupos foropel éduvity b& tows wal émh 
waéov dtayevéoOar, GNX év tH mods Tlepiixxay 
paiyn Caypnfels dverxokoricbn.  Kipos 6@ o 
Ilepray Sactkevs o wrakaos, os SyAotow of 
Tlepo dv cal "Accupioy apos, ole cal ‘Ovneixpetos o 
va wepl Adefavdpor cuyypayras cupdhwvrety Soxel, 
exaTovrovTys yevoueros éfijres ev Eva Exacrov 
Tov dikeov, padov 82 robs whelorovs btebbap- 
pévous toro Kau Sicou tot vidos, cat daeKov- 
Tos KeuSicou xaTa wpoctayya Td éxéivoy Taita 
WET OMKEVAL, TO lrg TL IT POS THY HLOTYTA TOU viot 
bra Sinbeis, To 6é€ Te OS TapavootyTa avTor atTiut- 
cdpevos abuyyoas éreXevta tov Biov. ‘Apra- 
sceens 0 Moenuewy érixdn@ets, éb bv Kipos o 
adehdos édorpareticato, Sacthetiwy dv Tépaas 
erexetrncer voow €F nal oydorxorra été yevd- 
pevos, we O& Alvwr lotopel, Terodpwy Kal évew)- 
xovTa. ‘ApraképEn: érepos Tleprdy Bacirets, ov 
@yow ert Tay watépwr tar éavTod ‘Ieiéwpos o 
Mapacnvas ruypypadels Baoidevew, érn rola Kai 
éverjxovTa Biovs ériSovdan radeddot Twotfpay 


232 


13 


L4 


15 


| 
| 


OCTOGENARIANS 


eighty. Attalus, called Philadelphus, also king of 
Pergamus, to whom the Roman general Scipio paid 
a visit, put an end to his own life at eighty-two. 
Mithridates, king of Pontus, called the Founder, 
exiled by Antigonus One-eye, died in Pontus at 
eighty-four, as Hieronymus and other writers say. 
Ariarathes, king of Cappadocia, lived eighty-two 
years, as Hieronymus says: perhaps he would have 
lived longer if he had not been captured in the 

battle with Perdiccas and crucified. Cyrus, king of 
the Persians in olden times, according to the Persian 
and Assyrian annals (with which Onesicritus, who 
wrote a history of Alexander, seems to agree) at the 
age of a hundred asked for all his friends by name and 
learned that most of them had been put to death by 
his son Cambyses. When Cambyses asserted that he 
had done this by order of Cyrus, he died of a broken 
heart, partly because he had been slandered fur his 
son's cruelty, partly because he accused himself of 
being feeble-minded, <Artaxerxes, called the Unfor- 
getting, against whom Cyrus, his brother, made the 
expedition, was king of Persia when he died of illness 
at the age of eighty-six (according to Dinon ninety- 
four). Another Artaxerxes, king of Persia, who, 
Isidore the Characene historian says, occupied the 
throne in the time of Isidore’s fathers, was assassi- 
nated at the age of ninety-three through the 
machinations of hjs brother Gosithras. Sinatroces, 
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king of Parthia, was restored to his country in his 
eightieth year by the Sacauracian Seyths, assumed 
the throne and held it seven years. Tigranes, king 
of Armenia, with whom Lucullus warred, died of 
Iiness at the age of eighty-five. Hyspausines, king 
of Charax and the country on the Red Sea, fell 
‘] and died at eighty-five. Tiracus, the secon 
successor of Hyspausines on the throne, died of 
illness at the age of ninety-two. Artabazus, the 
sixth successor of Tiracus on the throne of Charax, 
was reinstated by the Parthians and became king 
at the age of eight-six. Camnaseires, king of the 
Parthians, lived ninety-six years. Massinissa, king 
of the Moors, lived ninety years. Asandrus, who, 
after being ethnarch, was proclaimed king of Bos- 
porus by the divine Augustus, at about ninety years 
proved himself a match for anyone in fighting from 
horseback or on foot; but when he saw his subjects 
going over to Scribonius on the eve of battle, he 
starved himself to death at the age of ninety-three. 
According to Isidore the Characene, Goaesus, who 
was king of spice-bearing Omania in Isidore’s time, 
died of illness at one hundred and fifteen years. 
These are the kings prior to our time who are said 
to have lived long. Since philosophers and 
literary men in general, doubtless because they tow 
take good care of themselves, have attained old age, 
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I shall put down those whom there is record of, 
beginning with the philosophers. Democritus of 
Abdera starved himself to death at the age of one 
hundred and four. ‘Xenophilus the musician, we are 
told by Aristoxenus, adopted the philosophical 
system of Pythagoras, and lived in Athens more 
than one hundred and five years. Solon, Thales, 
and Pittacus, who were of the so-called seven wise 
men, each lived a hundred years, and Zeno, the 
head of the Stoic school, ninety-eight. They say 
that when Zeno stumbled in entering the assembly, 
he cried out: “ Why do you call me?”? and then, 
returning home, starved himself to death. Cleanthes, 
the pupil and successor of Zeno, was ninety-nine 
when he got a tumour on his lip. He was fasting 
when letters from certain of his friends arrived, but 
he had food brought him, did what his friends had 
requested, and then fasted anew until he passed 
away. Menophanes, son of Dexinus and disciple 
of Archelaus the physicist, lived ninety-one years; 
Xenocrates, the disciple of Plato, eighty-four ; 
Carneades, the head of the New Academy, eighty- 
five ; Chrysippus, eighty-one; Diogenes of Seleucia 
on the Tigris, a Stoie philosopher, eighty-eight ; 
Posidonius of Apameia in Syria, naturalised in Rhodes, 


1 Addressel to Pluto. According to Diogenes Lacrtius 
7, 28 he said fpyonas tip’ ating; (“1 come: why din itin my 
ears?" ), & quotation from a play called Niobe (Nauck, 
Trag. Gr, Fragm. p. 51). 
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? Text Belin: pad (a misreading of px’8) MSS. 
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who was at once a philosopher and a historian, 
eighty-four ; Critolaus, the Peripatetic, more than 
eighty-two ; Plato the divine, eighty-one. Atheno- 
dorus, son of Sando, of Tarsus, @ Stoic, tutor 
of Caesar. Augustus the divine, through whose 
influence the city of Tarsus was relieved of taxation, 
died in his native land at the age of eighty-two, and 
the people of Tarsus pay him honour each year as @ 
hero. Nestor, the Stoic from Tarsus, the tutor 
of Tiberius Caesar, lived ninety-two years, and 
Xenophon, son of Gryllus, more than ninety.’ 
These are the noteworthy philosophers. 

Of the historians, Ctesibius died at the age of one 
hundred and four while taking a walk, according to 
Apollodorus in his Chronology. Hieronymus, who 
went to war and stood much toil and many wounds, 
lived one hundred and four years, as Agatharchides 
says in the ninth book of his History of Asia; and 
he expresses his amazement at the man, because up 
to his last day he was still vigorous in his marital 
relations and in all his faculties, lacking none of the 
symptoms of health, Hellanicus of Lesbos was 
eighty-five, Pherecydes the Syrian eighty-five also, 
Timaeus of Tauromenium ninety-six. Aristobulus 
of Cassandria is said to have lived more than ninety 
years. He began to write his history in his eighty- 
fourth year, for he says so himself in the beginning of 
- ie aie cad classed as a philosopher ; ef. Quintilian 

239 


THE WORKS OF LUCIAN 


avros év apy THS Mpayuareras Neyer. TloAuStag 
ée.o Auxopta MeyadoroXirys aypibev dveiOaw 
ad’ Grmov Karérecen wal éx tovrou vortaas drré- 
Gaver éray dio xal dydorcovra, “Tiriepatys bé o 
"Apionvds ouyypadeds bia wokkGv pabyudtar 
ryevomevog evn duo xal éverjxovTa. 

‘Pyroper 8 Topyias, ay tives codiurriy 
Kakovot, Evy py Tpopijs dé drorydpuevos éreded- 
THoew Ov dacw e€pwrnfévra ray aitiay Tov 
peaKpod yrpws xal iyvewot év mdcasg rails aloby}- 
weow evvety, dia TO pydérore cupsrepreveyOivas 
Taig GAAwv ebaryiac. ‘Jooxpdrns 6F eal évery)- 
KOVTA ETH yeyouws Tor mavpyuptxoy Eypade Lovyor, 
wept éryn 6€ évdg awoddovra éxaréy ryeyoums we 
noGero “A@ynvalovg bro Didiormov év tri epi 
Katpwveray paiyn verenévovs, ToTviwpevosg TOY 
rr rae oTiyov mponveyxaTo el¢ éavTov ava- 

Par, 


Saver wor doeru Kdéyog éxAetrwr: 


cai érevréy we Sovkedores a “EXAds, €Eékere tov 
Biov. "“Aroddobwpos 6é o Tlepyapnvos parwp, Bean 
Kaisapog ZeBacrotd Siddexados yevopevoy Kai 
civ A@nvodwpe to Tapret ditoridw radetcas 
atrév, éfycev ratra tre "A@nvodapw ern a-ydor- 
KovTa bu0. Tlorapwr be OvK déokas pyrap eTH 
everyjKovTa. 

LopoxAys a Tpaywdowows paya eradvAns 
kaTamiay doenviyn wévre «al évevnovta byoas 
érn. oboe td “lodavros rot vides él rédes 


240 


23 


le ee 


= ——— ee = 
ss oe 


OCTOGENARIANS 


the work. Polybius,son of Lycortas, of Megalopolis, 
while coming in from his farm to the city, was 
thrown from his horse, fell ill as @ result of it, and 
died at ecighty-two. Hypsicrates of Amisenum, the 
historian, who mastered many sciences, lived to be 
ninety-two. 

Of the orators, Gorgias, whom some call a 
sophist, lived to be one hundred and eight, and 
starved himself to death. They say that when he 
was asked the reason for his great age, sound in all 
his faculties, he replied that he had never accepted 
other people's invitations to dinner! Isocrates 
wrote his Panegyric at ninety-six ; and at the age of 
ninety-nine, when he learned that the Athenians 
had been beaten by Philip in the battle of Chaeronea, 
he groaned and uttered the Euripidean line 


« When Cadmus, long agone, quit Sidon town,” * 


alluding to himself; then, adding, “ Greece will lose 
her liberty,” he quitted lite. Apollodorus, the Perga- 
mene rhetorician who was tutor to Caesar Augustus 
the divine and helped Athenodorus, the philosopher 
of Tarsus, to educate him, lived eighty-two years, like 
‘Athenodorus. Potamo, a rhetorician of considerable 
repute, lived ninety years. 

Sophocles the tragedian swallowed a grape and 
choked to death at ninety-five. Brought to trial by 
his son Iophon toward the close of his life on a charge 

1 From the prologue of the lost play Phrizua (fry. 816 
Nauek). 
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TowmtTys elycey ery wévre Kai doydonKovra, xat 
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; # 1 # 7 af 
Kal yewpérpyy, duo xal dydorxovra. otros étnoev 
ém. «at Aucotipyos 8 6 vopobérns trav Aanedac- 
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1 gerd N, vulg.: rdéowapa other MSS., Schwartz. 
7d keguds MSS.: eewuds Schwarts, 
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of feeble-mindedness, he read the jurors his Oedipus 
at Colonus, proving by the play that he was sound 
of mind, so that the jury applauded him to the 
echo and convicted the son himself of insanity. 
Cratinus, the comic poet, lived ninety-seven years, 
and toward the end of his life he produced “ The 
Flask’ and won the prise, dying not long there- 
after. Philemon, the comic poet, was ninety-seven 
like Cratinus, and was lying on a couch resting. 
When he saw a donkey eating the figs that had been 
prepared for his own consumption, he burst into a fit 
of laughter; calling his servant and telling him, 
along with a great and hearty laugh, to give the 
donkey also a sup of wine, he choked with his laughter 
and died.!’ Epicharmus, the comic poet, is also said 
to have lived ninety-seven years. Anacreon, the 
lyric poet, lived eighty-five years; Stesichorus, the 
lyric poet, the same, and Simonides of Ceos more 
than ninety. 

Of the grammarians, Eratosthenes, son of Aglaus, 
of Cyrene, who was not only a grammarian but 
might also be called a poet, a philosopher and a 
geometrician, lived eighty-two years. Lycurgus, 
the Spartan lawgiver, is said to have lived eighty-five 
years. 

i The same story is told of Chrysippns (Diog. Laert. 
7 185). * 
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These are the kings and the literary men whose 
names I have been able to collect. As I have 
promised to record some of the Romans and the 
Italians. who were octogenarians, I will set them 
forth for you, saintly Quintillus, im another treatise, 
if it be the will of the gods. 
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It is unfortunate that we canuot enjoy the full benquet of 
Lhis good wine because so a of the works which Lucian 
parodies here are lost. The little that remains of his 
originals has been gathered by A. Stengel (Je iuctant Veris 
Historiis, Berlin 1911, from whom I cite as much as space 
permits), 
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‘So the best MSS. (though some have aantieay) and 
Photius (cod. 166, la). "Axndods ‘Ioroplas vulg, 


aryokoundvos T, Nilin: fewnadvorr other MSS. 
* abrovs Schwartz: not in M&S, 
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Men interested in athletics and in the care of 
their bodies think not only of condition and exercise 
hot also of relaxation in season; in fact, they 
consider this the principal part of training. In like 
manner students, 1 think, after much reading of 
serious works may profitably relax their minds and 
put them in better trim for future labour. It 
would be appropriate recreation for them if they 
were to take up the sort of reading that, instead of 
affording just pure amusement based on wit and 
humour, also boasts a little food for thought that the 
Muses would not altogether spurn; and I think 
they will consider the present work something 
of the kind. They will find it enticing not only 
for the novelty of its subject, for the humour of its 
plan and because I tell all kinds of lies in a plausible 
and specious way, but also because everything in my 
story is a more or less comical parody of one or 
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1 ovyreyootdray T, O.: ovyyeypoddras 2, 
* Supply slop [ Bekker), or the like, 


250 


A TRUE STORY, I 


another of the poets, historians and philosophers of 
old, who have written much that smacks of miracles 
and fables, I would cite them by name, were it 
not that you yourself will recognise them from 
your reading. One of them is Ctesias, son of 
Ctesiochus, of Cnidos, who wrote a great deal about 
India and its characteristics that he had never seen 
himself nor heard from anyone else with a reputation 
for truthfulness. Iambulus also wrote much that 
was strange about the countries in the great sea: he 
made up a falsehood that is patent to everybody, but 
wrote a story that is not uninteresting for all that.' 
Many others, with the same intent, have written about 
imaginary travels and journeys of theirs, telling of 
huge beasts, cruel men and strange ways of living. 
Their guide and instructor in this sort of charlatanry 
is Homer's Odysseus, who tells Alcinous and his 
court about winds in bondage, one-eyed men, canni- 
bals and savages; also about animals with many 
heads, and transformations of his comrades wrought 
with drugs. This stuff, and much moré like it, 1s 
what our friend humbugged the illiterate Phaeacians 
with! Well, on reading all these authors,I did 
not find much fault with them for their lying, as | 
caw that this was already a common practice even 
among men who profess philosophy.” [ did wonder, 
though, that they thought that they could write un- 
truths and not get caught atit. Therefore,as 1 myself, 
thanks to my vanity, was eager to hand something 
‘1 ‘The writings of Ctesias and Tambulus are lost; also those 
of Antonina Diogenes, whose story, On the Wonders beyond 
Thule, waa accortling to Photius (Bibb, cod, 166, 111 b) the 
fountain-head of Lucian’s tale. 
2A slap at Plato’s Republic (x. G14 a seg.), as the acholiast 
SLys. 
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down to posterity, that I might not be the only one 
excluded from the privileges of poetic licence, and 
as I had nothing true to tell, not having had any 
adventures of significance, I took to lying. But m 
lying is far more honest than theirs, for though 
tell the truth in nothing else, I shall at least be 
truthful in saying that I am a Har. I think I can 
escape the censure of the world by my own admis- 
sion that Iam not telling a word of truth. Be it 
understood, then, that | am writing about things 
which I have neither seen nor had to do with nor 
learned from others—which, im fact, do not exist at 
all and, in the nature of things, cannot exist! 
Therefore my readers should on no account believe 
in them. 

Once upon a time, setting out from the Pillars 
of Hercules and heading for the western ocean with 
a fair wind, I went a-voyaging. The motive and 
purpose of my journey lay in my intellectual activity 
and desire for adventure, and in my wish to 
out what the end of the ocean was, and who the 
people were that lived on the other side, On this 
account I put aboard a good store of provisions, 
stowed water enough, enlisted in the venture fifty of 
my acquaintances who were like-minded with myself, 
got together also a great quantity of arms, shipped 
the best sailing-master to be had at a big induce- 
ment, and put my boat—she was a pinnace—in trim 
for a long and difficult voyage. Well, for a day and 
a night we sailed before the wind without making 
very much offing, as land was still dimly in sight; but 
at sunrise on the second day the wind freshened, the 


1 Compare the protestations of Ctesias and of Antonius 
Diogenes (Phot. orl. 72, 49-50; 166, 109 b). 
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sea rose, darkness came on,and before we knew it we 
could no longer even get our canvas in. Committing 


ourselves to the gale and giving up, we drove for 


seventy-nine days. On the cightieth day, however, 
the sun came out suddenly and at no great distance 
we saw a high, wooded island ringed about with 
sounding surf, which, however, was not rough, as 
already the worst of the storm was abating.’ 
Putting in and going ashore, we lay on the ground 
for some time in consequence of our long misery, but 
finally we arose and told off thirty of our number to 
stay and guard the ship and twenty to go inland with 
me and look over the island. When we had gone 
forward through the wood about three furlongs from 
the sea, we saw a slab of bronze, inscribed with 
Greek letters, faint and obliterated, which said : “"lo 
this point came Hercules and Dionysus.” There 
were also two footprints in the rock close by, one of 
which was a hundred feet long, the other less—to 
my thinking, the smaller one was left by Dionysus, 
the other by Hercules* We did obeisance and 
went on, but had not gone far when we came upon a 
river of wine, just as like as could be to Chian.* The 
stream was large and full, so that in places it was 
actually navigable. ‘Thus we could not help having 
much greater faith in the inscription on the slab, 
seeing the evidence of Dionysus’ visit. I resolved 


1 Ct. Herod raph ia based on Iambulus (Died, 2, 55). 
a ieee , S23; a footprint of Heronles, 96 enlite 


CE Ctesias (Phot. cod. 72, 46 a). 
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to find out where the river took its rise, and 
went up along the stream. What [ found was 
not «a source, but a number of large grapevines, 
full of clusters; beside the root of each flowed a 
spring of clear wine, and the springs gave rise to the 
river. There were many fish to be seen in it, very 
similar to wine in colour and in taste. In fact, on 
catching and eating some of them, we became drunk, 
and when we cut into them we found them full 
of lees,of course, Later on, we bethought ourselves 
to mix with them the other kind of fish, those from 
the water, and so temper the strength of our edible 
wine. 

Next, after crossing the river at a place where 
it was fordable, we found something wonderful in 
erapevines. The part which came out of the ground, 
the trunk itself, was stout and well-grown, but the 
upper part was in each case a woman, entirely per- 
fect from the waist up. They were like our pictures 
of Daphne turning into a tree when Apollo is just 
eatching her. Out of their finger-tips grew the 
branches, and they were full of grapes. Actually, 
the hair of their heads was tendrils and leaves and 
clusters! When we came up, they welcomed and 

eted us, some of them speaking Lydian, some 
Indian, but the most part Greek. They even kissed 
us on the lips, and everyone that was kissed at once 
became reeling drunk, They did not suffer us, how- 
ever, to gather any of the fruit, but cried out in pain 
when it was plucked, Some of them actually wanted 
us to embrace them, and two of my commudles com- 
plied, bat could not get away again. They were 
held fast by the part which had touched them, for it 
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had grown in and struck root. Already branches 
had grown from their fingers, tendrils entwined 
them, and they were on the point of bearing fruit 
like the others any minute. Leaving them in the 
lurch, we made off to the boat, and on getting there, 
told the men we had left behind about everything, 
including the affiir of our comrades with the vines. 
Then, taking jars, we furnished ourselves not only 
with water but with wine from the river, encamped 
for the night on the beach close by, and at daybreak 
put to sea with a moderate breexe. 

About noon, when the island was no longer in 
sight, a whirlwind suddenly arose, spum the boat 
about, raised her into the air about three hundred 
furlongs and did not let her down into the sea again ; 
but while she was hung up aloft a wind struck her 
sails and drove her ahead with bellying canvas. For 
seven days and seven nights we sailed the air, and on 
the eighth day we saw a great country in it, resemb- 
ling an island, bright and round and shining with 
a great light. Running in there and anchoring, we 
went ashore, and on investigating found that the land 
was inhabited and cultivated. By day nothing was 
in sight from the place, but as night came on we 
began to seeé many other islands hard ‘by, some 
larger, some smaller, and they were like fire in 
colour. We also saw another country below, with 
cities in it and rivers and seas and forests and 
mountains. This we inferred to be our own world. 

We determined to go still further inland, but 
we met what they call the Vulture Dragoons, 
and were arrested. These are men riding on large 
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vultures and using the birds for horses. The 
vultures are large and for the most part have 
three heads: you can judge of their sixe from the 
fact that the mast of a large merchantman is not 
so long or so thick #s the smallest of the quills they 
have.) The Vulture Dragoons are commissioned to 
fly about the country and bring before the king any 
stranger they may find, so of course they arrested us 
and brought us before him. When he had looked us 
over and drawn his conclusions from our clothes, he 
eaid: “Then you are Greeks, are you, strangers?" 
and when we assented, “ Well, how did you get here, 
with go much air to cross?" We told him all, and 
he began and told us about himself: that he too was 
a human being, Endymion by name, who had once 
been ravished from our country in his sleep, and on 
coming there had been made king of the land. He 
said that his country was the moon that shines down 
on us? He urged us to take heart, however, and 
suspect no danger, for we should have everything 
that we required. “And if I succeed,” said he, 
“in the war which [am now making on the people 
of the sun, you shall lead the happiest of lives with 
me.” We asked who the enemy were, and what the 
quarrel was about. *“ Phaethon," said he, “ the king 
of the inhabitants of the san—for it 1s inhabited,4 

1 CE Odyes. 0, 3924. 

2 The story of Antonius Diogenes included a description of 
a trip to the moon (Phot. 1114). Compare also Lucian’s 
own Jcaromeuppus, 

4 Of Lactantins 3, 23, £1: “Seneca seys that there have 
heen Stoies whe raised the question of ascribing to the sun 
au population of ita own.” . 
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you know, as well as the moon—has been at war with 
us for a long time now. It began in this way. Once 
upon a time | gathered together the poorest people 
in my kingdom and undertook to plant a colony on 
the Morning Star, which was empty and uninhabited. 
Phacthon out of jealousy thwarted the colonisation, 
meeting us half-way at the head of his Ant Dragoons. 
At that ime we were beaten, for we were not a 
match for them in strength, and we retreated : 
now, however, I desire to make war again and plant 
the colony. If you wish, then, you may take part 
with me in the expedition and I will give each of 
you one of my royal vultures and a complete outfit. 
We shall tuke the field to-morrow.” “ Very well,” 
said I, * since you think it est.”” 

That night we stopped there as his guests, but 
at daybreak we arose and took our posts, for the 
scouts signalled that the enemy was nent. The 
number of our army was a hundred thousand, apart 
from the porters, the engineers, the infantry and the 
foreign allies ; of this total, eighty thousand were 
Vulture Dragoons and twenty thousand Grassplume- 
riders. ‘The Grassplume is also a very large bird, which 
instead of plumage is all shaggy with grass and has 
wings very like lettuce-leaves. Next to these the 
Millet-shooters and the Garlic-fghters were posted. 
Endymion also had allies who came from the Great 
Bear—-thirty thousand Flea-archers and fifty thousand 
Volplaneurs, ‘The Flea-archers ride on great fleas, 
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from which they get their name; the fleas are as 
large as twelve elephants. The Volplaneurs are 
infantry, to be sure, but they fly in the air without 
wings, As to the manner of their flight, they pull 
their long tunics up through their girdles, let 
the baggy folds fill with wind as if they were sails, 
and are carried along like boats. For the most part 
they serve as light infantry in battle. It was said, too, 
that the stars over Cappadocia would send seventy 
thousand Sparroweorns and five thousand Crane 
Dragoons. I did not get a look at them, as they did 
not come, so I have not ventured to write about 
their characteristics, for the stories about them were 
wonderful and incredible." 

These were the forces of Endymion. They all 
had the same equipment—helmets of beans (their 
beans are large and tough); seale-corselets of 
lupines (they sew together the skins of lupines to 
make the corselets, and in that country the skin of 
the lupine is unbreakable, like horn); shields 
and swords of the Greek pattern. When the time 
caine, they took position thus; on the right wing, 
the Vulture Dragoons and the king, with the bravest 
about him (we were among them); on the left, the 
Grassplumes; in the centre, the allies, in whatever 
formation they liked. The infantry came to about 
sixty million, aud was deployed as follows. Spiders 
in that country are numerous and large, all of them 
far larger than the Cyclades islands. They were 


1 Compare the reticence of Herodotus (1, 193), Thucyilides 
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commissioned by the king to span the air between 
the Moon and the Morning Star with a web, and as 
soon as they had finished and had made a plain, he 
deployed his infantry on it. Their leaders were 
Owlett son of Fairweather, and two others. 

As to the enemy, on the left were the Ant 
Dragoons, with whom was Phaethon, ‘They are very 
large beasts with wings, like the ants that we have, 
except in size : the largest one was two hundred fect 
long. They themselves fought, as well as their 
riders, and made especially good use of their feelers. 
They were said to number about fifty thousand. On 
their right were posted the Sky-mosquitoes, 
numbering also about fifty thousand, all archers 
riding on large mosquitoes. Next to them were the 
Sky-dancers, a sort of light infantry, formidable 
however, like all the rest, for they slung radishes at 
long range, and any man that they hit could not hold 
out a moment, but died, and his wound was 
malodorous. They were said to anoint their inissiles 
with mallow poison. Beside them were posted the 
Stalk-mushrooms, heavy infantry employed at close 
quarters, ten thousand in number. They had the 
name Stalk-mushrooms because they used mushrooms 
for shields and stalks of asparagus for spears. Near 
them stood the Puppycorns, who were sent him by 
the inhabitants of the Dog-star, five thousand dog- 
faced men who fight on the back of winged acorns.* 


! Herodotus (3, 102) tells of ants bigger than foxes. 
? Herelotus (4, 191) tells of doy-headed men and of 
headless men with eyes in their breasts. 
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It was said that there were tardy allies in Phaethon’s 
case, too—the slingers whom he had summoned from 
the Milky Way, and the Cloud-centaurs. The latter 
to be sure, arrived just after the battle was over 
(if only they had not !); but the slingers did not put” 
in an appearance at all. Qn account of this, they 
say, Phaethon was furious with them and afterwards 
ravaged their country with fire. 

This, then, was the array with which Phaethon 
eame on. Joining battle when the flags had been 
flown and the donkeys on both sides had brayed (for 
they had donkeys for trampeters), they fought. The 
left. wing of the Sunites fled at once, without even 
receiving the charge of the Vulture Horse, and we 
pursued, cutting them down. But their rightwing got 
the better of the left on our side, and the Sky-mos- 
quitoes advanced in pursuit right up to the infantry. 
Then, when the infantry came to the rescue, they 
broke and fled, especially as they saw that the forces 
on their left had been defeated. It was a glorious 
victory, in which many were taken alive and many 
were slain; so much blood flowed on the clouds that 
they were dyed and looked red, as they do im our 
country when the sun is setting, and so much also 
dripped down on the earth that I wonder whether 
something of the sort did not take place in the sky 
long ago, when Homer supposed that Zeus had sent 
a rain of blood on account of the death of Sarpedon.! 

When we had returned from the pursuit we set up 
two trophies, one on the spider-webs for the infantry 
battle and the other, for the sky battle, on the clouds. 

a fi, 16, 459, 
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We were just doing this when the scouts reported 
that the Cloud-centaurs, who should have come to 
Phaethon's aid before the battle, were advancing on 
us, Before we knew it, they were coming on in 
plain sight, a most unparalleled spectacle, being a 
combination of winged horses and men. In size the 
men were as large as the Colossus of Rhodes from 
the waist up,and the horses were as large as h great 
merchantman. Their number, however, 1 leave 
unrecorded for fear that somcone may think it 
incredible, it was so great. ‘Their leader was the 
Archer from the Zodiac. When they saw that their 
friends had been defeated, they sent word to 
Phaethon to advance again, and then, on their own 
account, in regular formation fell on the disordered 
Moonites, who had broken ranks and seattered to 
pursue and to plunder. They put them all to flight, 
pursued the king himself to the city and killed most 
of hig birds; they plucked up the trophies and over- 
ran the whole’ plain woven by the spiders, and they 
captured me with two of my comrades, By this 
time Phaethon too was present, and other trophies 
were being set up by their side. 

As for us, we were taken off to the sun that day, 
our hands tied behind our backs with a section of 
spider-web. The enemy decided not to lay siege 
to the city, but on their way back they built a 
wall through the air, so that the rays of the sun 
should no longer reach the moon. ‘The wall was 
double, made of cloud, so thata genuine eclipse of the 
moon took place, and she was completely enshrouded 
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in unbroken night. Hard pressed by this, Endymion 
sent and begged them to pull down the construction 
and not let them lead their lives in darkness. He 
promised to pay tribute, to be an ally and not to 
make war again, and volunteered to give hostages 
for all this. Phaethon and his people held two 
assemblies ; on the first day they did not lay aside a 
particle of their anger, but on the second day they 
softened, and the peace was made on these terms :! 

On the following conditions the Sunites and their 
allies make peace with the Moonites and their allies, 
to wit : 

That the Sunites tear down the dividing-wall and 
do not invade the moon again, and that they make 
over the prisoners of war, each at a sect ransom ; 

That A Moonites permit the stars tu be autono- 
mous, and do not make war on the Sunites ; 

That each country aid the other if it be attacked ; 

That in yearly tribute the King of the Moonites 
pay the King of the Sunites ten thousand gallons of 
dew, and that he give ten thousand of his people as 
hostages ; 

That the colony on the Morning Star be planted 
in common, and that anyone else who so desires may 
take part in it; 

That the treaty be inseribed on a slab of electrum 
and set up in mid-air, on the common confines. 

Attested under hand and seal. 


(For the Suniles) (For the Moaniles) 
Firebrace  Darkling 
Parcher ; Moony | 
Burns Allbright 


1! Compare the Athonian-Spartan treaty, Thue. 4, 18. 
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Qn those terms peace was made, and then the wall 
was torn down at once and we prisoners were restored, 
When we reached the moon we were met and tearfully 
weleomed by our comrades and by Endymion him- 
self. He wanted me to stay with him and join the 
colony, promising to give me his own son in 
marriage—there are no women in their country. 
But I was not to be persuaded; I asked him to Jet 
me go down to the sea. When he perceived that he 
could not prevail on me, he let us go after 
entertaining ns for seven days, 

In the interval, while [ was living on the moon, 
I observed some strange and wonderful things 
that I wish to speak of. In the first place there is 
the fact that they are not born of women but of 
men: they marry men and do not even know the 
word woman at all! Up to the age of twenty-five 
each is a wife, and thereafter a husband. They 
earry their children in the calf of the leg instead of 
the belly. When conception takes place the calf 
begins to swell. In course of time they cut it open 
and deliver the child dead, and then they bring it 
to life by putting it in the wind with its mouth 
open. It seems to me that the term “ belly of the 
leg"! came to us Greeks from there, since the leg 
performs the function of a belly with them. Gut | 
will tell you something else, still more wonderful. 
They have a kind of men whom they call the 
Arboreals, who are brought into the world as follows: 
Exsecting a man's right genital gland, they plant it 
in the ground. From it grows a very large tree of 

1 Jie. calf of the leg. 
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flesh, resembling the emblem of Priapus: it hus 
brfaches and leaves, and its fruit is acorns a cubit 
thick. When these ripen, they harvest them and shell 
out the men. Another thing, they have artificial 
parts that are sometimes of ivory and sometimes, 
with the poor, of wood, and make use of them in 
their intercourse. When a man grows old, he does 
not die, but is dissolved like smoke and turns into 
air. They all eat the same food ; they light a fire 
and cook frogs on the coals—they have quantities of 
frogs, that fly about in the air—and while they are 
cooking, they sit about them as if at table, snuff up 
the rising smoke and gorge themselves! This is 
the food they eat, and their drink is air, which is 
squeezed into a cup and yields a liquid like dew. 
They are not subject to calls of nature, whieh, in 
fact, they have no means of answering. Another 
important function, too, is not provided for as one 
would expect, but in the hollow of the knee. 

A man is thought beautiful in that country if 
he is bald and hairless, and they quite detest long- 
haired people. It is different on the comets, where 
they think long-haired people beautiful—there were 
visitors in the moon who told us about them.* 
Another point—they have beards that grow a little 
above the knee, and they have no toe-nails, but are 
all single-toed. Over each man’s rump grows a long 
cabbage-leaf, like a tail, which is always green and 

1 Cf, Herod. 1, 202; 4, 75; Strabo 15, 1, 57. 

2 The point of this is that xoirys, Whence our word coniet, 
ineans fong-laired 
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does not break if he falls on his back. Their noses 
run honey of great pungency; and when they work 
or take exercise, they eweat milk all over their 
bodies, of such quality that cheese can actually be 
made from it by dripping in a4 little of the honey. 
They make oil from onions, aud it is very clear and 
eweet-smelling, like myrrh. They have many water- 
vines, the grapes of which are like hailstones, and to 
my thinking, the hail that falls down on us 18 due 
to the bursting of the bunches when a wind strikes 
and shakes those vines. They use their bellics for 
pockets, putting ‘nto them anything they have use 
for, as they can open and shut them, These parts 
de not seem to have any intestines in them or any- 
thing else, except that they are all shaggy and hairy 
inside, so that the children enter them when it is 
cold. 

- The clothing of the rich 1s malleable glass? and 
that of the poor, spun bronze; for that region is 
rich in bronze, which they work like wool by 
wetting it with water. I am reluctant to tell you 
what sort of eyes they have, for fear that you may 
think me lying on account of the incredibility 
of the story, but I will tell you, notwithstanding. 
The eyes that they have are removable, and when- 
ever they wish they take them out and put them 
away until they want to sec: then they put then in 
and look. Many, on losing their own, berraw other 
people's to see with, and the rich folk keep a quantity 


| Lucian’s oflues clobliing (jaan) ia o punning pearialy on 
wooden clothing (EvAden), t.¢. cotton (Herml. 7, 4). 
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stored up.2 For ears they have plane-leaves, except 
only the acorn-men, who have wocden ones. In 
the royal purliews I saw another marvel. A large 
looking-glass is fixed above a well, which is not very 
deep. If a man goes down into the well, he hears 
everything that 1s said among us on earth, and if he 
looks into the looking-glass he sees every city and 
every country Just as if he were standing over it. 
When I tried it I saw my family and my whole 
native land, but I cannot go further and say for 
certain whether they also saw me. Anyone who 
does not believe this is so will find, if ever he gets 
there himself, that I am telling the truth. 

To go back to my story, we embraced the king and 
his friends, went aboard, and put of. Endymion even 
gave me presents—two of the glass tunics, five of 
bronze, and a suit of lupine armour—but [ left them 
all behind in the whale. He also sent a thousand 
Vulture Dragoons with us to escort us for sixty miles. 
On our way we passed many countries and put 
in at the Morning Star, which was just being 
colonised. We landed there and procured water. 
Going aboard and making for the zodiac, we passed 
the sun to port, hugging the shore. We did not 
land, though many of my comrades wanted to; for 
the wind was unfavourable. But we saw that the 
country was green and fertile and well-watered, and 
fall of untold good things. On seeing us, the Cloud- 
ecntaurs, who had entered the service of Phaethon; 

1 Compare the story of the Gragac, 
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flew up to the ship and then went away again when 
they found out that the treaty protected us. The 
Vulture Dragoons had already left us. 

Sailing the next night and day we reached Lamp- 
town toward evening, already being on our down- 
ward way. This city lies in the air midway between 
the Pleiades and the Hyades, though much lower 
than the Zodiac. On landing, we did nat find any 
men at all, but a lot of lamps running about and 
loitering in the public square and at the harbour. 
Some of them were small and poor, so to speak a 
few, being great and powerful, were very splendid 
and conspicuous. Rach of them has his own house, 
or sconce, they have names like men, and we heard 
them talking. They offered us no harm, but invited 
us to be their guests. We were afraid, however, 
and none of us ventured to eat a mouthful or close 
an eye. They have a public building in the centre 
of the city, where their magistrate sits all night and 
calls each of them by name, and whoever does not 
answer is sentenced to death for deserting. They 
are executed by being put out. We were at court, 
caw what went on, and heard the lamps defend 
themselves and tell why they came late. There I 
recognised our own lamp: I spoke to himand 
enquired how things were at home, and he told 
me all about them. 

That night we stopped there, but on the next day 
we set gail and continued our voyage. By this time 
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we were near the clouds. There we saw the city 
of Cloudeuckootown, and wondered at it, but cid 
not visit it, as the wind did not permit. The king, 
however, was said to be Crow Dawson. It made me 
think of Aristophanes the poet, a wise and truth- 
ful man whose writings are distrusted without 
reason, On the next day but one, the ocean was 
already in plain sight, but no land anywhere except 
the countries in the air, and they began to appear 
fiery and bright. ‘Toward noon on the fourth day 
the wind fell gently and gave out, and we were 
set down on the sea. When we touched the water 
we were marvellously pleased and happy, made as 
merry as we could in every way, and went over the 
side for a swim, for by good luck it was calm and the 
sca was smooth. 

It would seem, however, that a change for the 
better often proves a prelude to greater ills. We 
had sailed just two days in fair weather and the third 
day was breaking when toward sunrise we suddenly 
saw a number of sea-monsters, whales. One among 
them, the largest of all, was fully one hundred and 
fifty miles long. He came at us with open mouth, 
dashing up the sea far in advance, foam-washed, 
showing teeth much larger than the emblems of 
Dionysus in our country, and all sharp as calthrops 
and white as ivory. We said good-bye to one 
another, embraced, and waited. He was there in an 


1 The capital of Birdland in Aristophanes’ play, The Brrvts, 
* On the size of these, see Lucian’s Syrian Glooleless, 2H. 
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instant, and with « gulp swallowed us down, ship 
and all, He just missed crushing us with his teeth, 
but the boat slipped through the gaps between 
them into the interior. When we were inside, it 
was dark at first, and we could not see anything, 
but afterwards, when he opened his mouth, we saw 
a great cavity, flat all over and high, and large 
enough for the housing of a great city. In it 
there were fish, large and small, and many other 
creatures all mangled, ships’ rigging and anchors, 
human bones, and merchandise. In the middle 
there was land with hills on it, which to ny thinking 
was formed of the mud that he had swallowed. 
Indeed, a forest of all kinds of trees had grown on 
it, garden stuff had come up, and everything 
appeared to be under cultivation. The coast of the 
island was twenty-seven miles long, Sea-birds were 
to be seen nesting on the trees, gulls and king- 
fishers.! 

At first we shed tears for a long time, and then 
I roused my comrades and we provided for the ship 


by shoring it up and for ourselves by rubbing sticks 


together, lighting a fire and getting dinner as best 
we could. We had -at hand plenty of fish of all 
kinds, and we still had the water from the Morning 
Star. On rising the next day, whenever the whale 
opened lis mouth we saw mountains one moment, 
nothing but sky the next, and islands frequently, 
and we perceived by this that he was rushing swiftly 

to all parts of the sea. When we finally tired of this 


* This story of the whale is no longer considered a parody 
on Jonah's adventure, as thera wore other versions of the 
tale afloat in antiquity. 
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pastime I took seven of my comrades and went into 
the forest, wishing to have a look everything. I had 
not yet gone quite five furlongs when I found a 
temple of Poseidon, as the inseription indicated, and 
not far from it a number of graves with stones on 
them. Near by was a spring of clear water. We 
also heard the barking of a dog, snoke appeared in 
the distance, and we made out something like a 
farmhouse, too. 

Advancing eagerly, we came upon an old man 
and a boy very busily at work in a garden which 
they were irrigating with water from the spring. 
Joyful and fearful at the same instant, we stopped 
still, and they too, probably feeling the same as 
we, stood there without a word. In course of time 
the old man said: “Who are you, strangers? Are 
you sea-gods, or only unlucky men like us? As for 
ourselves, though we are men and were bred on land, 
we have become sea-creatures and swim about with 
this beast which encompasses us, not even know- 
ing for certain what our condition is—we suppose 
that we are dead, but trust that we are alive.” 
To this I replied : “We too are men, my good 
sir—neweomers, who were swallowed up yesterday, 
ship and all: and we set out just now with the 
notion of finding out how things were in the forest, 
for it appeared to be very large and thick. But 
some divinity, it seems, brought us to see you and 
to discover that we are not the only people shut up 
in this animal. Do tell us your adventures—who 
you are and how you got in here.” But he said he 
would neither tell us nor question us before giving 
us what entertainment he could command, and he * 

26Q 


VOL, I, u 


THE WORKS OF LUCIAN 


AaGew Hts ipyer él tw olxiay—ererolyto be 
avTapey ral oTyPadas evaxodouynto Kal ta Gada 
efnptiato—mapadele Se auiv Adyavt te Kal 
axpodpva xal iyGic, ere 6¢ xal olvov éyyéas, 
ere.oy ixavas exopeoOynuer, erupGavero & aremav- 
Gospens ery wayra eFijs Sunynerdunv, tov re 
Necwowva Kal Ta €v TH wijrw Kal row dv ra aépe 
TOU, Kal TOY TWoAEuOY, Kal Ta GAAa peypL Tijs 
ele TO Kiros KaTaducews. 

‘O ée vrepfaupdicoas kal abros dv péper ta call” 
aivroy Buek yee Meyor, To per yévas eiui, & Féwon, 
Kusrpioy, oppyfels Sé rar’ éurropiay ard tijs wa- 
TpiGos wera masdus, bv opare, eal dAdwv woAAay 
oleeré emeov es ‘lrahiav worethor doprov copl- 
Cop eri vedo peyddys, iv él erouare Tov xyraus 
diakehuyevny tras éwpaxare. péype pev otp 
Leedas evruydis Stemhetcapev exetBev be dp- 
macGévres avéueo ohodpa tputato: és tov mxeavar 
amqveyGnuer, eva +O xijres mepetuydvTes cal 
avrapdpo: caTramoGéyres Sto jueis udvot, Tov dd. 
Lov avoavertar, drmbyuer. Grisbavres 6é Toads 
évaipovs Kai vaov TH Tlocesdaive Setectperos tourovt 
Tov Siov Caer, Meiyava wer enirevovres, iyOis be 
ciTovperot Kal depodpua. moAdy dé, we apare, a 
vay, Kab pay cal daprwrédous eyes wokXas, ad’ dv 
novTaros olvoy yervirar: weal thy anyny b€ Tras 
eldere KAN TOV Kal YuypoTarov téatos. ebviy 
dé dara Tay hUAXwY tototpela, Kal wip adbbovor 
kaiouev, Kal dpvea 6¢ Onpevouer Ta elowero- 
peva, eal Cavras byGds aypetomer eFivres él ta 
_Bpayyia tod @nplov, a cai NovdpePa, ororay 
friduwijocomer. cai pay cal Mey ob croppe éotiy 


zQ6 


dd 


A TRUE STORY, I 


took us with him to the house. It was a commo- 
dious structure, had bunks built in it and was fully 
furnished in other ways. He set before us vegetables, 
fruit and fish and poured us out wine as well. 
When we had had enough, he asked us what had 
happened to us. I told him about everything from 
first to last—the storm, the island, the cruise in the 
air, the war and all the rest of it up to our desecnt 
into the whale. 

He expressed huge wonder, and then told us his 
own story, saying: § By birth, strangers, J am a 
Cypriote. Setting out from my native land on a 
trading venture with my boy whom you see and with 
many servants besides, I began a voyage to Italy, 
bringing various wares on a great ship, which you 
no doubt swuw wrecked in the mouth of the whale. 
As far as Sicily we had a fortunate voyage, but 
there we were caught by a violent wind and driven 
out into the ocean for three days, where we fell in 
with the whale, were swallowed up crew and all, 
and only we two survived, the others being killed, 
We buried our comrades, built a temple to Poseidon 
and live this sort of life, raising vegetables and 
eating fish and nuts. As you see, the forest is 
extensive, and besides, it contains many grape-vines, 
which yield the sweetest of wine. No doubt you 
noticed the spring of beautiful cold water, too. We 
make our bed of leaves, burn all the wood we want, 
snare the birds that fly in, and catch fresh fish by 
going into the gills of the animal. We also bathe 
there when we care to. Another thing, there is a 
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lake not far off, twenty furlongs in circumference, 
with all kinds of fish in it, where we swim and sail 
in a little skiff that I made. It is now twenty-seven 
years since we were swallowed. Everything else is 
perhaps endurable, but our neighbours and fellow- 
countrymen are extremely quarrelsome and unpleas- 
ant, being unsociable and savage."" “What!” said I, 
“are there other people in the whale, too?” “Why, 
yes, lots of them,” said he; “ they are unfriendly 
and are oddly built. In the western part of the 
forest, the tail part, live the Broilers, an cel-cyed, 
lobster-faced people that are warlike and bold, and 
are cannibals. On one side, by the starboard wall, 
live the Mergoats,! like men above and catfish below : 
they are not so wicked as the others. To port 
there are the Crabclaws and the Codheads, who are 
friends and allies with each other. The interior 
is inhabited by Clan Crawfish and the Solefeet, good 
fighters and swift runners, The eastern part, that 
near the mouth, is mostly uninhabited, as it is 
subject to inundations of the sea. I live in it, 
however, paying the Solefeet a tribute of five 
hundred oysters a year. Such being the nature 
of the country, it is for you to see how we can fight 
with all these tribes and how we are to get a living.” 
“How many are there of them in all?" said I. 
“More than a thousand,” said he. “What sort of 
weapons have they?" “ Nothing but fishbones,” 


1 According to Herodotus (2, 46), aérdns was Egyptian for 
coat ; but there is nothing goatish in the Tritonomendetes as 
Lucian deseribes them, 
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he said, “Then our best plan,” said I, “ would be 
to meet them in battle, as they are unarmed and 
we have arms. If we defeat them, we shall live 
here in peace the rest of our days.” 

This was resolved on, and we went to the boat and 
made ready. The cause of war was to be the with- 
holding of the tribute, since the date for it had 
already arrived. They sent and demanded the tax, 
and he gave the messengers a contemptuous answer 
and drove them off. First the Solefeet and Clan 
Crawfish, incensed at Seintharus—for that was his 
name—came on with a grent uproar.  <Antici- 
puting their attack, we were waiting under arms, 
having previously posted in our front a squad 
of twenty-five men in ambush, who had been 
directed to fall on the enemy when they saw that 
they had gone by, and this they did. Falling on 
them in the rear, they cut them down, while we 
ourselves, twenty-five in number (for Scintharus and 
his son were in our ranks), met them face to face 
and, engaging them, ran our hazard with strength 
and spirit. Finally we routed them and pursued 
them clear to their dens. The slain on the side of 
the enemy were one hundred and seventy; on our 
side, on¢—the sailing-master, who was run through 
the midriff with a mullet-rib. That day and night 
we bivouacked on the field and made a trophy 
by setting up the dry spine of a dolphin. On the 
following day the others, who had heard of it, 
appeared, with the Broilers, led by Tom Cod, on the 
right wing, the Codhenads on the left, and the 
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Crabelaws in the centre. The Mergoats did not 
take the field, choosing not to ally themselves with 
either party. Going out to mect them, we engaged 
them by the temple of Poseidon with great shouting, 
andthe hollow re-echoed like a cave. Routing them, 
as they were light-armed, and pursuing them into the 
forest, we were thenceforth masters of the land. 
Not long afterwards they sent heralds and were 
for recovering their dead and conferring about 
an alliance, but we did not think it best to make 
terms with them. Indeed, on the following day we 
marched against them and utterly exterminated 
them, all but the Mergoats, and they, when they 
saw what was doing, ran off through the gills and 
threw themselves into the sen. Occupying the 
country, which was now clear of the enemy, we 
dwelt there in peace from that time on, constantly 
engaging in sports, hunting, tending vines and 
gathering the fruit of the trees. In short, we 
resembled men leading a life of luxury and roaming 
at large in a great prison that they cannot break 
out of. 

For a year and eight months we lived in this way, 
but on the fifth day of the ninth month, about the 
second mouth-opening—for the whale did it once an 
hour, so that we told time by the openings—about the 
second opening, as I said, much shouting and com- 
motion suddenly made itself heard, and what seemed 
to be commands and oar-beats.'. Execitedly we crept 
up to the very mouth of the animal, and stand ing 

' Compare the description of the sen-fight between Corinth 
and Coreyra in ‘Thucydides 1. 45. 
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inside the teeth we saw the most unparallelled of all 
the sights that ever I saw—huge men, fully half 
a furlong in stature, sailing on huge islands as 
on galleys. ‘Ehough I know that what I am going 
to recount savours of the incredible, I shall say 
it. nevertheless. There were islands, long but not 
very high, and fully a hundred furlongs in ciream- 
ference, on each of which about a hundred and 
twenty of those men were cruising, some of whom, 
sitting along each side of the island one behind the 
other, were rowing with huge cypress trees for oars— 
branches, leaves and all!! Aft at the stern, as I 
suppose you would eall it, stood the master on a high 
hill, holding a bronze tiller five furlongs in length. 
At the bow, about forty of them under arms were 
fighting; they were like men in all but their hair, 
which was fire and blazed up, so that they had no 
need of plumes.* In lieu of sails, the wind struck the 
forest, which was dense on each of the islands, filled 
this and carried the island wherever the helmsman 
would. There were boatswains in command, to keep 
the oarsmen in time, and the islands moved swiftly 
under the rowing, like war-galleys. 

At first we only saw two or three, but later on 
about six hundred made their appearance, Taking 
sides, they went to war and had a sea-fight Many 
collided with one another bows on, and many 

1 Herodotus (2, 156) speaks of a flonting island in Tey pt. 

2 Cf Ji 5,4: And tireless Hames did barn on crest nicl 
shield,” 
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were tammed amidships and sunk, Some, grap- 
pling one another, put up a stout fight and were 
slow to cast off, for those stationed at the bows 
showed all zeal in boarding and slaying: po 
quarter was given. Instead of iron grapnels they 
threw aboard one another great devilfish with lines 
belayed to them, and these gripped the woods and 
held the island fast. They struck and wounded one 
another with oysters that would fll a wagon and 
with hundred-foot sponges. ‘The leader of one 
side was Acolocentaur, of the other, Brinedrinker. 
Their battle evidently came about on account of an 
act of piracy: Brinedrinker was said to have driven 
off many herds of dolphins belonging to Acoloeentaur. 
We knew this because we could hear them abusing 
one another and calling out the names of their kings. 
Finally the side of Aeolocentaur won; they sank 
about a hundred and fifty of the enemy's islands; 
and took three more, crews and all; the rest backed 
water and fled. After pursuing them some distance, 
they turned back to the wrecks at evening, making 
prizes of most of them and picking op what belonged to 
themselves ; for on their own side not lessthan eighty 
islands had gone down. They also made a trophy of 
the isle-ight by setting up one of the enemy's 
islands on the head of the whale. That night they 
slept on shipboard around the animal, making their 
shore lines fast to him and riding at anchor just off 
him ; for they had anchors, large and strong, made 
of glass? On the following day they performed 
1 Very likely a punning reference to some traveller's 

account of wotlen (fuafros) anchors, 
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cacrifice on the whale, buried their friends on 
him, and sailed off rejoicing and apparently singing 
hymns of vietory, So much for the events of the 
isle-fight. 


BOOK II 


From that time on, as I could no longer endure 
the life in the whale and was discontented with the 
loneliness, [ sought a way of escape. First we tle- 
termined to dig through the right side and make off, 
and We made a beginning and fell to cutting in. 
But when we had advanced some five furlongs with- 
out getting anywhere, we left off digging and de- 
cided to set the forest afire, thinking that in this way 
the whale could be killed, and in that case our escape 
would be easy. - So we began at the tail end and set it 
afre. For seven days and seven nights he was un- 
affected by the burning, but on the eighth and ninth 
we gathered that he was in a bad way. For instance, 
he yawned less frequently, and whenever he did 
yawn he closed his mouth quickly. On the tenth 
and eleventh day mortification at last set in and 
he was noisome. On the twelfth we perceived just 
in time that if someone did not shore his Jaws open 
when he yawned, so that he could not close them 
again, we stood a chance of being shut up in the 
dead whale and dying there ourselves. At the last 
moment, then, we propped the mouth open with 
great beams and made our boat ready, putting aboard 
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all the water we could and the other provisions. 
Our sailing-master was to be Scintharus. 

On the next day the whale was dead at. last. 
We dragged the boat up, took her through the gaps, 
made her fast to the teeth and lowered her slowly 
into the sea. Climbing on the back and sacrificing 
to Poseidon there by the trophy, we camped for 
three days, as it was calm. On the fourth day we 
suiled off, and in so doing met and grounded on many 
of the dead from the sea-fight, and measored their 
hedies with amazement. For some days we sailed with 
amoderate breeze,and then a strong norther blew up 
and brought on great cold. The entire sea was frozen 
by it, not just on the surface but to a depth of fully 
six fathoms, so that we could leave the boat and run 
on the ice. The wind held and we could not stand 
it, so we devised an odd remedy—the proposer of the 
idea was Seintharus. We dug a very large cave in 
the water and stopped in it for thirty days, keeping 
a fire burning and eating the fish that we found in 
digging. When our provisions at last failed, we came 
out, hauled up the boat, which had frozen in, spread 
our canvas and slid, gliding on the ice smoothly and 
easily, just as if we were sailing. On the fifth day 
it was warm again, the ice broke up and everything 
turned to water once more. 

After sailing about three hundred furlongs we 
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ran in at a small desert island, where we got water— 
which had failed by this time—-and shot two wiltl 
bulls, and then sailed away. These bulls did not 
have their horns on their head but under their eyes, 
as Momus wanted,! Not long afterwards we entered 
asea of milk, not of water, and in it a white island, 
full of grapevines, came in sight. The island was 
a great solid cheese, as we afterwards learned hy 


. tasting it. [twastwenty-five furlongsin cireumference. 


The vines were full of grapes, but the liquid which 
we squeezed from them and drank was milk instead! 
of wine. A temple had been constructed in the 
middle of the island in honour of Galatea the 
Nereid, as its inscription indicated. All the time 
that we stopped in the island the earth was our 
bread and meat and the milk from the grapes our 
drink. Theruler of that region was said to be Tyro, 
daughter of Salmoneus, who after departure from 
home received this guerdon from Poseidon.* 

After stopping five days on the island we started 
out on the sixth, with a bit of breeze propelling 
us over a rippling sea. On the eighth day, by which 
time we were no longer sailing through the milk 
but in briny blue water, we came in sight of many men 
running over the sea, like us in every way, both in 
shape and in sixe, except only their feet, which were 
of cork: that is why they were called Corkfcet, if I 

1 Momus suggested this in order that the animal might sec 
what he was doing with his horns, 


2As gale ia milk and ‘ros cheese, the goddess anil _ 
queen of the island are fitly chosen. 
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am not mistaken, We were amazed to see that they 
did not go under, but stayed on the top of the waves 
and went about fearlessly. Some of them came up 
and greeted us in the Greek language; they suid 
that they were on their way to Cork, their native 
city. For some distance they travelled with us, 
running alongside, and then they turned off and 
went their way, wishing us luck on our voyage. 

In a little while many islands came in sight. 
Near us, to port, was Cork, where the men were 
going, a city built on a great round cork. At a 
distance and more to starboard were five islands, 
very large and high, from which much fire was 
blazing up. Dead ahead was one that was flat 
and low-lying, not less than five hundred furlongs 
off. When at length we were near It, a wonderful 
breeze blew about us, sweet and fragrant, like the 
one that, on the word of the historian Herodotus,' 
breathes perfume from Araby the blest. The sweet- 
ness that met us was as if it came from roses and 
narcissi and hyacinths and lilies and violets, from 
myrrh and laurel and vines in bloom. Delighted with 
the fragrance and cherishing high hopes after our long 
toils, we gradually drew near to the island at last. 
Then we saw many harbours all about it, large and 
unfretted by beating waves; transparent rivers cmprty- 
ing softly into the sea; meads, too, and woos and 
songbirds, some of them singing on the shore and 
many in the branches, <A rare, pure shimosphere 
enfulded the place, and sweet breezes with their 

13, 113 
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blowing stirred the woods gently, so that from the 
moving branches came a whisper of delightful, 
unbroken music, like the fluting of Pandean pipes in 
desert places, Moreover, a confused sound could be 
heard incessantly, which was not noisy but resembled 
that made at a drinking-party, when some are 
playing, others singing and others beating time to 
the flute or the lyre. Enchanted with all this, 
we put in, anchored our boat and landed, leaving 
Seintharus and two of my comrades on board. 
Advancing through a flowery mead, we came upon 
the guards and sentinels, who bound us with rosy 
wreaths——the strongest fetter that they have--and 
Jed us inland to their ruler. They told us on the 
way that the island was the one that is called the 
Isle of the Blest, and that the ruler was the Cretan 
Rhadamanthus, On being brought before him, we 
were given fourth place among the people awaiting 
trial. The first ease was that of Ajax, son of Telamon, 
to decide whether he should be allowed to associate 
with the heroes or not: he was accused of having 
gme mad and killed himself, At last, when much 
had been said, Rhadamanthus gave judgment that 
for the present, after taking a dose of hellebore,’ he 
should be given in charge of Hippocrates, the Coan 
physician, and that later on, when he had recovered 
his wits, he should have a place at the table of 
the heroes. The second case was a love-affair— 
Theseus and Menelaus at law over Helen, to 
determine which of the two she should live with. 
Rhadamanthus pronounced that she should live with 
Menelaus, because he had undergone so much toil 
and danger on account of his marriage : then too, 


1 A remedy for madness ; Hor. Got, 2. a. Be. 
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Theseus had other wives, the Amazon? and the 
daughters of Minos.*. The third judgment was given 
in a matter of precedence between Alexander, 
son of Philip, and Hannibal of Carthage, and the 
decision was that Alexander outranked Hannibal, 
so his chair was placed next the elder Cyrus of 
Persia? We were brought up fourth; and he asked 
us how it was that we trod on holy ground while still 
alive, and we told him the whole story. Then he 
had us removed, pondered for a long time, and 
consulted with his associates about us. Among 
many other associates he had Aristides the Just, of 
Athens. When he had come to a_ conclusion, 
sentence was given that for being inquisitive and 
not staying at home we should be tried after death, 
but that for the present we might stop a definite 
time in the island and share the life of the heroes, 
and then we must be off. They set the length of our 
stay at not more than seven months. 

Thereupon our garlands fell away of themselves, 
and we were set free and taken into the city 
and to the table of the blessed. The city itself is 
all of gold and the wall around it of emerald. It 
has seven gates, all of single planks of cinnamon, 
The foundations of the city and the ground within 
its walls are ivory. There are temples of all the 
gods, built of beryl, and in them great monolithic 
altars of amethyst, on which they make their great 


1 Hippolyta. © Ariadne andl Phacelra. 

7 Ch tafoynes of the Deel, 25, 

* Lucian’s city if nel necessarily a peuroly on the New 
Jerugalem, though the echoliast 50 wulerstoc] it, 


arg 


THE WORKS OF LUCIAN 


exarouSas. wept 8& ry wéhu pet mrorayas wtpav 
Tol xadMorov, To WhedTos Tiyyeor éxaray 
Parbuxdy, Babag be wevre,) dere yelp eumApig, 
Moutpa dé dorw adbrois olwoe weyddor vadiver, TH 
Kivauoum éycatouevot dvti wévrot tot bSaroe 


ev Tais muédoe Spicos Oeouy era. éobijre §8 12 


Npwvra dpayvior Aerrois, woppupois. airrol 
be THOPATA MEY aU Eyovow, HAA avahers ELL 
agapxat cio, uapdiyy & rai tdéav pony éudalvav- 
giv, kal doaparo: avres duos ovveataow Kaul 
xwouvra: kal dpovebet xal dari» ddidew, ea} 
Ghes douce yup) Teg 9 yruy) adray wepirohelv 
THY To TMMATOS GuoLTHTA Tepixetuery Ef your 
pa) finrawrd TE, ou div éEehéyEere 9) elves odin 
To opwpevov' eicl yap dowep cxial dpdai, of 
pedawwar. ynpdewes Sé obSels, GAR’ éb ie ay 
pruxtas Ey mwapayever. ob wiv obbe vue crap 
avrots yiverat, olde udpa mdvu Nawrpa: xaéd- 
wep 6é TO LuKauyes 13 moos éw, undéra dvarel- 
MEVTOS ALOU, ToLOtTO és eréyer THY viv. xal 
Hévros cal dpav play leacw rob grove ale ‘yap 
wap avrois gap dott Kal els dvenos Tiel jap 
aurais o Cédupos., 3 82 vapa mace pev dvecw, 
mace 6€ durois tudpoy Te cal wxepois Tele 
ai pev yap dymredos Swdexdpopol elow «al kare 
pia exarrov xapwodopotcur tae be pos weet 
Tas py das Kal tw GNdqv ér@pav éXeyor elas 
Tpicxaderddopow évds yap unvos Tob trap’ abrots 
Muvgiou dis kapmogopeiv: dur) 8 rupod oi ariyves 


1 wévre (Le. ¢) Schwartz: not in MBS, 
ol4 


ld 


Sc 
an 


A TRUE STORY, Il 


burnt-offerings. Around the city runs a river of 
the finest myrrh, a hundred royal cubits wide and 
five deep, so that one can swim in it comfortably. 
For baths they have large houses of glass, warmed 
by burning cinnamon ; instead of water there is hot 
dew in the tubs. For clothing they use delicate 
purple spider-webs. As for themselves, they have 
no bodies, but are intangible and Heshless, with only 
shape and figure. Incorporeal as they are, they 
nevertheless live and move and think and talk. In 
a word, it would appear that their naked souls gro 
about in the semblance of their bodies. Really, if 
one did not touch them, he could not tell that what 
he saw was not a body, for they are like upright 
shadows, only not black. Nobody grows old, but 
stays the same age as on coming there. Again, it is 
neither night among them nor yet very bright day, 
but the light which is on the country is like the 
gray morning toward dawn, when the sun has not 
yet risen. Moreover, they are acquainted with only 
one season of the year, for it is always spring there 
and the only wind that blows there is Zephyr. 
The country abounds in flowers and plants of all 
kinds, cultivated and otherwise.! The grape-vines 
yield twelve vintages a year, bearing every month; 
the pomegranates, apples and other fruit-trees were 
said to bear thirteen times a year, for in one month, 
their Minoan, they bear twice. Instead of wheat-ears, 
loaves of bread all baked grow on the tops of the 

1 Jucian makes a villainguk pun here, contrasting emers 
fcultivated) with stereos (fond of darkness), as if the former 
word meant ' fond of daylight,’ (hemerz) |! 


3i5 


THE WORKS OF LUCIAN 


prov Erotwov éx dxpev bvovet WOOTEN pUATAS, 
myyat Ge weol thy wéduy tdaros ev révre xa} 
éFnKovra Kal Tplaxoctat, pereros 88 aha 
Toravrat, wupov S€ Tevraxdctat, pexpdTepas perros 
abrat, xal wotapol yddaxtos érrd xal olvoy 
OAT te, 

To 6€ cupmocioy &w rie mérens weroiny. 
Tat ev Tm ‘TAvcin kadouudrp edie Neyudy BE 
éarw xidkeotos wat wept abrov GAH tavroia 
Tux), emickuitovga tous xataxetpévous. Ka} 
TTpauiny peo ex tay dydaw vroseShnvrat, 
draxovotvta: 6 xal Tapahépovew éxarra of 
avewor Thay ye Too alvoyoety Todrou yap ovdey 
Séovrat, dA’ gore Bévdpa mepl rd oUmTrdeioy 
Uidwa peydda ris Stauyerrarys udAov, Kat 
xapmog éote tay Sévépar Tobrey ToTHoe TavTota 
Kal Tas KaTacKkevads Kal ta peyébn. reddy ofv 
Tapin vis és to cuuTécioy, Tpuynoas ev 7 xal dio 
Toy éxrwpcdray mapariberat, ra b& atrica ofvou 
Thijon yiverar, obtw pév aivovew, dv) 83 ray 
orepiven ai dyddves xal ra dAAa Ta povowed 
Gove x Tay wAyoiov Neywavev tole eréuacw 
avfokoyotvTa cataveihe: avroly per wos wrrep- 
weTopeva, xal wiv cal uvpitovras bbe vebe Nae 
Teeval avacndcaca: pipoy cx trav whydv xa} 
Tov woTawod wal éristdcas trip To cupméctop 
notua téw dvéyew torodksBévrev tours Nerriy 
tome Spdcov. ert bé 76 Selrvm povere} re xal 
gals ryodifovrw: dderas 84 abrois ra ‘Opsipou 
émy paidkuota’ cal abrag 8¢ wdpeote cal cvveva- 
yeltrat avroig imép tov ‘Odvecéa A TELELLELOS, 
_ pev ob yvopol éx walSey eicly Kal mapbévaw 
316 


ld 


— 
Ci 


Se ee 


A TRUE STORY, II 


halms, so that they look like mushrooms, In the 
neighbourhood of the city there are three hundred 
and sixty-five springs of water, as many of honey, 
five hundred of myrrh—much smaller, however— 
geven rivers of milk and eight of wine. 

Their table is spread outside the city in the Elysian 
Fields, a very beautiful mead with thick woods of 
all sorts round about it, overshadowing the feasters. 
The couches they lic on are made of fowers, and they 
are attended and served by the winds, who, however, 
do not pour out their wine, for they do not need any- 
one to do this. ‘There are great trees of the clearest 
glass around the table, and instead of fruit they bear 
cups of all shapes and sizes. When anyone comes to 
table he picks one or two of the cups and puts them 
at his place. These fll with wine at once, andl 
that is the way they get their drink, Instead of 
garlands, the nightingales and the other song-birds 
gather flowers in their bills from the fields hard by 
and drop them down like snow, flying overhead and 
singing. Furthermore, the way they are scented is 
that thick clouds draw up myrrh from the springs 
and the river, stand over the table and under the 
gentle manipulation of the winds rain down a 
delicate dew. At the board they pass their time 
with poetry and song. For the most part they 
sing the epics of Homer, who is there himself and 
shares the revelry, lying at table in the place above 
Odysseus. Their choruses are of boys and girls, led 
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and accompanied by Eunomus of Locris, Arion of 


‘Lesbos, Anaereon and Stesichorus. ‘There can be 


no doubt about the latter, for I saw him there—by 
that time Helen had forgiven him When they 
stop singing another chorus appears, composed of 
swans and swallows and nightingales, and as they 
sing the whole wood renders the accompaniment, 
with the winds leading, But the greatest thing 
that they have for ensuring a good time is that 
two springs are by the table, one of laughter andl 
the other of enjoyment. They all drink from each 
of these when the revels begin, and thenceforth enjoy 
themselves and laugh all the while. 

But I desire to mention the famous men whom 
I saw there. There were all the demigods and 
the veterans of Troy except Locrian Ajax, the only 
one, they said, who was being punished in the 
place of the wicked. Of the barbarians there were 
both Cyruses, the Seythian Anacharsis, the Dhracian 
famolxis and Numa the Italian. In addition, there 
were Lycurgus of Sparta, Phocion and Tellus of 
Athens and the wise men, all but Periander. I 
also saw Socrates, the son of Sophroniscus, chopping 
logic with Nestor and Palamedes; about him were 
Hyacinthus of Sparta, Narcissus of Thespiac, Hylas 
and other handsome lads. It seemed to me that 
Hyacinthus was his especial favourite, for at any rate 
he refuted him most. It was said that [thadamanthus 


1 Stesichorus hed seid harah words of Helen, and waa 
blinded by Castor and Pollux for his presumption. Ho 
recanted ina famous Palinode, of which some lines are atill 
preserved (Plato, Phacdrne, 243), and sorecovered his eyesight. 
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was angry at Socrates and had often threatened to 
banish him from theisland if he kept up his nonsense 
and would not quit his irony and be merry. Plato 
alone was not there: it was said that he was living in 
his imaginary city under the constitution and the laws 
that he himself wrote. The followers of Aristippus and 
Kpicurus were in the highest favour among the heroes 
because they are pleasant and agreeable and jolly 
good fellows. Aesop the Phrygian was also there— 
they have him for ajester. Diogenes the Cynic had so 
changed his ways that he not only married Lais the 
courtesan, but often got up and danced and indulged 
in tomfoolery when he had had too much. None of 
the Stoics was there—they were said to be still on 
the way up the steep hill of virtue. With regard to 
Chrysippus, we heard tell that he is not permitted 
to set foot on the island until he submits himself to 
the hellebore treatment for the fourth time’ They 
said that the Academicians wanted to come but were 
still holding off and debating, for they could not 
arrive at a conclusion even on the question whether 
such an island existed. Then too I suppose they 
feared to have Rhadamanthus judge them, as they 
themselves had abolished.standards of judgment. 
It was said, however, that many of them had started 
to follow people coming thither, but fell behind 
through their slowness, being constitutionally unable 
to arrive at anything, and so turned back half-way. 
These were the most conspicuous of those present. 
They render especial honours to Achilles and after 
him to Theseus. About love-making their attitude 
1 See the Philosophers for Sale for another jest at 
Chrysippus’ insaniby. 
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is such that they bill-and-coo openly, in plain sight 
of everyone, without any discrimination, and think 
no shame of itatall. Socrates, the only exception, 
used to protest that he was above suspicion in 
his relations with young persons, but everyone held 
him guilty of perjury. In fact, Hyacinthus and 
Narcissus often said that they knew better, but he 
persisted in his denial. They all have their wives in 
common and nobody is jealous of his neighbour; in 
this point they out-Plate Plate. Complaisanee is the 
universal rule. 

Hardly two or three days had passed before | 
went up to Homer the poet when we were both at 
leisure, and questioned him about everything. 
* Above all,” said I, “where do you come from? 
This point in particular is being investigated even 
yet at home.” “Tam not unaware,” said he, “that 
some think me a Chian, some a Smyrniote and many 
a Colophonian. As a matter of fact, Iam a Babylo- 
nian, and among my fellow-countrymen my name 
was not Homer but Tigranes. Later on, when I was 
a hostage (Aomeros) among the Greeks, | changed my 
name.” went on to enquire whether the 
bracketed lines had been written by him, and he 
asserted that they were all his own: consequently | 
held the grammarians Zenodotus and Aristarchus 
guilty of pedantry in the highest degree. Since 
he had answered satisfactorily on these points, | 
next asked him why he began with the wrath of 
Achilles; and he said that it just came into his 
head that way, without any study. Moreover, I 
wanted to know whether he wrote the Odyssey 
before the Jiiad,as most people say: he said mo, 
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That he was not blind, as they say, I understood at 
once—I saw it,and so had no need toask. Often again 
at other times I would do this when I saw him at 
leisure ; I would goand make enquiries of him and he 
would give mea cordial answer to everything, particu- 
larly after the lawsuit that he won, for a charge of libel 
had been brought against him by Thersites because 
of the way he had ridiculed him in the poem, and 
the case was won by Homer, with Odysseus for his 
lawyer. 

At about this time arrived Pythagoras of Samos 
who had undergone seven transformations, had 
lived in seven bodies and had now ended the mi- 
grations of his soul, All his right side was of gold. 
Judgment was pronounced that he should become a 
member of their community, but when [ left 
the point was still at issue whether he ought to be 
called Pythagoras or Euphorbus. Empedocles cume 
too, all burned and his body completely cooked,' but 
he was not received in spite of his many entreaties. 

As time went on their games came round, the 


Games of the Dead. The referees were Achilles, 


serving for the fifth time, and Theseus for the 
seventh. The full details would make a long story, 
but I shall tell the principal things that they did. 
In wrestling the winner was Caranus, the descendant 
of Heracles, who defeated Odysseus for the cham- 
pionship. The boxing was a draw between Areius 
the Egyptian, who is buried at Corinth, and Epeius, 
For combined boxing and wrestling they offer mo 
1 Teom his leap into the crater of Actno. 
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prizes. In the foot-race | do not remember who 
won and in poetry, Homer was really far the best 
man, but Hesiod won. The prize in each case was 
a crown that was plaited of peacock feathers. 

Hardly had the games been concluded when 
word came that those who were under punishment 
in the place of the wicked had burst their bonds, had 
overpowered their guard, and were advancing on the 
island: that they were under the leadership of 
Phalaris of Acragas, Busiris the Egyptian, Diomed of 
Thrace, and Sciron and Pityocamptes. When Rhada- 
manthus heard of this he mustered the heroes on the 
shore. They were led by ‘Theseus, Achilles and Ajax, 
the son of ‘Telamon, who by this time had recovered 
his wits. They engaged and fought, andl the heroes 
won. Achilles contributed most to their success, lout 
Socrates, who was stationed on the right wing, was 
brave, too—far more so than when he fought at 
Delium in his lifetime. When four of the enemy 
came athim he did not run away but kept his face to 
the front. For thisthey afterwards gave him a special 
reward, a beautiful great park in the suburbs, 
where he used to gather his comrades and dispute : 
he named the place the Academy of the Dead. 
Arresting the losers and putting them in irons, 
they sent them off to be punished still more severely 
than before. .An account of this battle was written 
by Homer, and as [ was leaving he gave me the 
book to take to the people at home, but later I lost 
it along with everything else. The poem began : 

This time sing me, O Muse, of the shades of the 

heroes in battle ! 
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But to return—they cooked beans,’ as is their 
custom when they are successful at war, had a feast 
in honour of the victory and made a great holiday, 
Pythagoras was the only one who did not take part 
in it; he sat by himself and went dinnerless 
because he detested beans. 

Six months had passed and it was about the 
middle of the seventh when sedition arose. Cinyras, 
the son of Scintharns, a tall and handsome lad, had 
long been in love with Helen, and it was no secret 
that she herself'was madly enamoured of the boy. For 
instance, they often winked to one another at table, 
drank to each other and got up together and 
wandered about the wood. Well, one fine day 
through love and despair Cinyras determined to rape 
Helen—she agreed to it—and go to one of the 
islands in the offing, either Cork or Cheesic. As 
accomplices they had long ago taken on three of the 
most reckless of my comrades; but Cinyras did not 
inform his father, for he knew that he would not let 
him do it. When they had come to a decision, they 
carried out their stratagem. It was at nightfall, and 
I was not on hand, as I chanced to be taking a nap 
under the table. Without the knowledge of the 
rest they carried Helen off and put to sea in haste. 
About midnight, when Menelaus woke up, and 
found that his wife was not in bed, he made a 
great stir and took his brother and weut tu King 
Rhadamanthus. But as day began to break the 
lookowts said that they suw the ship far out at sea. 
Then Rhadamanthus put fifty of the heroes aboard a 

1 An illusion to the Pyanepsia, the Athenian Bean feast. 
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ship made of a single log of asphodel and ordered 
them to give chase. Rowing with a will, they over- 
took them about noon, just as they were entering 
the milky place in the ocean near Cheesie—that is 
all they lacked of escaping ! Securing the ship with 
a hawser of roses, they sailed home. Helen cried 
and hid her head for shame. As to Cinyras and the _ 
rest, first Rhadamanthus asked them if they had any 
other accomplices, and they said no; then he had 
them secured by the offending member and sent 
them away to the place of the wicked, after they 
had been first scourged with mallow, The heroes 
voted, too, that we be dismissed from the island 
before our time was up, remaining only till the next 
day. 

Thereupon I began to ery aloud and weep because 
I had to leave such blessings behind me and resume 
my wanderings. But they cheered me up, saying 
that before many years [ should come back to them 
again, and they even pointed out tome my future 
chair and couch, close to the best people. I[ went 
to Rhadamanthus and earnestly besought him to tell 
me what would happen and indicate my course. He 
said that I should reach my native land in spite of 
many wanderings and dangers, but refused to tell the 
time of my return. However, pointing out the islands 
near by—there were five in sight and a sixth in the 
distance—, “These,” said he, “are the Isles of 
the Wicked, here close at hand, from which you see 
all the smoke arising: the sixth yonder is the City 
of Dreams. Next comes the island of Calypso, but 
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1 dade du Soul: judge MSS. 
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you cannot see it yet. When you have sailed by 
these, you will finally come to the great continent 
opposite the one which your people inhabit. Then 
at last, after you have had many adventures and 
have travelled through all sorts of countries and lived 
among unfriendly men,in course of time you will 
reach the other continent.” 

With these words he plucked a root of mallow 
from the ground and handed it to me, telling me to 
pray to itin my greatest straits. And he advised me 
if ever [ reached this country, neither to stir the fire 
with a sword-blade nor to eat lupines nor to make 
love to anyone over cighteen,' saying that if I bore 
these points in mind | might have good hopes of 
getting back to the island. 

Well, [ made preparations for the voyage, and 
when the time came, joined them at the feast. On 
the next day I went to the poet Homer and begged 
him to compose me a couplet to carve up, and when 
he had done so, I set up a slab of beryl near the 
harbour and had the couplet carved on it. It was: 

One Lucian, whom the blessed gods befriend, 

Beheld what's here, and home again did wend. 

[ stayed that day, too, and put to sea on the 
next, escorted by the heroes. At that juncture 
Odysseus came to me without the knowledge of 
Penelope and gave me a letter to carry to Ogygia 
Island, to Calypso. Rhadamanthus sent the pilot 
Nauplius with me, so that if we touched at tlie 


' Tho first isa real Pythagorean precept, or what paased 
for such (Plut. dfor, 12%); the other two are parodies, 
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islands no one might arrest us, thinking we were 
putting in on another errand. 

Forging ahead, we had passed out of the fragrant 
atmosphere when of a sudden a terrible odour 
greeted us as of asphalt, sulphur, and pitch burning 
together, and a vile, insufferable stench as of roasting 
human flesh: the atmosphere was murky and foggy, 
and a pitehy dew distilled from it. Likewise we 
heard the noise of scourges and the wailing of many 
men. The other islands we did not touch at, 
but the one on which we landed was precipitous andl 
sheer on all sides; it was roughened with rocks and 
stony places, and there was neither tree nor water in 
it. We crawled up the cliffs, however, and went 
ahead in a path full of thorns and calthrops, finding 
the country very ugly, On coming to the enclosure 
and the place of punishment, first of all we wondered 
at the nature of the region. The ground itself was , 
all sown with sword blades and calthrops, and around 
it owed three rivers, one of mud, the second of blood 
and the inmost one of fire. The latter was very 
large, and impossible to cross: it ran like water and 
undulated like the sea, and it contained many fish, 
some similar to torches, anc some, a smaller variety, 
to live coals. They called them  candlefish. 
There was a. single narrow way leading in, past all 
the rivers, and the warder set there was Timon of 
Athens. We got through, however, and with 
,Nauplius for our conductor we saw many kings 
undergoing punishment, and many commoners too, 
Some of them we even recognized, and we saw Cinyras 
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triced up as aforesaid in the smoke of a slow fire. 
The guides told the life of each, and the erimes for 
which they were being punished ; and the severest 
punishment of all fell to those who told lies while 
in life and those who had written what was not true, 
among whom were Ctesias of Cnidos, Herodotus and 
many more. On seeing them, I had good hopes for 
the future, for I have never told a lie that I know 
of. Well, I turned back to the ship quickly, for 
I could not endure the sight, said good-bye to 
Nauplius, and sniled away. 

After a short time the Isle of Dreams came 
in sight close by, faint and uncertain to the eye. It 
had itself some likeness to a dream, for as we 
approached it receded and retired and retreated 
to a greater distance. Overtaking it at length and 
sailing into the harbour called Sleep, we landed near 
the ivory gates, where the sanctuary of the Cock is, 
about dusk, and on entering the city, we saw many 
dreams of all sorts. But first I desire to speak of the 
city itself,since no one else has written about it, and 
Homer, the only one to mention it at all, was not 
quite accurate in what he said.' On all sides of 
it is a wood, in which the trees are tall poppies and 
mandragoras, and they have a great number of bats 
in them; for there is no other winged thing in the 
island. Ariver Hows near which they call Sleep- 
walker, and there are two springs by the gates, 

1 Oeiysa, 19, 560 ff. 
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named Soundly and Eight-hours. The wall of the 
city is high and parti-coloured, very like a rainbow 
in tint. The gates in it are not two, as Homer says, 
but four. Two face Slowcoach Plain, one of which 
is of iron and the other of earthenware; through 
these, it is said, the fearful, murderous, revolting 
dreams go out. The other two face the harbour 
and the sea, one of which is of horn and the other, 
through which we came in, of ivory. As one enters 
the city, on the right is the temple of Night, for 
the gods they worship most are Night and the Cock, 
whose sanctuary is built near the harbour. On the lett 
is the palace of Sleep, who rules among them and has 
appointed two satraps or lieutenants, Nightmare, son 
of Causeless, and Rich, son of Fancy. In the centre 
of the square is a spring which they call Drowsimere, 
and close to it are two temples, that of Falsehood 
and that of Truth. There too is their holy of holies 
and their oracle, which Antiphon, the interpreter of 
dreams, presided over as prophet, having had this 
office from Sleep. As to the dreams themselves, 
they differ from one another both in nature and in 
looks. Some were tall, handsome and _ well-pro- 
portioned, while others were small and ugly; and 
some were rich, I thought, while others were 
humble and beggarly. There were winged and 
portentous dreams among them, and there were 
others dressed up as if fora carnival, being clothed to 
represent kings and gods and different characters of 
the sort. We actually recognised many of them, 
whom we had scen long ago at home. ‘These came 
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up to us and greeted us like old acquaintances, took 
us with them, put us to sleep and entertained us 
very splendidly and hospitably. They treated us 
like lords in every way, and even promised to make 
us kings and nabobs, A few of them actually took 
us off home, gave us a sight of our friends and 
families and brought us back the same day. For 
thirty days and thirty nights we stopped with them 
and fared finely—in our sleep! Then of a suddena 
great thunder-clap came; we woke up, sprang out of 
bed and put to sea as soon as we had laid in 
supplies. 

On the third day out from there we touched at 
the island of Ogygia and landed. But first [ opened 
the letter and read what was init. It was: 

* Odysseus to Calypso, greeting. 

“Soon after I built the raft and sailed away from 
you I was shipwrecked,and with the help of Leucothea 
rnanaged to reach the land of the Phaeacians in 
safety. They sent me home, and there I found that 
my wife had a number of suitors who were living on 
the fat of the land at our house. I killed them all, 
and was afterwards slain by Telegonus, my son by 
Circe. Now I am on the Isle of the Blest, thoroughly 
sorry to have given up my life with you and the 
immortality which you offered me. Therefore, if [ 
get a chance, I shall run away and come to you.” 
In addition to this, the letter said that she was to 


entertain us. On going a short way from the 


sea I found the cave, which was as Homer deseribed! 

it,) and found Calypso herself working wool. When 
1 Ootyse. 5, 55 ff. 
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she had taken the letter and read it, she wept a long 
time at first, and then she asked us in to enjoy her hos- 
pitality, gave us a splendid feast and enquired about 
Odysseus and Penelope—how she looked and 
whether she was prudent, as Odysseus used to boast 
in old times! We made her such answers as we 
thought would please her. 

After that, we went back to the ship and slept 
beside it on the shore, and early in the morning 
we put to sea in a rising wind. We were storm- 
tossed for two days, and on the third we fell in with 
the Pumpkin-pirates. They are savaces from the 
neighbouring islands who prey on passing sailors. 
They have large boats of pumpkin, sixty cubits long ; 
for after drying a pumpkin they hollow it out, take 
out the insides and go sailing in it, using reeds for 
masts and a pumpkin-leaf fora sail. They attacked 
us with two crews and gave us battle, wounding 
many of us by hitting us with pumpkin-seeds instead 
of stones. After fighting for a long time on even 
terms, about noon we saw the Nut-sailors coming up 
astern of the Pumpkin-pirates, They were enemies 
to one another, as they showed by their actions ; for 
when the Pumpkin-pirates noticed them coming up, 
they neglected us and faced about and fought with 
them, But in the meantime we hoisted our canvas 
and fed, leaving them fighting. It was evident that 
the Nut-sailors would win, as they were in greater 


1 Ocdyns. 5, 21 ff. 
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numbers—they had five crews—and fought from 
stouter ships. Their boats were the halves of empty 
notshells, each of which measured fifteen fathoms in 
length. 

When we had lost them from sight, we attended 
to the wounded, and. thereafter we kept uncer arms 
most of the time, always looking for attacks. And we 
did not look in vain. In faet, the sun had not yet 
gone down when from a desert island there came out 
against us about twenty men riding on huge dolphins, 
who were pirates like the others. The dolphins 
carried them securely and plunged and neighed like 
horses. When they were close by, they separated 
and threw at us from both sides with dry cuttle-fish 
and crabs’ eyes. But when we let fly at them with 
spears and arrows, they could not hold their ground, 
but fled to the island, most of them wounded. 

About midnight, while it was calm, we unex- 
pectedly ran aground on an enormous kingfsher's 
nest; really, it was sixty furlongs in circumference, 
The female was sailing on it, keeping her eggs 
warm, and she was not much smaller than the 
nest—in fact, as she started up she almost sunk the 
ship with the wind of her wings. She flew off, how- 
ever, uttering a plaintive cry. We landed when day 
began to break, and observed that the nest was like 
a great. raft, built of huge trees. There were five 
hundred eggs in it, every one of them bigger than a 
Chian wine-jar, and the chicks were already visible 
inside them and were chirping. We cut open one 
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of the eggs with axes and took from the shell a 
featherless chick fatter than twenty vultures. 

When we had sailed a distance of two hundred 
furlongs from the nest, great and wonderful signs 
manifested themselves to us. The gooseneck! sud 
denly grew feathers and started cackling, the sailing- 
master, Scintharus, who was already bald, became 
the owner of long hair, and what was strangest of all, 
the ship's mast budded, branched, and bore fruit at 
the summit! The fruit consisted of figs and black 
raisin-grapes, which were not yet ripe.* On seeing 
this, we were disturbed, as well we might be, and 
offered a prayer to the gods on account of the 
strangeness of the manifestation. We had not 
yet gone five hundred furlongs when we saw a very 
large, thick forest of pines and cypresses. We 
thought it was land, but in reality it was a 
bottomless sea overgrown with rootless trees, in spite 
of which the trees stood up motionless and straight, 
as it they were floating. On drawing near and 
forming an idea of the situation, we were in a 
quandary what to do, for it was not possible to sail 
hetween the trees, they being thick and close 
together, nor did it seem easy to turn back, 
Climbing the tallest tree, 1 looked to see how things 
were on the other-side, and [ saw that the forest 
extended for fifty stades or a litthe more, and that 
another oocan lay beyond. So we resolved to lift the 


* Tn ancient ships the gooseneck was an ornament on the 
ale, Or {a8 here) on the stern, Nowmlays it ia a device for 
fastening & spiir Lo a mast. 

7 A parody on the ala of the pirates who carried 
of Dionysus (Ayn. Hom. 7, 8 
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ship on to the tree-tops, which were thick, and cross 
over, if we could, to the farther side ; and that is what 
we did. We made her fast to a large rope, climbed 
the trees and pulled her up with much ado. Setting 
her on*the branches and spreading our canvas, we 
stiled just as if we were at sea, carried along by the 
foree of the wind. At that juncture a line of the 
poet Antimachus came into my head; he says some- 
where or other: 

* And unto them their forest cruise pursuing.” 

We managed the wood in spite of everything 
and reached the water, Lowering the ship again 
in the same way we soiled through pure, eleur 
water, until we came to a grent crevasse made by 
the water dividing, like the cracks that one often 
sees in the earth, made by earthquakes. Though 
we got in the sails, the ship was slow to lose head- 
way and so came near being engulfed. Peering over 
the edge, we saw a precipice of fully a thousand 
furlongs, most frighttul and unnatural—the water 
stood there as if cut apart! But as we looked about 

us we saw on the right at no great distance a bridge 
thrown across, which was of water, joining the 
surfaces of the two sens and lowing from one to the 
other. Rowing up, therefore, we ran into the stream 
and by great effort got across, though we thought 
we should never do it. 

Then we came to a smooth sea and an island 
of no great size that was easily accessible and was 
inhabited. It was peopled by savages, the Bull- 
heads, who have horns in the style that the 
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Minotaur is represented at home. Landing, we 
went up country to get water and food if we could, 
for we no longer had any. Water we found close 
by, but there was nothing else to be seen, though 
we heard a great bellowing not far off Thinking it 
was a herd of cattle, we went ahead cautiously and 
came upon the men of whom I spoke. On seeing 
us, they gave chase, and captured three of my 
comrades, but the rest of us made our escape to 
the sea. ‘Then, however, we all armed oursel ves— 
it did not seem right to let our fricuds go unavenged 
—nnd fell on the Bullheads while they were portion- 
ing out the Hesh of the men they had slain. We 
put them all to fight and gave chase, killing about 
fifty and taking two alive: then we turned back to 
the ship with our prisoners. We found no food, 
though. The rest therefore urged that the captives 
be killed; I did not approve of this, however, but 
put them in irons and kept them under guard until 
ambassadors came from the Bullheads, asking for 
them and offering a ransom. We understood them 
because they made signs and bellowed plaintively as 
if in entreaty. The ransom was a number of cheeses, 
dried fish, onions, and four does, each of which had 
only three feet, for while they had two behind, the 
forefeet had grown together. In exchange for all 
this we surrendered the captives, and after stopping 
there a single day we put to sea, 

Already we began to see fish, birds flew by and 
all the other signs that land was near made their 
appearance. In a little while we saw men who were 
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following a novel mode of sailing, being at once 
suilors and ships. Let me tell you how they did it: 
they lay on their backs on the water, hoisted their 
never-mind-whats, which are sizeable, spread sail on 
them, held the clews in their hands, and were off 
and away as soon as the wind struck them. Others 
eame next who sat on corks and had a pair of 
dolphins hitched up, driving them and guiding them 
with reins ; in moving ahead, the dolphins drew the 
corks along. They neither offered us harm nor ran 
away from us, but drove along fearlessly and peace- 
fully, wondering at the shape of our boat and 
examining her from all sides. 

In the evening we touched at another island of 
no great size. It was inhabited by women—or 50 
we thought—who spoke Greek, and they came up 
to us, welcomed and embraced us. They were got 
up just like conurtezans and were all beautiful and 
young, with tunics that swept on the ground. The 
island was called Witchery, and the city Watertown! 
Rach of the women took one of us home with her 
and made him her guest. But I excused myself for 
a moment—I had misgivings—and on looking about 
rather iaapge' saw many human bones and skulle 
lying there." ‘To make an outcry, call my comrades 
together and arm ourselves did not seem best to me, 
but I fetched out my mallow and prayed to it 
earnestly that I might escape the ills chat beset me. 
After a little while, as my hostess was waiting on me, 
I saw that her legs were not a woman's but those of 
anass. Then I drew my sword, caught and bound 

i Both names are uncertain in the Greek. 
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her and questioned her about the whole thing. 
Against her will she told me that they were women 
of the sea, called Asslegs and that they fed on the 
strangers that visited them. “ When we have made 
them drunk,” said she,“ we go to bed with them 
and attack them in their sleep.” On hearing this, I 
left her there tied up, and myself went up to the 
housetop and eried out and called my comrades to- 
gether. When they had come, I told them every- 
thing, showed them the bones and led them in to the 
woman who was tied up, but she immediately turned 
to water and disappeared. Nevertheless I thrust my 
sword into the water as a test, and the water turned 
to blood. 

With all speed we went back to the ship and 
stiled away, When the light of day began to show, 
we saw land and judged it to be the world opposite 
the one which we inhabit. After doing homage and 
offering prayer, we took thought for the future. 
Some of us proposed just to land and then turn back 
again, others to leave the boat there, zo into the 
interior and see what the inhabitants were like. 
While we were debating this, a violent storm struck 
the boat, dashed it ashore and wrecked it, and 
we ourselves had much trouble in swimming out 
with our arms and anything else that we could 
catch up. 

Thus far | have told you what happened to me 
until I reached the other world, first at sea, then 
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during my voyage among the islands in the air, then 
in the whale, and after we left it, among the heroes 
and the dreams, and finally among the Bullheads 
and the Asslegs, What happened in the other world 
I shall tell you in the succeeding books.1 


? The biggest lie of all, as a disgruntled Greek scribe 
remarks in margin ! 
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ON NOT BEING QUICK TO PUT FAITH IN IT 


This essay is rhetoric pure and simple, and was probabl 
written early in Lucian’s career. It is fxmous because it 
containg a Vivid deseription of a pictare by os tree which 
was again tranalated into paint by Botticelli in ‘ ba 
Calunnin,” 
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It is really a terrible thing, is ignorance, a cause 
of many woes to humanity; for it envelops things 
in a fog, so to speak, and obscures the truth and 
overshadows each man’s life. ‘Truly, we all resemble 
people lost in the dark—nay, we are even like blind 
men. Now we stumble inexeusably, now we lift our 
feet when there is no need of it; and we do not see 
what is near and right before us, but fear what is far 
away and extremely remote as if it blocked our path. 
In short, in everything we do we are always inaking 
plenty of missteps. For this reason the writers of 
tragedy have found in this universal truth many and 
many a motive for their dramas—take for example, 
the house of Labdacus,! the house of Pelops and their 
like. Indeed, most of the troubles that are put on 
the stage are supplied to the poets, you will find, by 
ignorance, as though it were a sort of tragic divinity. 

What I have in mind more than anything else is 
slanderous lying about acquaintances and friends, 
through which families have been rooted out, cities 
have utterly perished, fathers have been driven mad 

1 Ring of Thebes, father of Laitua. 
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aguinst their children, brothers against own brothers, 
children against their parents and lovers against 
thase they love. Many a friendship, too, has been 
parted and many an oath broken through belief in 
slander. In order, then, that we may as far as 
possible avoid being involved in it, I wish to show in 
words, as if in a painting, what sort of thing slander 
is, how it begins and what it does. 

I should say, however, that Apelles of Ephesus 
long ago preempted this subject for a picture; and 
with good reason, for he himself had been slandered 
to Ptolemy on the ground that he had taken part 
with Theodotas in the conspiracy in Tyre, although 
Apelles had never set eyes on Tyre and did not 
know who Theodotas was, beyond having heard that 
he was one of Ptolemy's governors, in charge of affairs 
in Phoenicia!) Nevertheless, one of his rivals named 
Antiphilus, through envy of his favour at court 
and professional jealousy, maligned him by telling 
Ptolemy that he had taken part in the whole enter- 
prise, and that someone had seen him dining with 
Theodotas in Phoenicia and whispering into his ear 
all through the meal; and in the end he declared 
that the revolt of Tyre and the capture of Pelusium 
had taken place on the advice of Apelles. 

Ptolemy, who in general was not particularly sound 
of judgment, but had been brought up in the inidst 
of courtly flattery, was so infamed and upset by this 

1 The atory is apocryphal, as Apelles must have been in 


his grave nearly a handred years when Thealotus (not 
Theelotas) betrayed Ptolemy Philopator (219 nc.) 
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surprising charge that he did not take into account 
any of the probabilities, not considering cither that 
the accuser was a rival or that «a painter was too 
insignificant a person for s0 great a Pe of treason— 
a painter, too, who had been well treated by him 
and honoured above any of his fellow-craftsmen. 
Indeed, he did not even enquire whether Apelles 
had gone to Tyre at all. On the contrary, he at 
once began to rave and filled the palace with noise, 
shouting “The ingrate,” “The plotter,” and “The 
conspirator.’ And if one of his fellow-prisoners, 
who was indignant at the impudence of Antiphilus 
and felt sorry for poor Apelles, had not said that the 
main had not taken any part whatever in the affair, 
he would have had his head cut off, and so would 
have shared the consequences of the troubles in Tyre 
without being himself to blame for them in any way. 

Ptolemy is said to have been so ashamed of the 
affair that he presented Apelles with a hundred 
talents and gave him Antiphilus for his slave. 
Apelles, for his part, mindful of the risk that he had 
run, hit back at slander in a painting. On the right 
of it sits a man with very large ears, almost like 
those of Midas, extending his hand to Slander while 
she is still at some distance from him. Near him, 
on one side, stand two women—lIgnorance, I think, 
and Suspicion. On the other side, Slander is coming 
up, a woman beautiful beyond measure, but full of 
passion and excitement, evincing as she does fury 
and wrath by carrying in her left hand a blazing 
toreh and with the other dragging by the hair a 
young man who stretches out his hands to heaven 
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and calls the gods to witness his innocence. She is 
conducted by a pale ugly man who has a piercing 
eye and looks as if he had wasted away in long ill- 
ness; he may be supposed to be Envy. Besides, 
there are two women in attendance on Slander, 
egging her on, tiring her and tricking her out. 
According to the interpretation of them given me 
by the guide to the picture, one was Treachery and 
the other Deceit. They were followed by a woman 
dressed in deep mourning, with black clothes all in 
tatters—Repentance, I think, her name was. At all 
events, she was turning buck with tears in her eyes 
and casting a stealthy glance, full of shame, at 
Truth, who was approaching. 

That is the way in which Apelles represented in 
the painting his own hairbreadth escape. Come, 
suppose we too, if you like, following the lead of the 
Ephesian artist, portray the characteristics of slander, 
a i first sketching it in outline: for in that way 
our picture will perhaps come out more clearly. 
Slander, then, is a clandestine accusation, made with- 
out the cognizance of the accused and sustained 
by the uncontradicted assertion of one side. This is 
the subject of my lecture, and since there are three 
leading characters in slander as in comedy—the 
slanderer, the slandered person, and the hearer of 
the slander,—let us consider what is likely to happen 
in the case of each of them.! 

In the first place, if you like, let us bring on the 
star of the play, I mean the author of the slander, 
That he is not a good man admits of no doubt, I am 


1 This partition, derived from Herodotus (7, 10), ia not at 
all atrictly followed by Lucian in developing hia theme. 
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sure, because no good man would make trouble for 
his neighbour. On the contrary, it is characteristic 
of good men to win renown and gain a reputation 
for kind-heartedness by doing good to their friends, 
not by accusing others wrongfully and getting them 
hated, 

Furthermore, that such a man is unjust, lawless, 
impious and harmful to his associates is casy to see. 
Who will not admit that fairness in everything and 
unselfishness are due to justice, unfuirness and 
selfishness to injustice? But when a man plies 
slander in secret against people who are absent, is 
he not selfish, inasmuch as he completely appropriates 
his hearer by getting his ear first, stopping it up 
aud making it altogether impervious to the defence 
because it has been previously filled with slander? 
Such conduct is indeed the height of injustice, and 
the best of the lawgivers, Solon and Draco, for 
example, would say so, too; for they put the jurors 
on oath to hear both sides alike and to divide 
their goodwill equally between the litigants until 
such time as the plea of the defendant, after 
comparison with the other, shall disclose itself to be 
better or worse. To pass judgment before weighing 
the defence against the complaint would, they 
thought, be altagether impious and irreligious. In 
truth, we may say that the very gods would be angry 
if we should permit the plaintiff to say his say 
unhampered, but should stop our ears to the defen- 
dant or silence him, and then condemn him, 

1 The Greek is here corrupt. The translation merely 
gives the probable sense of the passage. 
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conquered by the first plea. It may be said, then, that 
slander does not accord with what is just and legal, 
and what the jurors swear to do. But if anybody 
thinks that the lawgivers, who recommend that ver- 
dicts be so just and impartial, are not good authority, 
I shall cite the best of pocts in support of my con- 
tention. He makes a very admirable pronouncement 
—indeed, lays down a law—on this point, saying :! 

“ Nor give your verdict ere both sides you hear.” 
He knew, I suppose, like everyone else, that though 
there are many unjust things in the world, nothing 
worse or more unjust can be found than for men to 
have been condemned untried and unheard. But 
this is just what the slanderer tries his best to 
accomplish, exposing the slandered person untried 
to the anger of the hearer and precluding defence by 
the secrecy of his accusation. | 

Of course, all such men are also disingenuous and 
cowardly; they do nothing in the open, but shoot 
from some hiding-place or other, like soldiers in 
ambush, so that it is impossible either to face them or 
to fight them, but a man must let himself be slain in 
helplessness and in ignorance of the character of the 
war. And thisis the surest proof that there is no 
truth in the stories of slanderers; for if a man is 
conscious that he is making a true charge, that man, 
I take it, accuses the other in public, brings him to 
book and pits himself against him in argument. No 
soldier who can win in fair fight makes use of 
ambushes and tricks against the enemy. 

! Though this verse waa frequently quoted in antiquity, 
ite anthorship was unknown even then, and it was varionaly, 
attributed to Phocylides, Hesiod, and Pittheus. See Bergk, 
Poet. Lar. Gree. ii, p. 93. 
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For the most part, such men may be seen enjoying 
high favour in the courts of kings and among the 
friends of governors and princes, where envy is great, 
suspicions are countless, and occasions for flattery and 
slander are frequent. For where hope runs ever high, 
there envy is more bitter, hate more dangerous, and 
rivalry more cunning. All eye one another sharply 
and keep watch like gladiators to detect some part 
of the body exposed. Everyone, wishing to be first 
himself, shoves or elbows his neighbour out of his 
way and, if he can, slyly pulls down or trips up the 
man ahead, In this way a good man is simply 
upset and thrown at the start, and finally thrust off 
the course in disgrace, while one who is better 
versed in flattery and cleverer at such unfair 
practices wins. In a word, it is “devil take the 
hindmost !"; for they quite confirm Homer's saying : 

*Tmpartial war adds slayer to the slain,”"! 


So, as their conflict is for no small stake, they think 
out all sorts of ways to get at each other, of which 
the quickest, though most perilous, road is slander, 
which has a hopeful beginning in envy or hatred, 
but leads to a sorry, tragic ending, beset with many 
accidents. 

Yet this is not an insignificant or a simple thing, 
as oné might suppose ; it requires much skill, no 
little shrewdness, and some degree of close study. 


1 iad 18, 309. 
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1 shy Hal: ro MSS, * rae Capps: rot MSS, 
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For slander would not do so much harm if it were 
not set afoot in a plausible way, and it would not 
prevail over truth, that is stronger than all else, if it 
did not assume a high degree of attractiveness and 
plausibility and a thousand things beside to disarm 
its hearers. 

Generally speaking, slander is most often directed 
against a man who is in favour and on this account is 
viewed with envy by those he has put behind him. 
They all direct their shafts at him, regarding him as 
a hindrance and a stumbling-block, and each one 
expects to be first himself when he has routed his 
chief and ousted him from favour. Something of 
the same sort happens in the athletic games, in foot- 
races. A good runner from the moment that the 
the barrier falls! thinks only of getting forward, sets 
his mind on the finish and counts on his legs to 
win for him; he therefore does not molest the man 
next to him in any way or trouble himself at all 
about the contestants. But an inferior, unsports- 
manlike competitor, abandoning all hope based on 
his speed, resorts to crooked work, and the only 
thing in the world he thinks of is cutting off the 
runner by holding or tripping him, with the idea 
that if he should fail in this he would never be able 
to win. So it is with the friendships of the mighty. 
The man in, the lead is forthwith the object of plots, 
and if caught off his guard in the midst of his foes, 
he is made away with, while they are cherished and 
are thought friendly because of the harm they 
appeared to be doing to others. 

As for the verisimilitude of their slinder, calum- * 


1 Races wore started in antiquity by the dropping of a 
rope or bar. 
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niators are not careless in thinking out that point; 
all their work centres on it, for they are afraid to 
put in anything discordant or even irrelevant. For 
example, they generally make their charges credible 
eu distorting the real attributes of the man they are 
slandering. Thus they insinuate that a doctor is a 
poisoner, that a rich man is a would-be monarch, or 
that a courtier is a traitor. 

Sometimes, however, the hearer himself suggests 
the starting-point for slander, and the knaves attain 
their end by adapting themselves to his disposition. 
If they see that he is jealous, they say: “He signed 
to your wife during dinner and gazed at her and 
sighed, and Stratonice was not very displeased with 
him." In short, the charges they make to him are 
based on passion and illicit love. If he has a bent 
for poctry and prides himself on it, they say : “ No, 
indeed! Philoxenus made fun of your verses, pulled 
them to pieces and said that they wouldn't sean and 
were wretchedly composed.” Toa pea godly man 
the charge is made that his friend is godless and 
impious, that he rejects God and denies Providence. 
Thereupon the man, stung in the ear, so to speak, 
by a gadfly, gets thoroughly angry, as is natural, and 
turns his back on his friend without awaiting definite 
proof, In short, they think out and say the sort of 
thing that they know to be best adapted to provoke 
the hearer to anger, and as they know the place 
where each can be wounded, they shoot their arrows 
and throw their spears at it, so that their hearer, 
thrown off his balance by sudden anger, will not 
thereafter be free to get at the truth ; indeed, how- 
ever much a slandered man may want to defend 
himself, he will not let him do so, because he is 
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prejudiced by the surprising nature of what he has 
heard, just as if that made it true. 

A very effective form of slander is the one that is 
based on opposition to the hearer’s tastes. For in- 
stance, in the court of the Ptolemy who was called 
Dionysus! there was once aman who accused Deme- 
tring, the Platonic philosopher, of drinking nothing 
but water and of being the only person who did not 
wear women’s clothes during the feast of Dionysus. 
If Demetrius, on being sent for early the next morn- 
ing, had not drunk wine in view of everybody and 
had not put on a thin gown and played the cymbals 
and danced, he would have been put to death for not 
liking the king's mode of life, and being a critic and 
an opponent of Ptolemy's luxury. 

In the court of Alexander it-was once the greatest 
of all slanderous charges to say that a man did not 
worship Hephaestion or even make obeisance to him 
—for after the death of Hephaestion, Alexander for 
the love he bore him determined to add to his other 
great feats that of appointing the dead man a god. 
So the cities at once erected temples; plots of ground 
were consecrated ; altars, sacrifices and feasts were 
estallished in honour of this -new god, and every- 
body's strongest oath was “ By Hephaestion.” It 
anyone siniled at what went on or failed to seem 
quite reverent, the penalty prescribed was death. 
The flatterers, taking hold of this childish passion 
of Alexander's, at once began to feed it and fan it 
into flame by telling about dreams of Hepnaestion, 
in that way ascribing to him visitations and cures 
and accrediting him with prophecies; and at. last 

1 Probably Ptolemy Auletes, father of Cleopatra, who 
styled himself “the new Dionysus,” 
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they began to sacrifice to him as “ Coadjutor” and 
*Saviour.’! Alexander liked to hear all this, and 
at length believed it, and was very proud of him- 
self for being, as he thought, not only the son of 
a god but also able to make gods. Well, how many 
of Alexander's friends, do you suppose, reaped the 
results of Hephaestion’s divinity during that period, 
through being accused of not honouring the uni- 
versal god, and consequently being banished and 
deprived of the king's favour? It was then that 
Agathocles of Samos, one of Alexander's captains 
whom he esteemed highly, came near being shut up 
in a lion’s den because he was charged with having 
wept as he went by the tomb of Hephaestion. But 
Perdiceas is snid to have come to his rescue, swearing 
by all the gods and by Hephaestion to boot that 
while he was hunting the god had appeared to him 
in the flesh and had bidden him tell Alexander to 
spare Agathocles, saying that he had not wept from 
want of faith or because he thought Hephaestion 
dead, but only because he had been put in mind 
of their old-time friendship. | 
As you see, flattery and slander were most likely 
to find an opening when they were framed with 
reference to Alexander's weak point. In a siege 
the enemy do not attack the high, sheer and secure 
parts of the wall, but wherever they notice that an 
portion is unguarded, unsound or low, they move all 
their forees against that place because they can ver 
easily get in there and take the city. Just so with 
slanderers: they assail whatever part of the soul 
they perceive to be weak, unsound and easy of 
access, bringing their siege-engines to bear on it 
1 In this way they made him out the associate of Apollo. 
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l walove: Basle ed. of 1668: ncalowrr MSS, 

@ fAcduewor ? ALMA, 

4 Text Du Soul: Aa®pnid xal wpb ras Aeyoudras xol persis 
iovolas dvodorres (Anods) MSS. : wal wpb rar Aadpyda Aeyo- 
udras wal werras trovolat dxods Jacobite. 
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and finally capturing it, as no one opposes them or 
notices their assault. Then, when they are once 
within the walls, they fire everything and smite and 
slay and banish ; for all these things are likely to 
happen when the soul is captured and put in 
bondage. 

The engines that they use against the hearer 
are deceit, lying, perjury, insistence, impudence, and 
a thousand other unprincipled means; but the most 
important of all is flattery, a bosom friend, yes, an 
own sister to slander. Nobody is so high-minded 
and has a soul so well protected by walls of adamant 
that he cannot succumb to the assaults of flattery, 
especially when he is being undermined and his 
foundations sapped by slander, All this is on the 
outside, while on the inside there are many traitors 
who help the enemy, holding out their hands to him, 
opening the gates, and in every way furthering 
the capture of the hearer, First there is fondness 
for novelty, which is by nature common to all 
mankind, and ennui also; and secondly, a tendency 
to be attracted by startling rumours. Somehow or 
other we all like to hear stories that are slyly 
whispered in our ear, and are packed with innuendo: 
indeed, I know men who get as much pleasure from 
having their ears titillated with slander as some do 
from being tickled with feathers. 
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Therefore, when the enemy falls on with all these 
forces in league with him, he takes the fort by storm, 
I suppose, and his victory cannot even prove difficult, 
since nobody mang the walls or tries to repel 
his attacks. No, the hearer surrenders of his own 
aceord, and the slandered person is not aware of the 
design upon him: slandered men are murdered 
in their sleep, just as when a city is captured in 
the night. 

The saddest thing of: all is that the slandered 
man, unaware of all that has taken place, meets his 
friend cheerfully, not being conscious of any misdeed, 
and speaks and acts in his usual manner, when he 
is beset on every side, poor fellow, with lurking foes. 
The other, if be is noble, gentlemanly, and out- 
spoken, at once lets his anger burst out and vents 
his wrath, and then at last, on permitting a defence 
to be made, finds out that he was incensed at his 
friend for nothing, But if he is ignoble and mean 
he weleomes him and smiles at him out of the 
eorner of his mouth, while all the time he hates 
him and secretly grinds his teeth and broods, as the 
poet says, on hig anger, Yet nothing, I think, is 
more unjust or more contemptible than to bite 

our lips and nurse your bitterness, to lock your 
‘see up within yourself and nourish it, thinking 
one thing in the depths of your heart and saying 
another, and acting a very eventful tragedy, full of 
lamentation, with a jovial comedy face. 

Men are more liable to act in this way when 
the slanderer has long seemed to be a friend of 
the person slandered, and yet does what he does. 


1 Homer; the word is frequent in the Gdyeey (eg. 9, 
216; 17, Gb). 
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axouew ére Gédoves tay StaBaddopevey 3 réiy 
mrokoyouperwy, Ta aEtomietoy Tis KaTyyopiag 
éx Tis wertas doxovens Pihiag mpoecAnares, 
ovde Toto Noyitomevot, OTe wrodKal wokAdees ev 
Toiy diATUTOLS piToUs TapaTiaroveW aitiat TOUS 
“rkous AarOavevedse kal exiote olf avras tis 
cvoxoy (ort, TavTl P@dcas Kary yopyore tot why- 
gion exuyely ott mepwperog tay drafodajy. 
eat bdeog €y@pov pev ovdelg dv rokpajrece dia- 
Barely daerros yap avrobe 1) xaryyopia mpo- 
éyXov éyovea THY atTiay Tols doxoder 6€ udheora 
dikowy éreyerpodos TH mMpoy TOUS aKovOrTaAS 
elvoray eudijvat Tpoatpoumevot, OTL eml Te exelvwy 
TUudepovTs OUdE THY OlKELOTaT@Y arréoyorTo. 

Kiel 8€ reves of xdv paboow terepor adixws 
dia BeSrnuevoug wap abroig tous didkous, byws 
ur aioyvurns ov ericrevray ovd ért wpocterbar 
ovée wooo PAereny TOAuMoW avTols Mode 7OLKe- 
évot, OTe pydev adicotvras eréeyvacay. 

Toryapoty wokkaw xaxdy o Blog érdajoOn bard 
Tay oftw padlws cal dveEetaotas werurreupévar 
hiafokav, 1 wev yap “Avreca 

redvaing (byotv), & [[potr’, 4 xdievave Beddepo- 

povrny, 

og pp éPeXev hudoryte piyywevas obx eGedKoven 
avri mporépa émiyepicaca xal trepopGecioa. 
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In that case they are no longer willing even 
to hear the voice of the men slandered or of those 
who speak in their behalf, for they assume in 
advance that the accusation can be relied on 
because of the apparent friendship of long standing, 
without even reflecting that many reasons for hatred 
often arise between the closest friends, of which 
the rest of the world knows nothing. Now and 
then, too, a man makes haste to accuse his neigh- 
bour of something that he is himself to blame for, 
trying in this way to escape accusation himself. 
And in general, nobody would venture to slander 
an enemy, for in that case his aceusation would not 
inspire belief, as its motive would be patent. No, 
they attack those men who seem to be their best 
friends, aiming to show their good will toward their 
hearers by sacrificing even their nearest and dearest 
to help them. 

There are people who, even if they afterwards 
learn that their friends have been unjustly accused 
to them, nevertheless, because they are ashamed of 
their own credulity, no longer can endure to receive 
them or look at them, as though they themselves 
had been wronged merely by findinr out that the 
others were doing no wrong at all! 

It follows, then, that life has been filled with 
troubles in abundance through the slanderous stories 
that have been believed so readily and so un- 
questioningly. Anteia says: 

*€ Lord Proetus, kill Bellerophon or die ; 

Because he sought to bend me to his will,” ! 
when she herself had made the first move and had 
' Homer, ffi 6, 164, 
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Kat pixpol G veavias ev ti mpos Thy Niwearpar 
cupthory deepGapy ereripov cebporviny tro- 
cywr Kal Tis moos Tov Eevov aisods tara putyhov 
yuvateos ertSeSouvdeupévoy. 1) S¢ Paldpa, «axelyy 
Th Guo xatecrotca Tow dpoyuvov, erdparay 
emainge tov ‘lorwoAdvray yeverfas vid Tot rarpas 
wvecn, m Geoi, aveer avdriov elpryar wevor, 

Nat, dare: test GNA abiomirtay dot evlore 
6 babi Xeovy aveyp ra re dhe Sleawos Kal cvverds 
elpett boca, keel éypipy mporeyeny aura ure pydey 
dv Towire Kaxoupyicarre. ap oby rod "Apirrel- 
éov éete Tes Gexawwrepos; aA’ dus xexelvos 
cuvéory dal ror Aeuiorokkéa cab cuptapwFuve 
Tov Sijwov, is, paciv, éxetvos wokutixhs hidotipias 
troxexmapevos.’ Sixatoy pév yap a apoy Tous 
arroug ‘Apsrreting, av@owmog b¢ xal abtos iy eal 
yokjn elye, Kal pydiwa tid wal éuloer. xed ef ye 
akyGng é€otiv o sept tot Tadapsajdous devas, o 
cuverwTaros Tay Aya cay Tole dd Aots aperras 
Tay eriSoukny Kai evédpay tora dfavev daiverac 
currefercas xara dvdpag aaiuou cal didov cal 
evi tov avrov xivéuvoy dxmemevxdTos* otttws Eudu- 
vov dmraciw avOparrors } mepl ta ToradTa dpaprtia. 
ci yap ay tig ij) Tov Lwaxpidryy NEyou Tov abdlews 
apos rous “A@nraiovs deaSeSinpévor ds aceAh 

* troxewrorpdvor MSS.: thro wexriepdvos Ginyet. The con- 
struction is correctly explained in the scholia, 
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been scorned. So the young man came near getting 
killed in the encounter with the Chimaera, and was 
rewarded for his continence and his respect for his 
host by being plotted against by a wanton. As for 
Phaedra, she too made a similar charge against her 
stepson and so brought it about that Hippolytus was 
eursed by his father! when he had done nothing 
impious—good Heavens, nothing ! 

Yes, somebody will say, “but now and then 
the man who brings a personal charge deserves 
credence, because he seems to be just in all other 
matters and sensible also, and one would have to 
heed him, as he would never do such a seoundrelly 
thing as that."’ Well, is there anyone more just than 
Aristides? But even he conspired against Themis- 
tocles and had a hand in stirring up the people 
against him, because, they say, he was secretly 
pricked by the same political ambition as Themis- 
tocles. Aristides was indeed just, in comparison with 
the rest of the world; but he was a man like anyone 
else and had spleen and not only loved but hated on 
occasion. And if the story of Palamedes is true, the 
most sensible of the Greeks and the best of them in 
other ways stands convicted ‘of having, through envy, 
framed a plot and an ambush to trap a kinsman and 
a friend, who had sailed away from home to front 
the same peril as he*; so true is it that to err in this 
direction is inborn in all mankind. Why should I 
mention Socrates, who was unjustly slandered to the 
Athenians as an irreligious man and a traitor? or 


1 Theseus: the atory ia told in the Hippolytus of Euripides. 

a aa sees trapped Palamedes by getting a forged letter 

from Priam hidden in hia tent and then pretending to 
discover it, 
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eal emtBavrov; f Top Gemorondéa trav Modrit. 
oye, Tove pera THMKAvTAS vias esl Tpodaria rijs 
‘EXMaidas derdmrrove yevouevous; pupia yao Te 
wapaderypara xal oyediv ta wrelora H67 
ryMeapLpee. 

Té of ypi) cat mocety rév ye vodp eyoura 
i} odperiis 9 wAnbetag éudhirinroivra; Ore, 
vipat, Kat “Ounnos év Tal Wepi Metoijveov pvbeo 
yuikato wapamAel weXediray Tas ake piovs Tate 
Tas Tay dKovruitay doves xa} amrodparresy 
Ta Gre Kat pt) dvedyn adra aveTeramuen rote 
mages TMpoethypuevors, HAA emeeticarra ene siy 
Pupiopay Tov AoyepLOY drag, Tois Neyoucvors Ta 
Mev Eta apocier@ac cal wTapaSadNec@a:, ta 
daiha be dmoxdelew cal drabely- wal yap dy ely 
yeholov rijs wey oikias Oupwpods xatordvas, rad 
ara 68 xal ri Sudtvouy dvewypéva dav.  erevddy 
Toivwy Toatra mpoaly Tis Nya, auro éf’ davroi 
xPN To mpdiry pee eferdleww, pijre HMuclav Tod Aeyorros 
apdwra sabre row Gov Siov Myre THY Ev TOLS Aoyots 
ayyivotay. daw yap reg miGaverrepos, Tarot w emt- 
Mékerrépas Selrar rig dEerdcens. of Sel rodvyy 
mirrevew ddAoTpia Kploer, padrov Be ice: rob 
KaTHYyOpOULTOS, GAN cavT@ thy eFéracw pvAaKeTéoy 
Tijs adyGelas, dorosdrpta Kal rh GaSadhovrs ray 
p@ovov xai ev daveps momoduevoy tov eMeyyor 
Tis ékarépou dtavolas, Kal pceiy obra Kal deyanay 
Tov Seboximacuéevov. mply 88 robro moujoras bx 
Tis wmpw@rns SvaPBoris cexurnpdvon, ‘HpdteXerg, 0s 
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Themistocles and Miltiades, both of whom, after 
all their victories, came to be suspected of treason 
against Greece? The instances are countless, and 
are already for the most part well known, 

* Then what should a man do, if he has sense 
and Jays claim to probity or truthfulness?" In my 
opinion he should do what Homer suggested in his 
parable of the Sirens, He bids us to sail past these 
deadly allurements and to stop our ears; not to hold 
them wide open to men prejudiced by passion, but, 
setting Reason as a strict doorkeeper over all that is 
stid, to weleome and admit what deserves it, but 
shut out and drive off what is bad. For surely, 
it would be ridiculous to have doorkeepers to guard 
your house, but to leave your ears and your mind 
wide open. Therefore, when a man comes and tells 
you a thing of this sort, you must investigate the 
matter on its own merits, without regarding the years 
of the speaker or his standing, or his carefulness in 
what he says; for the more plausible a man is, the 
closer your investigation should be. You should not, 
then, put faith in another's judgment, or rather 
as you would be doing), in the accuser’s want of 
judgment,! but should reserve to yourself the province 
of investigating the truth, accrediting the slanderer 
with his envy and conducting an open examination 
into the sentiments of both men; and you should 
only hate or love a man after you have put him to 
the proof. To do so before that time, influenced 
by the first breath of slander—Heavens! how 


' Literally, “in the acenser’s hatred.” To secure some- 
thing like the word-play in the Greek, the sense had to 
auffer slightly. 
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jeer peciaoes wert Tamrevar OLE Weenvreor avy aieeare 


MOLKOr. «AAC TOUT dmdvrey aiTiow, darep év if 


dex edymen, 7 1 arpwota eat ro ev exore cou elves 
Tov exderoy Tpomay" ay e¢ ye Geaw trig crowat- 
arecen 4; vee Tous Siave, al yotTo div pevryoura és Ta 
Bapalpoy 4 Sea Bony Xepay nue exauaa, cy diy 
TepmTigiEvay Tay wpaypdray tara Tis An Geiag, 
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childish, how base and, beyond everything, how un- 
just! But the cause of this and all the rest of it, as 
I said in the beginning, is ignorance, and the fact 
that the real character of cach of us is shrouded in 
darkness. Henec, if some one of the gods would 


only unveil our lives, Slander would vanish away 


to limbo, having no place left, since everything would 
be illumined by Truth. 
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SIGMA ws, TAU, 
IN THE COURT OF THE SEVEN VOWELS 


This mock prosecution, probably not by Lucian, but 
much later than his tine, ia based wpon the fret that in the 
Attic dialect many words originally written with double a 
cane eventually to be pronounced and written with double ¢, 
and incidentally mentions words in which / has been substi- 
tated for r; ¢ for b and /; z, 2, and r for a, and! for d, tA, 
and z It cannot be adequately translated, for we have 
nothing of the sort in English. 


AIKH STMPQNON TOT XSIPMA IPOs 
TO TAT THO TOIS EMITA PONHESIN1 


("Marit épyorrag "Aptardpyou Parypéws, Tl veeve- 


Yrutivos (8douy lorapevon, ypaiy Cero ro Liyya 
mpos To Tad érl ray érra Peovnévrev Bias wal 


virap ora aprayis, adbypijebat NMeyoy miurow 
Tuy ep dork Tau exdepowevey, |* 


Méype wev, o Povjevra éieacrat, ohiya HoLcoU- 
pyy lero tovrout rod Tai KaTaxpapevor Tole 
euotg Kab xaratporvros eva pun del, oF PBapdwe 
edepow ray BraBoy Kat mapiKouoy & EVLGE Tho Neyo- 
wéveay tard tis PETPLOTITOS, qe tore poe duAder- 
fOrTa Wes TE Uuas Kal Tag GAAaG rude Sar 
érei é¢ é¢ Towotrov jeer weovefias Te Kal dvo- 
pias,” aerre eb ols otyaca wokMdas ovK dya- 
way, GMA’ 4 Hén Kal wreiw woorAuiteras, avary- 
caiws aura éevduve viv wapa toils apborepa 
elddcw wiv. Sos b€ ob psxpor poe ert rovrote® 
Tis arolhinrews erépyeras THs GuavTot* rols yap 


1 Soin: AIK @QNHENTAN vulg. * Wanting in Pr. 
= kvoples Lehmann, Herwerden, Bommerbrodt: drolas 


MSS. 4 éaa' K. Schwartz: aan’ jor word omitted) MS&, - 


® torros Herwerdlen: trois (rijs) MAS, a 
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SIGMA ws. TAU, , 
IN THE COURT OF THE SEVEN VOWELS 


(Jn the year that Aristarchus of Phalerwm was archon, 
on the seventh dey of the mouth Pyanepsion, Sigma 
brought suit against Tau before the seven Fowels for 
assault and robbery, alleging that he had stolen all the 
words thet are pronounced with double tan. | 


Vowers of the jury, as long as the wrongs that | 
underwent at the hands of this fellow Tau through 
his misusing my property and establishing himself 
where he had no business were but slight, I did not 
tuke the injury to heart, and I ignored some of the 
things that I heard because of the equable temper 
which, as you know, I maintain toward you and the 
other letters. But now that he has come to such a 
pitch of self-seeking and lawlessness that, not content 
with what I have repeatedly let pass in silence, he is 
trying to wrest still more from me, I am compelled 
to call him to account before you, who know both 
sides, Besides all this, I am more than a little afraid 
of my own ejection; for by making greater and 
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wpoTenpaykpEevory del Te jetCow apoetifer dpSyy 
Be Tijs otxeiag drobhiber yapas, ds ddéyou Seip 
youyiay ayayavTa pyde cv ypdupacw dpiOel- 
ala, ev tog de xetebae Tov yrodou.' 

Atxatov ob oby ipés, of Siedtere viv, adra 
Kai Ta Lowa ypdupata Tis weipas Eyer Tape 
qudaxye ef yap éEéara, toly Bovdopévory awi 
Tis Kad aura tuFews és whrAoTpiay BetlerOar cai 
TobTo emitpeere ipeiy, av yapis obdev callddov 
Ti ypiherat, avy ope tive TpoTor al curtdtes 
Tih wopepea, ed’ oly eraydy te eat’ apyeds, €Foucw. 
aX’ ore Upiis oluad wore és rocoiroy dpeXeias 
Te Kat wapopdcews ifaw, Gare emetpéyras reve 
fy) Sixata, obre, et xabudijcete tov dyava Dwele, 
guol wapademmrréeov édotiv adicoupéva. ag ele 
Kal Tov d\howw avexomnoay Tore al TOXuae ebdis 
upfayévev twapavoyeiv, xal ole dy érokéuet 
Béype viv To AduGéa 7H ‘PS dtapducSyroiy epi 
Tie Kuripews cal cepadapyias, ore Ta Tappa re 
Keawra depyavitero xal és yefpay pixpod Selv 
HPXETO WoANMKLS ev TH yvahel—m birép yrahidhan, 
erevavro 6 dy eal mpas To Aduféa paydpevor, 
TO poyiy adhapotpevoy auToU Kai pdducta wapa- 
KAérrov, cal ta Koura 6 dy Hewes TuyyuTEws 
dpyerOae wapavéuouy xadov yap éxaarov peevery 


lQdpou DP: pd Bov M2. 
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greater additions to what he has already done he will 
altogether eject me from my own estate, so that if 1 
keep quiet I shall scarcely count at all as a letter, 
and shall be no better than a hiss. 

It is fitting, then, that you who are now on the 
jury and all the other letters, too, should be on your 
ruard against his pernicious activity, for if anyone 
who wants to may work his way out of his own place 
into someone else's, and if you Vowels, without whom 
nothing can be written that means anything, are 
roing to permit this, I do mot see how society is 
to keep the orthodox distinctions of rank which 
were fixed for it in the beginning. But I do not 
think you will ever reach such a pitch of negligence 
and carelessness as to permit anything unjust, and 
even if you do shirk your duty I cannot overlook my 
wrongs. Ifonly the others had been thwarted in 
their audacity long ago, when they first began to be 
law-breakers! In that case, Lambda would not be at 
war with Rho, disputing the possession of pusmice- 
stone (xioylus—nionps) and headaches (refodady~ia— 
kedodapyia), nor would Gamma be quarrelling with 
Kappa and again and again almost coming to blows 
with him at the fuller’s (ywadetow—xvadetov) over 
pillows (yvddodAo—xvddodAc), and he would have 
been prevented from fighting with Lambda, too, 
openly stealing from him wilh some difftendiy (poAuc— 
woyes) and slyly ilching withont any doubt (pdékurra— 
paltyerra?); and the rest would also have refrained 
from beginning illegal confusion. Surely it is best 
for each of us to stay in the place which belongs to 


1 The werd pdawra may have been pronounced payiera by 
the common people at some time or other. 1 know of no 
evidence that 1t was over ao written. 
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eh ay teruynxe takeas: To be WrepBaivew es & 


pi) PN AvOPTOS ExTE TO éinaior. Kalo rye TpaToe F 


Hei’ TOUS vomavy TavToUs duaTuTeas, efte Kdb- 
Hoy oo mycurryy eite WakapySys 6 NavirAdou,— 
Kat Xeyovidy 88 émoe mpogdmtover tiv apo. 
Geav TavTye-—ov tH reFer pdvor, xab iw ai 
Tpit PeBarotvrar, Suapeoav, Ti apérray 
rrran yy SevTepow, dhkAa Kal mowrntas, is Exacrtop 
yucw eyer, Kab Supe wees guvetoor, kab tui pév, 
m dicarrat, thy weiter SebaKnace Tia, OTe Kae 
aura SuvacGe hbiyyerPat, ijurhavors be. TH 
epebiy, OTe moodlyxyy ety To aKxove@ijpar bettac 
macay b€ €oyedryy dvaprray eye polpar evpda | 
Tay Tarray, alg ovde pwr wpocerts nad” abrii. 
Ta pew ody dwnjevra gvdiovew orxe tobs 
VULOUS TOUTOUS. 

To 6€ ye Tad totro, ob yap Eyw yeipor ard 
1 # ‘oF a a it 4 f 
ovVoLaTat pure } a xaXetTad, O wa Tove Bears, 
ci py €& una due cuviidbavy ayadol cat xabs- 
xovrTey opabljvar, 7a re“Adda wal ro °T, ob ap 
yxoUCOn paver, TolTo Tolvun érédunoev adixely 
fe whew Tay mwamwore Btacauever, dvopit- 
Ter pev wal pyuirey drekdcay marpaaw, 
éxdtatayv® &€ ouot curdéouor dua eal Tpablecemy, 
ag pyxéts hépew ry éerowor wheoveFiay. Oey 
é¢ wal aro tTivew apFapevov, Spa déveuw. 


' fevda eocond Aldine ed., Fritzsche: fu MSS, 
7 dweAdoor. . . dxdidfoy Ko Suliwarts: dweddoa . . . dee 
fugker MSS, 
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him: to go where one has no right is the act of a 
law-breaker, The man who first framed these laws 
for us, be he the islander Cadmus! or Palamedes of 
Nauplia (and some attribute this provision to Simon- 
ides}, did not determine which of us should be first 
and which second solely by putting us in the order 
in which our places are now fixed, but they also 
decided the qualities and powers that each of us has. 
To you, jurors, they gave the greatest honour, because 
you can be sounded by yourselves; to the Semivowels 
they gave the next highest, because they need 
something put with them before they can be heard; 
and they prescribed that the last place of all should 
belong te nine letters which have no sound at all by 
themselves. The Vowels should enforce these laws, 

But this Tau here (I cannot call him by a worse 
name than his own), who, as Henven is my witness, 
could not have made himself heard unless two of 
your number, Alpha and Upsilon, stout fellows and 
good to look on, had come to his aid—this Tun, | 
say, has had the audacity to injure me beyond 
all precedent in acts of violence, not only oust- 
ing me from my hereditary nouns and verbs, but 
hanishing me likewise from conjunctions and pre- 
positions all at onee, so that I cannot stand his 
monstrous greed any longer. Where and how he 
began it, you shall now hear. 


''The atory usually ran that Cadmus brought sixteen 
letters from Phoenicia to Greece, and that foor were added 
to these by Palamedes and four more by Simonides (not the 
poet, but a physician of Syracuse), Caulmus is here called 
att iglander hecnuse anne versious of hia swory made him 
some from Tyre, not Sidon. 

2 The Greek “ mutes ™ are nine In number, Sigma, ax a 
renivawal, claim higher munk, 
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‘Karedsjmour gore Kufév@,—ra dé dre wodiyetay 7 


oux andes, avoior, ae Eyer Aayos, "AGyraiav— 
emypyonny S& kal TO xpatiarow ‘PH, yertover To 
Bexrierow xaryyouyy b€ wapa Kcopmdidw tive 
wat Avoipayos exadetro, Bowtie pév, ae 
edhaivero, To yevoy avéxaben, dari Beans be a&Feiop 
Aevyer fae THe Arresiis: wap Toure 8) TH Feng 
mie Tot ‘Tat tovrov wheavebian ebdpaca: pepe 
pew eyrip Odryats eTe yet pet, TETTeEpie irl ce 
eal! terrapdxovra Neyer, ere S& TiHuepov «al 
Td Guna errrmeopevoy tha tavTi hye, amrorre- 
pody pe Tay cuyyeyernudver cal cuvTeOpapydvey 
ypappdtey, cuvndeayv aunv* cal olotow Fv joe 
To akovepa xal ov jwavy tT. Ghaxvauny ér’ adbrots, 
omore 6@ éx Tourer apEdwevoy éroApnee karti re- 
pov éiety Kat KaTrrupa Kal wiTTay, eira atrepv- 
Oprdcay cal Baciiuecav® Baciburray ovopd Few, 
au paeTpicos emt TOUTOLS dyavanré Kal Tipmpapat 
bedi par) 7G Ypove Kal Ta Thea TOKE TES ovopday. 
ea por mpas Awe abupotvTs cal penovayéva raw 
Boydyoovray cireyyuete rijs Siealas apy ob 
yap wept puxpa Kal ta tuydvTa dotly o xivduvos, 

1 rérrapa coraroApaw wal A.M. , following Holm (vérrapa 
wal) andl the scholia : net in MSS, 

4 Word-order (and «al for wou after cupyeyernuéror) A. M.H.; 
rerrapdxorra Adyar, dworrepoiv pe rae hig ale Hel, 
guriGeay pune rurreipausdeey ypappdrey, fre... Adyperr, sal 
aerie atia. MRS, 


* Bagiiooor A.M.H., following K. Schwarts A. 
in MS&. “ee (re By 
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Once I made a visit to Cybelus, which is rather an 
agreeable little village, settled, the story has it, by 
Athenians. I took with me sturdy Rho, the best of 
neighbours, and stopped at the house of a comic poet 
called Lysimachus, evidently a Boeotian by descent, 
thourh he would have it that he came from the 
heart of Attica! It was at that foreigner's that 
I detected the encroachments of this fellow Tau. As 
long as it was but little that he attempted, venturing 
to mispronounce jour (rércapa—rérrapa) and forty 
TerrapdKorra—rerrapacorra), and also to lay hands on 
lo-day (orjyepor-——riyjepor), and the like and say they 
were his own, thus depriving me of my kith and kin 
among the letters, I thought it was just his way and 
could put up with what I heard, and was not much 
annoyed over my losses. But when he went on and 
ventured to mispronounee fin (xarolrepor—nxarrlrepov) 
and shoe-leather (xiorovupo—xittypa), and tar (ricoa— 
ritra), and then, losing all sense of shame, to miscall 
queens (Sacikuroa—facidirra), I am uncommonly 
annoyed and hot about all this, for I am afraid that 
in course of time someone may miseall a spade!* 
Pardon me, in the name of Heaven, for my righteous 
anger, discouraged as I am and bereft of partisans. 
I am not risking a trifling, every-day stake, for he is 
robbing me of acquaintances and companions among 
the letters, He snatched a blackbird, a talkative 


1 Lysimachus is called a Boeotian because to say « for ¢ 
was a characteristic of the Boeotian dialect. 

* An allusion to the Knglish saying is here anhatituted for 
a similar allusion to ita Greek equivalent, “' to call a fp o 
fig” (ra cies oie droped err). 
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adapouperm tay gum cat cuveryokaKuTaw 
pot ypapparor.'’ Kicgar pov, Mahor opveor, éx 
pécov my evog elmely Tan KUAT@r dpTacay 
xiTTay wpopacer abetXeTo dé pou hacoray dua 
pygoay Te Kab KomoUdory araryopevortag “Ape- 
eTipyou wepléamade be Kal pekoraaw aux odvyas: 
Cr “Arrixin 80 Ge wat ce péarny aurijs dvijp- 
gacer avapes “Tryoror® apiortay tame wei 
Tov GdAkeor cuAkafav, dAAa Th Key TaUTa; 
Hercakiay pe cE(Sakev okays Gertakiay c&toty 
Adyerv, Kal wihcay mroweeAetKe poe THY Vddkaaoay 
ovde Taw cv xqyroty dhertduwevor wevTitc, iy TO ba) 
Levyajeepey pyde waeoukoy ow KeTOMere, 

"(re 66 aveEixaxor etme ype, paptuperre pot 
kal abrol pydérore eyeadeoayt. To Aira oapay- 
Sov dwoowdeavts cal Tacay abehowerm pupvar, 
pnde TH El waa mapaPdivet cundyeny Kat TOP 
cuyypapea Tie TOLOUTMD EXOUTE Goveudidny 
qUppayor Te pen yep yelToul pou “Pa pooycavrs 
cuppa, eal wep auTe purevoavri pou Tas 
puppivas wal maioravrs we OTE tiara peharyy odtag 
él KOppys. Kiya) ev ToWUTON. TO 6e Tad. ToOUTY 
cKeOTT CED ng pucet Biacov weal mMpog Te Loud. 
bret G¢ ovde TaY GAkwv areryero ypaypdTe, 
a\ka calito AdXra «ai To Mira Kal TO Liyra, pix. 

0 dely awavra nolenoe Ti orTotyeta, GuTd jot 
KaNeL Te abienGevra ypu perce, (KOVETE, Peavy} 
evra bixacral, rot pév AéXra Adyowrass abelAeTd 

a eee bord ae ih Mos 
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creature, right out of my bosom, almost, and re- 
named it (<icoa—xirra); he took away my pheasant 
(pierra—darra) along with my ducks (eperorau—njrras) 
and my daws (xdroudor—xdrruda), although Aris- 
tarchus forbade him; he robbed me of not a few 
bees (néheroa—piderra), and he went to Attica and 
illegally plucked Hymessus (‘Ypyoerds—Ypyrrds) out 
of the very heart of her, in full view of yourselves 
and the other letters. But why mention this? He 
has turned me ont of all Thessaly, wanting it called 
Thettaly, has swept me from the see (@ddacca— 
@idorra) and has not even spared me the beets 
(retrAca—revrAin) in my garden, so that, to quote the 
proverb, he hasn't even left me a peg (rdterookos— 
wurTiAos }. 

That [am a much-enduring letter, you yourselves 
ean testify, for I never brought Zeta to book for 
taking my emerald (apdipaydes—fudpaydos) and rob- 
bing me utterly of Smyrna,! nor Xi for overstepping 
every treaty (ie a with Thucydides 
the #istorian (owyypadeis—fryypadeis) as his ally 
(olapaxos-edHaxes)- And when my neighbour 
Rho was ill I forgave him not only for transplanting 
my myriles (uupriy—pufiim) into his own garden, 
but also for cracking my crown (xdpoq—edppy) in a 
fit of insanity. That is my disposition, but this Tau— 
just see how bad-natured he is toward the others, 
too! To show that he has not let the rest of the 
letters alone, but has injured Delta and Theta and 
Acta and almost all the alphabet, please call to the 
stand the injured parties in person. Listen, Vowels 
of the jury, to Delta, who says: He robbed me of 

1 Pronounced, as it is to-day, 2inyrna, but written usually 
with 4, 
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pou tH evdehéyeray, evredeyeray aFoiy Aéyer Par 
Tapa wirras Tavs voRLOUS' Tol Gira daxpuovtos ! 
oi er Kepanrijs TAS TPLYaS TiAAOVTOS Ert Te Kal 
Tis KodoKUvOns extepjacbae Tol Aijra, ro cupiterw 
Kal carrifey, ae unxér abra éFefvar unde rypu- 
Secu. tis dw TovTay dvdcyorro; H tis eEapKécrece 
dien apos Ta warnpoTatay TouTi Tab; 

To as dpa av Ta apoduAoy Tay araryel@y paver 1] 
Oucel yevog, GAA aby Kai mpos Ta dvd parmevoy 
peTapesyxe TovTovi Tor tTpuror ov yap crt- 
Tpeme: ye avrous cat’ elu dhéverPat Taig yAue- 
gay pithiov b¢, @ dieactai, peraku yep pe 
Tiki Ta Tay dv@pwrer wodypata aveéuryoe mepl 
Tis yhaoans, kal" TauTys we TO wépoy” driAace 
cal yAerTtar trol TH yhareay. ob yearns 
arxnfas vornua Tat. aha pera Sincopar wiaday 
ém’ éxelvo kal trols dvfpwras cuvayopetoew torép 
av eis avrovs waned Serpolg ydp rece 
aTpeSioty wal owaparray avray tHy awh 
emtyerpel. «alo wéev te maAoy idwy Kahov elreiy 
auto Sovaerat, To 6€ wapecorreroy Tadov eimeiv 
avrous dvaryedtes év drace wpoedplay éyew &Eiodv 
Tike &repos wept KAraToys Seakeyeras, Ta 6¢— 
TAHMOY yap é€otiv dAnGds —TAdua weroinKe To 
Khia. Kai OU ovo ye TOUS TUyOrTas aouxel, 
GAN Hon Kal TO pweyddeo Bacchel, 3 Kel yi wet 
Gitaroray elfal hac nal rijs aitay hucews 
exotivar, To dé xal rovrm ériBouvheves «cal 
Kipoy avrov évra Tipov twa davédnvev. 

Oita wer oby drov é¢ davny dv@parove déucet 19 

1 Barptorros K. Schwartz: «poderros MSS, 
2 ol A.M. : ari wal MSS, 7 gwaphe Cappy 
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endelechy, wanting it to be called entelechy against 
all the laws"; to Theta erying and polling out the 
hair of his head because he fay even his pos ae 
rire a rn taken away from him, and to 
feta, who has lost his s/tstfe hog eyelid and 
Erarpel (wadwifew—ooAmirrew , 80 that he can't even 
make a sound (ypifar—ypirray) any longer. Who 
could put up with all this, and what punishment 
eould be bad enough for this out-and-out rascal Tan ? 
Not only docs he injure his own kinsfolk of the 
alphabet, but he has already attacked the human 
race also; for he does not allow them to talk straight 
with their tongues. Indeed, jurymen—for speaking of 
men has suddenly put mein mind of the tongue—he 
has banished me from this member too, as far as in 
him lay, and makes giolte out of glossa. O Tau, thou 
very plague o' the tongue! But [ shall attack him 
another time and advise men of his sins against 
them, in trying to fetter their speech, as it were, 
and to mangle it. A man on secing something 
pretiy (xaAdv) wants to call it so, but Tau interferes 
and makes him say something else (raddr),! wanting 
to have precedence in everything. Again, another 
is talking about a pelm-branch (Aja), but Tau, the 
very criminal (tAzjper), turns the palm-branch into a 
crime (rAjjua). And not only does he injure ordinary 
people, but even the Great King, in whose honour, 
they say, even land and sea give place and depart 
from their own natures—even he is plotted against 
by Tau, who instead of Cyrus makes him out some- 
thing of an cheese (Kijpos—rupds). 
That is the way he injures mankind as far as their 


1 Gne would expect a pun here, but raddy is not in the 
dictionaries. 
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Eye fe TON: chetovewy av@pwmot «eal Ty cUrerea ee 
Tuy at abupovres etl Keidjeg KATA pore Ton 
Axes, OTe TO Tai eS TO Ten ororyetay yenos 
Tapyyaye Te yap ToUTOU Fenpeart here Tous 
Tupdyvous dxohorOijoavras Kae Ta LevoUS 
evra TO WMT pe EWETA TYYwaT’ ToLowTe ura 
TexTyvayTas anélpwmous dvacKohomiferr cr aura: 
amo Ge! ToUTaU eeu Ti TEYNY LATE TH Tov py TH 
Trey pace emavupiay gupeAdeiy, Tourer ovr a co meeka 
Ter! epee moceoy Javara vo Tai aéioy etvac 
vopitere; eye pee yep olwat Biacatas Toilra 
puvoy eg THY TOU Tao Te people irohetTeaGar, TO 
7) oYpate TH abroad Tip dieny tororyety.” 
' St AM. : 3) MSH, 


2 OATS. aalal 7 oy orauphs elvor orb Towra mtv éiquroupeyhoy, 
drt Fe dvtpiorer ovopdCerar, excliaad ley Sommerbralt, 
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speech is concerned, but look at the material injury 
he has done them! Men weep and bewail their lot 
and curse Cadmus over and over for putting Tau into 
the alphabet, for they say that their tyrants, 
following his figure and imitating his build, have 
fashioned timbers in the same shape and crucify men 
upon them; and thet it is from him that the sorry 
device gets its sorry name (sieros, cross). For all 
this do you not think that Tau deserves to dic many 
times over? As for me, I hold that in all justice 
we can only punish Tau by making a T of him.! 


lie, by erucifying him, Greek crosses being uanally 
‘T-shapel. ALS. ace ‘for the crogs owes its existence lo 
Tau, but its name to man”; see critical note, 
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The anub-title comes from the parallel that Lucian draws 
(in seetion 45) between this affair and the wedding breakfast 
of Peirithonus, which ended in o hend-te-hand encounter 
lwtwoon the Centaurs and the Lapitha. The piece is thought 
to be modelled on the Symposium of Menippus, the Cynic 
satirist, 


STMILOZION H AATII@AI 


$ILAQN 


lloccihay, a Avetve, drarpe Sie pact yeyerijcbac | 


piv yes ev ‘Apirrawéerou wapa to deimvoy Kai 
Tivas Aoyous perooddovs eipijeHar Kal Ep od 
TiuKpay gveTHvat ew avTois, et be aay eyrevdero 
Napives, nal dypt tpauvydrwr apoywpijras ro 
mpiyua Kal Tédog aivare beadvOjvae tiv cvvov- 
olay, 
ATKINOZ 
Kal vodev, & Pikwy, iwiotato Xapives radra; 
ov yap cuvedeitrve: wed” suey. 
| SIAN 
Acovinou éby rot iarpod dxotioas. Acsviwas Sé 
kal avrTos, olwae, Tay cuvdelrvey Fy. 
; ATKINOZ 
_ Kat pada ov pny €F dpyiis ye ob8 abras 
amvace wapeyevero, dhka ore perovaons Txe8on 
70 THT LayYNs €réoTyH OMvyor pd Tay ToavLETeD. 
wore Gaupatw ef te cahes eisrety eSivaTo pt) 
Tapaxohouliycag exelvos, ah’ dv ap~ayéen és rd 
alwa éredeiitnoey abrois 4 dihoverxia. 
*LANN 


Toryapodv, @ Aveive, cal 6 Xapivos atras, a 2 


Bovdoipeda tadni dxotcas kal drmsy érpadydn 
éxacrTa, Tapa oé suas Hee exédevee, wal Tov 
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PHILO 
Turvy say you had all kinds of sport yesterday, 
Lycinus, at the house of Aristaenetus, at dinner, and 
that several speeches on philosophy were made, out 
of which quite a quarrel arose. Unless Charinus was 
lying, the affair even ended in wounds and the party 
was finally broken up by the shedding of blood. 


LYCINUS 
Now how did Charinus know that, Philo? He did 
not dine with us. 
PHILO 
He said that Dionicus, the doctor, told him. 
Dionicus, I suppose, was one of the guests. 


L’ CINUB 

Yes, to be sure; but even he was not there for all 
of it, from the very beginning: it was late and the 
battle was about half over when he came on the 
scene, a little before the wounds. So I am surprised 
that he could give a clear account of any of it, as he 
did not witness what led up to the quarrel that 
ended in bloodshed. 

PHILO 

True, Lycinus; and for that very reason Charinus 
told us, if we wanted to hear the truth of it and all 
the details, to come to you, saying that Dionicus 
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Acamxor yap avror eimely wy avTos wer ob Tapa- 
yévorto aract, o€ be dcptBos eldéveat Te ryeryern- 
eva Kal TOUS uryous avToUS Ay : amopynuovetoat 
QTE wl) Tapepyoas Ta ToLoUTMD, ahh en omaua;) 
aKpOwM_EVaV, MITE OUK ay PGavag eared Ue 
HoleTyY TavTAY ErTiaglDy, Hy avK olda Tis? Holey 
epouye, Keel pudeora Gag vihovres ev ely Kell 
cevaepitoTh Fe Bedous ceria opeda, eiTe YyEpovreEs 
eTapavygay Te wap TO detmrvav cLTe PEOL, ELmety TE 
Od WMITTE EYpHY vo Tov axpaTtoy mpawylevres 
Kel Teas, 
ATKINOS 

Neamewrepa jas, & Pidev, aFrole debépew 
Taira mpos ToVs wokAoUs wal ewreFtévar Senyoupe- 
yous modypara ey oly kal wéby eyevdmeva, béov 
Migyy wowncarPa aitay xal vouitew édxeiva 
wdvra Geot) Eoya tov Atovucou elvaz, dy ovx olda ef 
Tiva THY avToD doeylwy aréxertor Kal aBaxyevrov 
Tepteider, opa ov py xaxonley tidy avl paren 
7 TO acpiSae ta Toatra éFeratew, & eadkag ever 
év Tp gupTodin xaTakerdvTas dtrakheirrecba, 
“uiom yp, gyal Kai o wowprtixos dOrYyoR, 
“upduova cuprotav. Kai ovdée o Accvixos dpa 
éroinge mpos Tov Napivoy radra éFayopetoas wal 
moMATY oa éwiexpaciay xatacKebdcas avdpay 
dutorogarv. eye dé, drraye, oue dy te Towbroy 
ELT OLpLt. 

PLAON 

Qevarry tatra, ® Aueive. add’ obte ye mapas 

éue ofrw moeiy éypiv, b¢ dxpu8as wokd whéov 
' te Bekker: not in MSS, 
* obw olda ris Bekker: of off’ dr rer MSS, 
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himself had said that he was not there for all of it, 
but that you knew exactly what had happened and 
could actually recite the speeches, being, as you are, 
an attentive and not a careless listener to such 
discussions. So do hurry and give us this most 
delightful entertainment—-for none, [ am sure, could 
be more delightful, at least to me, especially as we 
shall enjoy a peaceful and bloodless entertainment, 
without intemperance and out of range of missiles, 
whether it was old men or young who misconducted 
themselves at dinner, led on by strong drink to do 
and suy what they should not, 
LYCINTS 
It was rather a silly affair, Philo, and yet you want 
me to publish it abroad and tell what happened when 
heads were turned with wine, when it all should be 
forgotten and the whole business put down to a god— 
Dionysus, I mean, who seareely permits anyone to 
remain uninitiated in his rites aid a stranger to his 
revels. Don't you think it rather bad form to 
enquire into such matters minutely? The saa 
thing is to leave them behind you in the dining- 
room when you go away. As you know, there isa 
saying from the poets: “I hate to drink with him 
that hath a memory.”! And Dionicus did not do 
right, either, to blab it all to Charinus and be- 
sprinkle philosophers with the copious dregs of their 
stale cups. As for me—get out with you! I shan't 
tell you anything of the kind ! 
PHILO 
That is all put on, Lycinus. But you needn't have 
nected that way with me, for I know very well that . 
[ Author unknown : quoted aleo by Plutarch (Prooenituni to 
Gwin, Syniypor.), See aleo Index to Corpus Parceniagr, tr, 
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émiBupodured owe eimrely olde 4 cme aKoboas, weet 
joe Boxels, EL drropyretas THY dxouTomenor, Kay 
Tpog xKLoveE Tene i} pos avepiivra Os diy 
mporenGay ceyeat Tarra guvelpiy dpucrt. et 
your CHedyjow dradditterGat vow, ox eorerg we 
dvncoow ameGetv, mid ager" eel Tapaxohov- 
Ouicees wat Senore. Kiyo Gpu peat amps Fe ev 
Th pepete Kak ef ye Gexel, ariaper dAAov aura 
meverauevat, TU Oe pei eye. 


ATKINOS 
Myéev a ie opynie Buypy yropueet yeep, emevmrep 
otras mpofuui, aX! Gras joy) mpay mwuAAoby 
E pers. 


PLAN 
Ki a) wravrimvacw eyo émeedyopar Avxivou, 
auTos oU dpewor woujeres alto xal places 
elm@oy aracu, dare oubev emai derjore. GAN 
éxeivo oe wpwrov ele, To watt Tw Anjyeave 0 
"Apurraiveros ayomevos yuvalea elotia Duds; 


ATKINOZ 
Ofte, adAvAa ray Guyarépa éEedidov avros THY 
Kieangida ta Kdxpitou tod avererixod, TO dido- 


copourtt. 
$IANN 


Laryxcdio v7) Ata peipaxig, wmradd ye pa ere 
Kat ou wdvy cal’ @par yape. 
ATKINOS 
"ARK ove elyen GAAov emeryoeroTepor, alyuce. 
Torey oly xicpucy' te elvas doxotyra kal mapas 
1 eter Pritesche ; eis (Hees) MISS. 
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you are much more eager to talk than I to listen, and 
I have an idea that if you had nobody to listen to 
you, you would enjoy going up to a pillar or a statue 
and pouring it all out in a stream, without a pause. 
In fact, if 1 should wish to fo away now, you would 
not let me go untold, but would hold me and follow 
me and entreat me, And now I am going to take 
my turn at putting on. (Lene fo another friend.) Ut 
you like, let's go and find out about it from someone 
else. (Zo cyvemus.) You may keep your story to 
yourself! 
LYCINUE 

Don't get angry! I will tell you, since you 

are so anxious, but don't you tell « lot of people. 
Pt LAb 

If | have not forgotten all 1 knew of you, Lycinus, 
you will do that better than I can, and you will 
lose ne time in telling everybody, so that 1 shan’t be 
needed. But first tell me one thing—was it to 
celebrate the wedding of his son Zeno that 
Aristaenctus entertained you ? 


LYCINUS 
No, he was marrying his danghter Cleanthis to 
the son of KEucritus the banker, the lad who is 
studying philosophy. 
PHILO 
A very good-looking lad, to be sure; still imna- 
ture, though, and hardly old enough to be married. 
LYCINUS 
But he could not find anyone who suited him 
better, 1 suppose. <As this boy seemed to be 
mannerly and had taken an interest in philosophy, 
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pirocopiay wpunpévay, ere b€ povow dvrTa wAouei¢n 
r@ Edxpire, mpoethero vuydiov é& drdytay. 


PAN 
Ou pixpay A€yecs altiay Ta waAovTely Tov 
Edxperov. arap otv, © Auxtve, tives of Bes- 
MvouvTes Wray; 
ATRINOZ 
Tots mev GAXovs Ti av wot Aéyorwe; of 66 dard 
dudorohias kat Aoyav, atemep dHéXets, oluac, 
axoloa: peiducta, Ayvodeuss iv a mpecBurys 6 
amo Tis orods cat Evy avre Aubidos o Ka Bupi- 
fog erieAny, hoarkakos obtos ov rob *Apic- 
TawveTov vieos Tov Anvavos Tay 6 awa rob 


meperdrov Kreddypos, oleGa toy otmptdov, Trop - 


éXeyeTixov, Ethos avrov ot padytral cat xowiba 
Kahovow. dda xat o ‘Earixoupetos “Kopwy 
mapiy, cal eireiOovTa ye alray evOds treSdé- 
wovro at Srwixel wai ameotpéhovro xal Sijdot 
qoav wo Teva qarpadolay kal dvayi pvear- 
Tomer. obrot per avrod ‘Apirrawwérou didor 
Kal cuvyflers dvres wapexéeXynvro éwl Seirvoyv cat 
Euv avrots o ypapparieas “Ioriaios wal o pirwp 
Atovuedéwpos. dra be rap sa ay Tor Narpéay 
“lav o Whareucds cvverotiito biddoxados abrod 
ov, weuvds tig ideiv wal GOeomperis weal wodd Td 
Koc pov eribaiver Te TporwTp’ Kavova yoiy oi 
ToNol ovowilovew avrov els tHv dpfdrnTa Tis 
quepne aroBherovres. xal érel tapidPev, barek- 
avieravro wadvres abt wal ébefioivto ds tia 
Thy xpeertévev, wal Greg Geod dridnula ri 
mpayua tw “lev 6 Pavparrés cupmapay. — 
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and also as he was the only son of Eucritus, who is 
rich, he preferred him to all the rest as a husband 
for his daughter. 
PETLO 

You give a very good reason in saying that Eueritus 
is rich, But come, Lycinus, who were the people 
at dinner? 

LY COUN U8 

Why should I tell you all of them? The philoso- 
phers and literary men, whom, I suppose, you 
are most cager to hear about, were Zenothemis, the 
old man of the Porch,! and along with him Diphilus, 
whom they call “ Labyrinth,” tutor of Aristaenctus’ 
boy Zeno. From the Walk * there was Cleodemus— 
you know him, the mouthy, argumentative fellow, 
whom his pupils call “Sword” and “ Cleaver.” 
Hermon the Epicurean was there too, and as he 
came in the Stoics at once began to glower at him 
and turn their backs on him; it was clear that they 
loathed him as they would a parricide or a man 
under a curse. These men had been asked to 
dinneras Aristaenctus’ own friends and associates, and 
also the grammarian Histiaeus and the rhetorician 
Dionysodorus. Then, too, on account of Chaereas, the 
bridegroom, Lon the Platonic philosopher, who is his 
teacher, shared the feast—-a grave and reverend 
person to look at, with great dignity written on his 
features. Indeed, most people call him “the ruler," 
alluding to the straightness of his thinking. When 
he came in, they all arose in his honour and received 
him like a supernatural being; in short it was a regular 
divine visitation, the advent of Ion the marvellons, 

1 The Porch: where 4ono the Stoic used to teach. 

2 The Walk (wepixaros) in the Lyceum, where the Peripa- 
tetica had their meeting-place. 
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Acow de ion carvaxdiver@ae dorderow ryedov 8 
waporren, cv CeEw? per etotorteoy at yuraixes Gov 
Tor Karr ijpa exeltpoy ewehaBov, OUx UdLyae oben, 
KGL ev aUTAls a wopeby apy acpi Bers sc pige get 
ery, bre THY yuPaLKd TrEpLeX open es 6€ To 
ert upoy i uAAH TAHHUS, ay exaTTOS Able elye. 
Kar aerixpu Ge ran yuvaicey THMTOS oO Mineperos, tj 
eira “Apurraiveroy. etre cvebori tera moTEpOY xp 
mparepov Anvodepey tov Sreikay tere yeporra # ip. 
paowes To ‘Harcxatipecay, ‘epers yep ae raty cemetseouy 
Kabryévous Toil mpwrou ev Tip woken adhkaa 4 ie 
Gepee Chuce THY drrapiam “1 epip pee,” pict py db 
‘Aptetatvere, Sevrepuv des Touravt toi dvb pas," 
iva poder do xaxdw etme, ‘Korexoupetou, clare put 
Ghov wot TO oupmooton Karakerem ” xal da 
Tov Macha éxdher weet efiavre € qe. wat a “Kippeoy, 
“Live wév, & Aqvodeme, ret mpara, ey “ ereep 
eb wai" paypddv re Erepon, fepel ye duets brekioragban 
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By that time we had to take our places, for almost 
everyone was there. On the right as you enter, the 
women occupied the whole couch, as there were 
a good many of them, with the bride among them, 
very scrupulously veiled and hedged in by the 
women. ‘Toward the back door came the rest of the 
company according to the esteem in which each was 
held, Opposite the women, the first was Eucritus, 
and then Aristacnetus. Then a question was raised 
whether Zenothemis the Stoie should have pre- 
ecdence, he being an old man, or Hermon the 
Kpicurean, because he was a priest of the Twin 
rethren and a member of the leading family in the 
city. But Zenothemis solved the problem ; “ Aris- 
tuenetus,” said he, “if you put me second to 
this man here,-- an Epicurean, to say nothing worse 
of him —I shall go away and leave you in full 
possession of your board.” With that he called his 
attendant and made as if to go out So Hermon 
said: © ‘Take the place of honour, Acnothemis; but 
you would have done well to yield to me because | 
am a priest, if for no other reason, however much 
you despise Epicurus.” “You make me laugh,” 
sid “Zenothemis: “an Epicurean priest!" With 
these words he took his place, and Hermon next 
him, in spite of what had passed ; then Cleodemus 
the Peripatetic ; then Ion, and below him the bride- 
groom, then myself; beside me Diphilus, and 
below him his pupil Zeno; and then the rhetorician 
Dionysodorus and the grammarian Histiaeus. 
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PHILO 

Heavens, Lycinus, it's a school of art, this dinner 
party that you are telling of! Philosophers almost 
to a man. Good for Aristaenetus, I sny, because 
in celebrating the greatest festival day that there is, 
he thought fit to entertain the most learned men in 
preference to the rest of the world, and culled the 
blonm,as it were, of every school, not including some 
and leaving out others, but asking all without 
discrimination. 

LYCINUS 

Why, my dear fellow, he is not one of the common 
run of rich men; he is interested in culture and 
spends the better part of his time with these people. 

Well, we dined peacefully at first, and were served 
with all sorts of dishes, but I don't suppose there is 
any need of enumerating them—the sauces and 
pastries and ragouts. There was everything, and 
plenty of it. Meanwhile Cleodemus bent over to 
lon and said : * Do you see the old man ? “—meaning 
“enothemis : I was listening, you know. “ How he 
stuffs himself with the dainties and has covered his 
cloak with soup, and how much food he hands to his 
attendant standing behind him! He thinks that the 
others do not see him, but he forgets the people at 
his back. Point it out to Lycinus, so that he can 
testify to it." But I had no need of lon to point if 
out, for I had seen it all from my coign of vantage 
some time agro. ‘ 

Just as Cleodemus said that, Alcidamas the re 
romped in uninvited, getting off the commonplace 
joke about Menelaus coming of his own accord.+ 
Most of them thought he had done an impudent 

1 firal 2, 408. 
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thing, and they slyly retorted with the first thing 
they could think of, one growling under his breath, 
‘© Menelaus, thou'rt a fool!",) another: “But Aga- 
memnon, Atreus son, was sorely vexed,” * and others 
other remarks that, in the circumstances, were to the 
point and witty. But nobody dared to speak out, 
for they all feared Alcidamas, who was really “ good 
at the war-ery,'" and the noisiest of all the Cynic 
harkers, for which reason he was considered a 
superior person amd was a great terror to every- 
holy. 

Aristaenetus commended him and bade him take 
a chair and sit beside Histiaeus and Dionysodorus. 
* Get out with you!" said he. “ What you tell me 
to do is womanish and weak, to sit on a chair or on 
a stool, like yourselves on that soft bed, lying almost 
flat on your hacks while you feast, with purple cloths 
under you. I shall take my dinner on my feet as I 
walk about the dining-room, and if I get tired I'll lie 
on the floor, leaning on my elbow, with my cloak 
under me, like Heracles in the pictures they paint 
of him.” “ Very well,” said Aristaenetus ; “if you 
prefer it that way.” Then Alcidamus began to 
circle about for his dinner, shifting to richer 
pasturage as the Seythians do, and following the 
orbits of the waiters, But even while he was eating 
he was not idle, for he talked of virtue and vice all 
the time, and scoffed at the gold and silver plate ; 
for example, he asked Aristaenetus what was the use 
of all those great goblets when earthenware would 
do just as well. But he had begun to be a bore by 


Fite? 7, 100, 2 Fiieet 1, 4. 
* Like Monelana: Fined 2, +08. 
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this time, so Aristaenetus put a quietus on him for 
the moment by directing the waiter to give him a 
big bowl and pour him out a stiffer drink. He 
thought that he had had a good idea, little realising 
what woes that bowl was destined to give rise to. 
On taking it, Alcidamas kept quiet for a little while, 
throwing himself on the floor and lying there half- 
naked as he had threatened, with his elbow squared 
under him and the bow] in his right hand, just as 
Heracles in the cave of Pholus is represented by 
the painters. 

By this time the cup was going round continually 
among the rest of the party, there were toasts and 
conversations, and the lights had been brought 
in. Meanwhile, noticing that the boy in attendance 
on Cleademus, a handsome cup-bearer, was smiling 
(I must tell all the incidents of the feast, I suppose, 
especially whatever happened that was rather good), 
I began to keep special watch to see what he 
was smiling about. After a little while he went up 
to Cleodemus as if to take the cup from him, and 
Cleodemus pressed his finger and gave him two 
drachmas, I think, along with the cup. The boy 
responded to the pressure of his finger with another 
smile, but no doubt did not perceive the money, so 
that, through his not taking it, the two drachmas 
fell and made a noise, and they both blushed very 
noticeably, Those near by them wondered whose 
the coins were; for the lad said he had not dropped 
them, and Cleodemus, beside whom the noise was 
made, pretended that he had not let them fall. So 
the matter was disregarded and ignored, since not 
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very many saw it except surely Aristaenetus, for he 
shifted the boy a little later on, sending him out 
of the room unobtrusively, and directed one 
of the full-grown, muscular fellows, a muleteer 
or stable-boy, to wait on Cleodemus. So the affair 
turned out in that way, whereas it would have 
enused Cleodemus grent shame if it had been 
speedily noised about among the whole company 
instead of being hushed up on the spot by the 
elever manner in which Aristacnetus treated the silly 
pertormance. 

The Cynie Alcidamas, who was tipsy by this time, 
enquired the name of the bride, and then, after 
ealling for silence in a loud voice and fixing his eyes 
on the women, he said: “ Cleanthis, I pledge you 
Heracles, my patron.” Since everybody laughed at 
that, he said: “Did you laugh, you scum of the 
earth, that I gave the bride a toast to our prod 
Heracles? I'd have you to know that if she doesn’t 
accept the bowl from me, she will never have o son 
like me, invincible in courage, unfettered in intellect 
and as strong in body as I am," and with that 
he bared himself still more, in the most shameless 
way. Again the guests laughed at all this, and he 
got up in anger with a fierce, wild look, clearly 
not intending to keep the peace any longer. Per- 
haps he would have hit someone with his staff if just 
in the nick of time a huge cake had not been 
brought in; but when he set eyes on that, he 
became calmer, put away his wrath, and began 
to walk about and stuff himself. Most of the 
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company were drunk by then, and the room was full 
of uproar. Dionysodorus the rhetorician was making 
speeches, pleading first on one side and then on the 
other, and was getting applauded by the servants 
who stood behind him, MHistiaeus the grammarian, 
who had the place next him, was reciting verse, 
combining the lines of Pindar and Hesiod and 
Anacreon in such a way as to make out of them a 
single poem and a very funny one, re epee in the 
part where he said, as though foretelling what was 
going to happen : 

They smote their shields together,” ! 

aml 

“ Then lamentations rose, and vaunts of men.” * 
But Zenothemis was reading aloud from a closely 
written book that he had taken from his attendant. 

When, as often happens, the service of the waiters 
was interrupted for a while, Aristaenetus planned 
to prevent even that period from being unenter- 
taining and empty, and ordered the clown to come 
in and do or say something funny, in order to 
make his guests still merricr. In came an ugly 
fellow with his head shaven except for a few hairs 
that stood up straight on his crown. First he 
danced, doubling himself up and twisting himself 
about to cut a more ridiculous gure; then he beat 
time and recited seurrilous verses in an Egyptian 
brogue, and finally he began to poke fun at the 
guests. The rest laughed when they were made 
fun of, but when he took a fling at Alcidamas in 

1 flied 4, 447. 

-? Tiiad 4, 450. Anusonius’ Cento Noptialis, an_ epitho- 
laminm sche ire of tags from Vergil, illustrates Lucian's 
meaning perfectly. 
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the same way, calling him a Maltese lapdog,! Alei- 
damas got angry: indeed, for a long time it had 
been plain that he was jealous because the other 
fellow was making a hit and holding the attention 
of the room. So, throwing off his philosopher's 
cloak, be challenged him to fight, or else, he said, 
he would lay his staff on him. Then poor Satyrion, 
for that was the clown’s name, stood up to him and 
fought. [t was delicious to see a philosopher squaring 
of at a clown, and giving and receiving blows in 
turn. Though some of onlookers were disrusted, 
others kept launching, until finally Alcidamas had 
enough of his punishment, well beaten by a tough 
little dwarf. So they got roundly laughed at. 

At that point Dionicus, the doctor, came iu, not 
long after the fry. He had been detained, he said, 
to attend a man who had gone crazy, Polyprepon the 
fAlute-player; and he told a funny story. He said 
that he had gone into the man’s room without 
knowing that he was already affected by the trouble, 
and that Polyprepon, getting out of bed quickly, had 
locked the door, drawn a knife, handed him his flutes 
and told him to begin playing; and then, because 
he could not play, had beaten him with a strap on 
the palms of his hands. At last in the face of so 
great a peril, the doctor devised this scheme: he 
challenged him to a match, the loser to get a certain 
number of blows. First he himself played wretch- 
edly,and then giving up the flutes to Polyprepon, he 

1 The joke here lies nl ale in the play on edwr (Cynic), 
but it should also be borne in mind that the Greck nome 
Melite was given not only to the island of Malta, but to the 


deme in Athens in which the worship of Heracles, the patron 
of the Cynic seb, was localised, 
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took the strap and the knife and threw them quickly 
out of the window into the open court. Then, 
feeling safer, he grappled with him and called the 
neighbours, who prised the door open and rescued 
him. And he showed the marks of the blows, and 
a few scratches on his face. 

Dionieus, who had made no less of a hit than the 
clown, thanks to his story, squeezed himself in 
beside Histiacus and fell to dining on what was left. 
His coming was a special dispensation, for he proved 
very useful in what followed. You see, a servant 
eame into the midst of us, saying that he was from 
Hetoemocles the Stoic and carrying a paper which 
he said his master had told him to read in public, so 
that everybody would hear, and then to go back 
again. On getting the consent of Aristaenctus, he 
went up to the lamp and began to read. 


PHILO 

I suppose, Lycinus, that it was an address in 
praise of the bride, or else a wedding-song? They 
often write such pieces. 

LYCINUS 

Of course we ourselves expected something of the 

sort, but it was far from that: its contents were : 
“ Hetoemocles the philosopher to Aristaenetus. 

* How L feel about dining out, my whole past life 
ean testify; for although every day I am pestered 
by many men much richer than you are, nevertheless 
J am never forward about accepting, as 1 am familiar 
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with the disturbances and riotous doings at dinner- 
parties. But in your case and yours only | think I 
have reason to be angry, because you, to whom I[ 
have so long ministered indefatigably, did not think 
fit to number me among your friends: no, I alone do 
‘not count with you, and that too though I live next 
door, I am indignant, therefore, and more on your 
account than on my own, because you have shown 
yourself so thankless. For me, happiness is not a 
matter of getting a wild boar, a hare or a cake— 
things which I enjoy ungrudged at the tables of 
other people who know what is right. Indeed, to- 
day | might have had dinner with my pupil 
Pammenes (and a splendid dinner, too, they say), but 
I did not accede to his entreaties, saving myself for 
you, fool that Iwas. You, however, have given me 
the go-by and are entertaining others. No wonder, 
for you are even yebunable to distinguish between 
the better and the worse, and you have not the 
faculty of forming concepts, cither. But I know 
where all this comes from—those wonderful philoso- 
phers of yours, Zenothemis and the Labyrinth, whose 
mouths I could very soon stop, [ know, with a single 
syllogism, Heaven forgive me for boasting! Just 
let one of them say what philosophy is, or, to go 
back to the elements, what is the difference between 
attribute and accident! IJ shall not mention any 
of the fallacies like ‘the horns,’ ‘ the heap,’ or * the 
mower,’ # 

1 More literally, és moana a permanent «tate, wxeris & 
transient state. 

2 The Stoica devoted a great deal of study to the invention 
aml golution of fallacies. ‘‘ The horns” ran tlias: ‘* All that 


you have not lost, you have; but you have not lost horns, 
ergo, you have them.” In “the heap" the philosopher 
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“Well, much may your philosophers profit you! 
Holding as 1 do that only what is honourable is good, 
I shall easily stand the slight. But you need not 
think you can afterwards take refuge in the plea 
that you forgot me in all the confusion and bother, 
for I spoke to you twice to-day, not only in the 
morning at your house, but later in the day, when 
you were sacrificing at the temple of Castor and 
Pollux. 

“Tf you think that I am angry over 2 mere dinner, 
call to mind the story of Oenecus and you will see 
that Artemis herself was angry because she was the 
only one whom he had not asked to the sacrifice 
when he entertained all the rest of the gods. 
Homer puts it something like this : 

Whether he forgot or would not, greatly was his soul 
at fault.! 
Euripides says : 
This land is Calydon, lying over seas 
From Pelops’ isle ; a land of fertile plains.* 
And Sophocles : 
A boar, a monstrous thing, on Oeneus’ fields 
Turned loose Latona’s lass, who kills afar.’ 

“] bring to your attention only these few points 
out of many, so that you may learn what sort of man 
you have left out in favour of Diphilus, whom you 
entertain and have put in charge of your son. No 
provea that one grain of corn makes a heap; in *‘ the 
mower,” that aman who says ho will mow a field will not 
and cannot mow it. Several other fallacies are illustrated 
in ** Philosophers for Sale," 22. 1 Stiad 0, 537. 

* From the lost Mefeager of Kuvipides. 

* From the loat Meleager of Sophocles. 
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wonder, for he is nice to the boy and likes to be 
with him. If it were not beneath me to say such 
things, I might have told you something more, and 
if you wished you could find out from Zopyrus, the 
boy's attendant, that it is true. But it is wrong to 
make trouble at a wedding and to defame others, 
especially with charges sounseemly. Albeit Diphilus 
deserves it for having won two pupils away from me, 
[I shall hold my tongue in deference to Philosophy 
herself, 

“T have directed my servant,in case you offer him 
a portion of boar's flesh or venison or sesame-cake to 
bring tome as an excuse for not asking me to dinner, 
not to take it, for fear it may seem as though | sent 
him with that in view.” | 

While all that was being read, my dear fellow, the 
sweat poured off me for shame, and to quote the 
saying, I prayed that the earth would swallow me 
when I saw the guests all laughing at every 
sentence, especially as many as knew Hetoemocles, 
a man with gray hair who looked to be high- 
minded. It was a marvel to me that such a man 
had hoodwinked them, deceiving them with his 
beard and the concentration expressed in his 
features. It was my notion that Aristaenetus 
had not carelessly overlooked him, but that, not 
thinking he would = if invited, he would not 
expose himself toany such treatment, and so thought 
best not to try him at all. When at last the slave 
stopped reading, the whole party looked at Zeno and 
Diphilus, who were frightened and pale, and by the 
distress in their faces acknowledged the truth of the 
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charges brought by Hetoemocles. Aristaenetus was 
perturbed and full of confusion, but he told us to go 
on drinking just the same and tried to smooth the 
business over, smiling as he did so; the servant he 
sent away with the words: “I will see to it.” After 
a little while Zeno withdrew unobservedly, for his 
attendant directed him to go, as if at the bidding of 
his father. 

Cleodemus had long been looking for an opportu- 
nity, as he wanted to pitch into the Stoics and was 
ready to burst because he could not find a satisfactory 
opening. But at last the letter gave him his cue, 


-and he said: “That is what your noble Chrysippus 


does, and your wonderful Zeno and Cleanthes! 
They are nothing but miserable phrase-makers and 
question-mongers, philosophers in dress, but in all 
else just like Hetoemocles, most of them. And the 
letter—look how senile it is! To cap all, Aristaene- 
tus is Oeneus and Hetoemocles is Artemis! Good 
Lord! In excellent taste, all of it, and just the 
thing for a festive occasion!" “ Yes," said Hermon, 
from his place above Cleodemus, “ I suppose he had 
heard that Aristaenetus had a boar ready for the 
dinner, so that he thought it not inopportune to 
mention the boar of Calydon. .Come, Aristaenetus, 
in the name of Hospitality send him a portion with 
all speed, for fear you may be too late and the old 
man may waste away like Meleager from hunger. 
Yet it would be no hardship to him, for Chrysippus 
held that all such things are of no import."! 

1 The Stoics divided the objects of haman endeavour into 
three classes—the good, which were to be sought; the 


bad, which were to be shunned; and the indifferent, or 
unimportant, which were neither to be sought nor shunned. 
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“What, do you dare to mention the name of 
Chrysippus ?" said Zenothemis, rousing himself and 
shouting at the top of his voice. “Dare you judge 
Cleanthes and Zeno, who were learned men, by a 
single individual who is not a regular philosopher, by 
Hetoemocles the charlatan? Whoare you two, pray, 
to say all that? Hermon, didn't you cut off the hair 
of the ‘T'win Brethren because it was gold?! You'll 
suffer for it, too, when the executioner gets you! 
And as for you, Cleodemus, you had an affair with 
the wile of your pupil Sostratus, and were found out 
and grossly mishandled. Have the grace to hold your 
tongues, then, with such sins on your consciences!” 
* But I don’t sell the favours of my own wife as you 
do,” said Cleodemus,“ nor did I take my foreign pupil's 
allowance in trast and then swear by Athena Polias 
that I never had it, nor do I lend money at four per 
cent. a month, nor throttle my pupils if they fail to 
pay their fees in time.” “ But you can't deny,” said 
Zenothemis, “that you sold Crito a dose of poison for 
his father!" And with that, being in the act of 
drinking, he flung on the pair all that was left in the 
cup, and it was about half full! lon also got the 
benefit of his nearness to them, and he quite deserved 
it. Well, Hermon, bending forward, began wiping 
the wine from his head and calling the guests to 
witness what had been done to him. But Cleodemus, 
not having a cup, whirled about and spat on 4eno- 
themis; then, taking him by the beard with his left 
hand, he was about to hit him in the face,and would 


l Antique statues with golden (or illest} hair are 
mentioned not infrequently. In the “Timon” (4) Lucian 
alludes to the theft of the huir from the heal of the famous 
atatne of Zens in Olympia. 
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have killed the old man if Aristaenetus had not 
stayed his hand, stepped over Fenothemis and lain 
down between them, to separate them and make 
them keep the peace with him for a dividing-wall. 
While all this was going on, Philo, various 
thoughts were in my mind; for example, the very 
obvious one that it is no good knowing the liberal 
arts if one doesn't improve his way of living, too. 
At any rate, the men I have mentioned, though 
clever in words, were getting laughed at, I saw, for 
their deeds. And then I could not help wondering 
whether what everyone says might not after all be 
truc, thet education leads men away from right 
thinking, since they persist in having no regard for 
anything but books and the thoughts in them. At 
any rate, though so many philosophers were present, 
there really was not a single one to be seen who was 
devoid of fault, but some acted disgracefully and 
some talked still more disgracefully ; and I could not 
lay what was going on to the wine, considering what 
Hetoemocles had written without having had either 
food or drink. The tables were turned, then, and 
the unlettered folk were manifestly dining im great 
decorum, without either getting maudlin or behaving 
disreputably ; they simply laughed and passed judge- 
ment, perhaps, on the others, whom they used to 
admire, thinking them men of importance because of 
the garb they wore. The learned men, on the 
contrary, were playing the rake and abusing each 
other and gorging themselves and bawling and 
coming to blows ; and “ marvellous” Alcidamas even 
made water right there in the room, without showing 
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any respect forthe women. It seemed to me that, 
to use the best possible simile, the events of the 
dinner were very like what the poets tell of Discord. 
They say, you know, that, not having been asked to 
the wedding of Peleus, she threw the apple into the 
company, amd that from it arose the preat war at 
Troy.) Well, to my thinking Hetoemocles by 
throwing his letter into the midst of us like an 
Apple of Discord had brought on woes quite as great 
as those of the Diad. 

The friends of Zenothemisand Cleodemus did not 
stop quarrelling when Aristwenctus came between 
them. “For the present,” said Cleodemus, “it is 
enough if you Stoics are shown up in your ignorance, 
but to-morrow [will pay you back as [ ought. Tell 
me, then, 4cnothemis, or you, Diphilus, you pattern 
of propricty, why it is that although you say money- 
getting is of no import, you aim at nothing in the 
world but getting more, and for this reason always 
hang about rich people and lend money and extort 
igh interest and teach for pay; and again, why is 
it that although you hate pleasure and inveigh 
against the Epicureans, you yourselves do to others 
and suffer others to do to you all that is most 
shameful for pleasure's sake; you get angry if a 
man does net ask you te dinner, and when you are 
actually asked, you not only eat quantities but hand 
aver quantities to your servants,"—and with that 
he tried to pull away the napkin that Zenothemis' 
slave was holding, It was full of meats of all kinds, 
and he intended to open it and throw its contents 


! The golden apple, for the fairest of the goddesses, was 
awarded to Aplicodite by Paris, who was paid for his 
decision by being piven the love of Helen, 
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on the ground, but the slave clung to it stoutly and 
did not let him. “Bravo, Cleodemus,"’ said Hermon; 
“let them tell why they inveigh against pleasure 
when they themselves want to have more of it than 
the rest of mankind.” “Wo,” said Zenothemis, “ but 
do you, Clendemus, say why you hold that wealth is 
important.” “No, that is for you to do!" This 
went on for a long while, until Ion, bending forward 
to make himself more conspicuous, said: “ Stop, and 
if you wish I will put before you a topic for a 
discussion worthy of the present festal day, and you 
shall talk and listen without quarrelling, exactly as 
in our Plato's circle, where most of the time was 
passed in discussion.” All the guests applauded, 
especially Aristaenetus and Eucritus, who hoped at 
least to do away with the unpleasantness in that 
way. Aristaenetus went back to his own place, 
trusting that peace had been made, and at the same 
time we were served with what they call the “ Full 
Dinner "—a bird apiece, boar's flesh and hare's, 
broiled fish, sesame-cakes and sweetmeats; all of 
which you had leave to carry away. They did not 
put a separate tray in front of each of us, but 
Aristaenetus and Eucritus had theirs together on a 
single table, and each was to take what was on his 
side. In like manner Zenothemis the Stoic and 
Hermon the Epicurean had theirs together, and then 
Cleodemus and Jon, who came next, and after them 
the bridegroom and myself; Diphilus, however, had 
two portions set before him, as Zeno had gone away. 
Remember all this, Philo, please, because it is of 
importance for my story. 
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PHILO 

I shall remember, of course, 

LYCINUS 

Well, fon said: “Then I will begin first, if you 
like"; and after a little pause: “Perhaps with men of 
such distinction here we ought to talk of ‘ideas’ and 
incorporeal entitics and the immortality of the soul ; 
but in order that I may not be contradicted by all 
those who are not of the same belief in philosophy, 
I shall take the topic of marriage and say what is 
fitting, It were best not to need marriage, but to 
follow Plato and Socrates and be content with friend- 
ship: at all events only such as they can attain per- 
fection in virtue. Bot if we must marry, we should 
have our wives in common, as Plato held, so as to be 
devoid of envy.” 

These remarks pave rise to langhter, as though 
they were made out of season, But sgt ead 
said; Stop your outlandish jabbering! Where can 
the word envy be found in that sense, and in what 
author? "'! © What, do you dare open your mouth, 
you seum of the earth?” said Ion, and Dionysodorus 
began to give him back his abuse in due form. 
But the grammarian Histiaeus (simple soul!) said : 
“Stop, and I will read you a wedding-song,” and 
began to read, ‘The verses were these, if I remember 
right : 

O what a maiden in the halls 
Of Aristaenctus 

Her gentle nurture had, our queen 
Cleanthis glorious ! 


' The rhetorician carpe at Ion for using (jos in the sense 
of (pAorunia, ‘ jealousy in love,’ 
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Superior to other maids 
As many as there be, 

Than Aphrodite prettier 
And Helen eke is she. 

Toe you, O groom, a greeting too, 
Most handsome of your mates 

And handsomer than those of old 
Of whom Homer relates. 

We unto you the song you hear 
Will sing repeatedly 

To celebrate your wedding-day : 
It’s made for both you see !} 


‘That caused a laugh, as you can imagine; and 
then it was time to take what was set before us. 
Aristaenetus and Eucritus each took the portion in 
front of him: I took what was mine and Chaereas 
what wag set before him, and Ion and Cleodemus 
did likewise. But Diphilus wanted to carry off not 
only his own but all that had been served for Leno, 
who was away; he said that it had been served 
to him alone, and fought with the servants, They 
caught hold of the bird and tried to pull it away 
from each other as if they were tugging at the body 
of Patroclus, and at last he was beaten and let go. 
He made the company laugh heartily, especially 
because he was indignant afterwards, just as if he 
had been done the greatest possible wrong. 

Hermon and Zenothemis were lying side by side, 
as [ have said, Zenothemis above and Hermon below 
him. The shares served them were identical in all 
but one point, and they began to take them 


1 "The translator's version is perhaps betler than the 
original: it could not be worse. 
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peaceably. But the bird in front of Hermon was 
the plumper, just by chance, no doubt. In that case 
too cach should have taken his own, but at this 
juncture Zenothemis—-follow me closely, Philo, for 
we have now reached the crisis of events—Zeno- 
themis, I say, let the bird beside him alone and pro- 
ceeded to take the one before Hermon, which was 
fatter, as I have said. Hermon, however, seized it 
also and would not let him be greedy. Therent 
there was a shout: they fell on and actually hit 
one another in the face with the birds, and cach 
caught the other by the beard and called for help, 
Hermon to Cleodemus, and Zecnothemis to Alcidamus 
and Diphilus.’ The philosophers took sides, some 
with one, and some with the other, except Ion alone, 
who kept himself neutral, and they pitched in 
and fought. Zenothemis picked up a bowl that was 
on the table in front of Aristaenetus and threw it at 
Hermon, 
And him it missed and went another way ; + 

lut it cracked the crown of the bridegroom, 
inflicting a wound that was generous and deep. Con- 
sequently there was an outery from the women, and 
most of them sprang to the battle-ficld, especially 
the lad’s mother when she saw the blood; and the 
bride also sprang from her place in alarm over him. 
Meanwhile Alcidamas distinguished himself on the 


side of Aenothemis. Laying about him with his’ 


staff, he broke the head af Cleodemus and the jaw of 

Hermon, and he disabled several of the servants 

who were trying to rescue them. But the other 
| Cf Iliad 11, 288. 
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side did not give way, for Cleodemus with a stift 
finger gouged out the eye of Zenothemis and got him 
by the nose and bit it off, while as for Hermon, when 
Diphilus was coming to the support of Zenothemis 
he threw him head first from the couch. Histiaeus 
the grammarian was wounded, too, in trying to 
separate them—he was kicked in the teeth, I think, 
by Cleodemus, who supposed him to be Diphilus. 
At all events the poor fellow was laid low, “ vomiting 
gore," as his own Homer says. The whole place, 
however, was full of noise and tears, and the women, 
gathered about Chaereas, were wailing, while the 
rest of the men were trying to quiet things down. 
Alcidamas was the greatest nuisance in the world, 
fot when he had once routed his opponents he hit 
everybody that fell in his way. Many would have 
gone down before him, you may be sure, if he had 
not broken his staff. As for me, I stood by the 
wall and watched the whole performance without 
taking part in it, for Histiaens had taught me how 
risky it is to try to part such fights. You would 
have said they were Lapiths and Centaurs, to sec 
tables going over, blood flowing and cups flying. 

At last Alcidamas knocked over the lamp-stand 
and brought on profound darkness, and as you can 
imagine, the situation became far worse, for it was ° 
not easy for them to provide more light, while on 
the other hand many dire deeds were done in the 
darkness. When some one finally came in with a 
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lamp, Aleidamas was caught stripping the flute-girl 
and trying to ravish her, while Dionysadorus 
was found to have done something else that was 
ridiculous, for as he got up a bowl fell out of the 
folds of his cloak, Then by way of clearing himself 
he said that Ion had picked it up in the confusion 
and had given it to him, so that it might not get 
lost; and Jon considerately said that he had done 
8D. 

Thereupon the dinner-party broke up. After the 
tears, it had ended in a new burst of laughter over 
Aleidamas, Dionysodorus and lon, Lhe wounded 
men were carried away in sorry condition, especially 
the old man Zenothemis, who had one hand on his 
nose and the other on his eye and was shouting that 
he was dying with pain, so that Hermon, in spite of 
his own sad plight (for he had had two teeth 
knocked out) called attention to it and said: * Just 
remember, Zenothemis, that you do consider pain of 
some consequence, after all!"’ The bridegroom, after 
his wound had-been dressed by Dionicus, was taken 
home with his head wrapped in bandages, in the 
earriage in which he had expected to take away his 
bride: it was a bitter wedding that he celebrated, 
poor fellow! As for the rest, Dionicus did the best 
he could for them and they were tuken off to bed, 
most of them vomiting in the streets. But Alcidamas 
stayed right there, for they could not turn the man 
out, once he had thrown himself down crosswise on 
the couch and gone to sleep. 
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Well, Philo, that was the end of the dinner-party: 
it would be better, though, to say at the close as 
they do in the plays of Euripides : 

In many shapes appear the powers above, 

And many things the gods surprise us with, 
While those we look for do not come about.! 
For all of it, you know, was quite unexpected, This 
much, however, I have at last learned, that it is not 
safe for a man of peace to dine with men so 

learned, 

1'Theae lines occur ot the close of the A/ceatis, the 
Andromache, the Baccheae ond the Helen, and, with a alight 
change, in the Medea. 
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